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VIZE

	
~ 1 ~

	Dívenka v plném běhu narazila do Diamanty, uklouzla na mokrých dlaždicích a upadla. Chvíli tam seděla, zapletená do vlastních šatů. Zpod vyhrnuté sukně jí vykukovaly nedbalky, do nichž Nyeané své děti ještě pořád tvrdošíjně oblékali. Diamanta se nehýbala. Od toho nárazu ji bolel bok, ale Diamanta to na sobě nechtěla dát znát.

	Nečekala, že v těchto úzkých tmavých uličkách, v obchodním středisku největšího nyeského města, narazí na dítě. Dlážděnou ulici lemovaly vysoké kamenné domy. I když po divoké bouři vysvitlo slunce, byla v těchto ulicích stejná tma jako při nejprudším lijáku.

	„Esmereldo!“ Ulicí se rozlehl ostrý, pronikavý ženský hlas. Nezdálo se, že by si toho kolemjdoucí nějak všímali. Šli si dál po svém, v rukou pevně svírali své podivné kulaté časoměřiče a spěchali každý za svým cílem.

	Dívenka prudce škubala za potrhanou sukni a snažila se vstát. Diamanta postřehla v jejích očích strach. Sama ho někdy pocítila tváří v tvář svému rozhněvanému dědovi. Popošla o dva kroky k dívence a přidřepla si k ní, vděčná, že má na sobě jezdecké kalhoty a vysoké boty, které jí skýtaly větší volnost pohybu. „Proč jsi utíkala?“ zeptala se jí nyesky.

	„Chtělo se mi,“ odsekla dívenka.

	Dobrá odpověď. Nyeské děti si hrály jen málo. Rodiče jim to nedovolovali. Tahle dívenka měla odvahu.

	Diamanta k ní napřáhla ruku a dívenka na ni vytřeštila oči. Diamantiny štíhlé prsty a tmavá pleť jasně prozrazovaly, že je Feyka, snad ještě víc než vzletné obočí, černé vlasy a lehce zašpičatělé uši.

	„Esmereldo!“ Ženský hlas už hraničil se zoufalstvím.

	„Nebude se jí líbit, že ses umazala,“ poznamenala Diamanta.

	Dívence se roztřásl spodní ret. Právě když se natáhla po Diamantině ruce, zaznělo za nimi vzteklé zavřísknutí. Diamanta se rychle otočila. Za sebou uviděla ženu v upnutých šatech, sešněrovaných tak pevně, až byla úplně plochá. Deštníkem se kolem sebe rozháněla jako mečem. Diamanta vstala, chytila deštník za špičku a vytrhla jí ho z ruky.

	„Tys mě snad chtěla uhodit?“ zeptala se jí. Snažila se, aby to vyznělo klidně, leč dostatečně výhružně.

	Žena byla jen o pár let starší než Diamanta, ale nezdravě bledou pleť kolem očí a úst jí už hyzdily vrásky. Světle hnědé oči se podezřívavě přimhouřily. Diamanta to strpěla jen s ohledem na to vedro. „Cos udělala mému dítěti?“

	„Pomáhám jí vstát. Máš něco proti tomu?“

	Žena se podívala na dítě. Diamanta stála mezi nimi a žena uctivě sklonila hlavu. V hnědých vlasech už se objevovaly šedivé nitky. „Promiň,“ omluvila se. Nevyznělo to dvakrát kajícně. „Zapomněla jsem se.“

	„Jistě.“ Diamanta opřela deštník špičkou o dláždění a plnou váhou se o něj opřela. Pevná věcička. Mohla by to být dobrá zbraň a Diamanta nepochybovala, že ji ta žena už při nějakých sporech jako zbraň použila. „Zapomeň se ještě jednou a tvá dcera může přijít o matku.“

	„To má být výhrůžka, paní?“ Žena hrdě vztyčila hlavu a v očích se jí zablesklo.

	Paní. Nyeský výraz úcty. Feyové na slova moc nedali. Měli své způsoby, jak udržet poddané na uzdě. „Ty nejsi tak významná, aby vůbec stálo za to ti vyhrožovat, má drahá,“ pravila Diamanta, oslovujíc ji výrazem, který jí skýtal nadřazenost. „Jen jsem tě varovala. Ber to jako laskavost.“

	Znovu si přiklekla k dívence. Holčička byla celá uplakaná. „Neubližuj mamince,“ šeptala. „Nechtěla jsem do tebe vrazit.“

	„Já vím,“ odvětila Diamanta. Upravila dívence těžkou sukni a pomohla jí vstát. Pak jí podala deštník. Byl skoro stejně dlouhý jako ona. „Jenom mamince připomeň, že už nejsme vaši nepřátelé. Teď se s námi musíte naučit žít.“

	Matka ostražitě sledovala každý Diamantin pohyb. Diamanta dívence oprašovala sukni a v duchu přitom žasla, jak je ta látka silná a těžká. Diamanta by se v takových šatech zadusila.

	„Také bys mohla matce sdělit, že kalhoty jsou pro děti, ženy i muže mnohem praktičtější.“

	„Myslela jsem si, že nám naše zvyky ponecháte, že na nich nebudete nic měnit,“ ozvala se žena znovu. Opět na znamení podřízenosti sklonila hlavu, tak jak Feyové vyžadovali, a hlas měla plný hořkosti. Diamantu napadlo, že by po ní měla chtít, ať se jí za svou neomalenost omluví, ale pak usoudila, že jí to nestojí za čas, který by tím ztratila. Už takhle přijde na schůzku s otcem pozdě.

	„Měníme jen ty zvyky, které nejsou v souladu se zdravým, plodným životem,“ odvětila. „Dítě má běhat, a ne cupitat jako nějaký naparáděný mazlíček na nyeské slavnosti.“ Diamanta se usmála, rukou vzala ženu za bradu a zvedla jí hlavu tak, aby se jejich pohledy střetly. „Kdyby byla vhodně oblečená, nevrazila by do mě.“ „Nemáte právo měnit způsob našeho života,“ bránila se žena. „Ale máme. Máme právo na cokoli,“ odtušila Diamanta. „Ponecháme vám vaše zvyky jen potud, pokud vás budou udržovat výkonné. Vy nemáte žádná práva. O svá práva jste přišli před šesti měsíci, kdy se stal nyeským vladařem můj děd.“ Konečně na tváři ženy vyvstal strach, který tam Diamanta předtím postrádala. Kulaté oči se přivřely a ústa se pootevřela, „Ty jsi vnučka Černého krále?“

	Diamanta pustila její bradu a odolala pokušení otřít si prsty do kalhot. „Nemáš ty štěstí, že jsem dnes ráno v dobrém rozmaru? Vyhrožovat mi, to je jako vyhrožovat všem Feyům naráz.“

	Vyděšené ženě se vehnala krev do tváře. Chňapla po dívence a přitáhla si ji k sobě. Diamanta to velkoryse přehlédla. Vzala uvolněný pramínek dívčiných hnědých vlasů a zastrčila jí ho za ucho. „Pořádně na svou matku dohlédni, Esmereldo,“ řekla jí a pokračovala v cestě.

	Na rohu se ohlédla. Žena dosud stála na místě a dívenku si tiskla k sobě. Diamanta potřásla hlavou. S touhle zatrpklostí se Nyeané nikam nedostanou. Teď byli součástí Feyské říše. Čím dříve si to uvědomí, tím lépe pro ně.

	Diamanta si založila ruce za záda. Po bouři bylo vlhko a dusno, jen ve stínech velkých domů byl trochu chládek. Její děd si pro sebe zabral ten největší, Nyeskou banku. Byla to čtyřpatrová kamenná budova v obchodní čtvrti a připomínala palác asi tak nejvíce ze všeho, co kdy Nyeané postavili.

	Před polednem byly ulice téměř liduprázdné a těch pár Nyeanů, kteří Diamantu na ulici minuli, se jí zdaleka vyhnulo. Procházela kolem feyských stráží, stojících před všemi budovami, které Feyové obsadili, a strážní jí kynuli na pozdrav. Odpovídala jim stejně.

	Bylo to už šest měsíců, co se Nyeané vzdali, a její děd stále ještě trval na strážích. Šest měsíců bez bojů, a ona byla stále prchlivější. Stejně jako její otec.

	Už plánoval další bitvu. Počítala s ní, a to dokonce i přestože děd nebyl zcela přesvědčen, zda jsou všechny vojenské síly připraveny dát se znovu do pohybu. Její bratři tento názor nesdíleli, ale ti byli ještě mladí. Poprvé viděli opravdovou bitvu až v posledním roce nyeského tažení.

	Diamanta bojovala od svých jedenácti - to bylo už sedm let - a k velkému zklamání svého otce i děda to nikdy nedotáhla dál než k pěchotě. Její bratři z toho naopak měli radost. Všichni předpokládali, že když nemá vize, znamená to, že bude jako dědic trůnu svého děda přeskočena.

	Nikomu o svých podivných snech nevyprávěla. Dokonce kvůli nim ani nenavštívila šamana.

	Konečně dorazila k Nyeské bance. Budova stála uprostřed mozaikově dlážděného nádvoří. V jednom rohu se dlažby dotkly sluneční paprsky, rozpálily ji a z vlhkých kamenů stoupala pára. Otevřeným oknem k ní doléhal otcův hlas, prolínající se s dědovým.

	Hádali se, což ostatně předpokládala.

	Pokaždé, když se otec zmínil o tom, že by vytáhli z Nye, opustili galinaskou pevninu a vypluli na moře, měl děd tisíce námitek. Dalším místem, které chtěli zabrat, byl jakýsi ostrov uprostřed Infrinského moře. Modrý ostrov, který býval hlavním obchodním partnerem Nye. Kromě toho obchodovala Nye se zeměmi na Leutu, pevninou rozkládající se na jihu. Modrý ostrov byl bránou k dalším výpadům, a tou se Nye nikdy stát nemohla. Jenže Černý král se domníval, že tuto bránu Feyové nebudou nikdy moci použít.

	Diamanta věděla své a rozhodla se do hádky mezi otcem a dědem nezaplétat. Otec ji žádal, aby na něj počkala, a ona na něj počká. Venku.

	Posadila se na kamenné schody a jednou nohou se zapřela o zídku. Zády se opírala o chladnou zeď a nedbala na to, že se jí prameny vlasů, zapletené do copu, zachytávají o drsné kameny. Byla tak blízko u otevřeného okna, jak jen mohla, ale i když zavřela oči a napjala sluch, nedokázala jednotlivá slova rozeznat.

	Nikdo jiný si důležitost hádky, která uvnitř probíhala, neuvědomoval. Nyeané, zrudlí a celí zpocení, cupitali kolem nejvyšší rychlostí, jaké jen může dosáhnout člověk oblečený v šesti vrstvách oděvu. Diamanta si často zažertovala, že Nyeané prohráli válku proto, že nevěděli, kdy si sundat šaty.

	Ne že by válka v Nyei nějak uškodila obchodům. Lodě mohly dál volně vyplouvat a připlouvat a pouliční prodavači nabízeli své zboží, jako by se nic nedělo. Banka byla naštěstí na ulici, kde byly samé honosné domy, na ulici, kam nebyl pouličním prodavačům umožněn přístup. Kdyby na nádvoří rozložili své stánky, neslyšela by už vůbec nic.

	Nyeané vcházeli do obchodů, aniž by se obtěžovali byť jen letmo pohlédnout na pestrobarevné vlajky před vchodem. Vlajky označovaly druh zboží - modrá znamenala nyeské zboží, žlutá, zelená, červená a purpurová dovezené. Nyeská banka přenesla svou činnost do jednoho cihlového domu na protější straně ulice a nejeden obchodník, s váčkem na peníze zavěšeným u pasu, do ní zavítal.

	Diamanta zavřela oči a najednou se jí zatočila hlava. Svět se zhoupl a Diamantě najednou vybuchla na čele palčivá bolest. Slyšela otce křičet: „Zabili jste ji!“ a dolehl k ní hlas, který mu v neznámém jazyce něco říkal. Pak otec vykřikl: „Pomozte jí někdo! Pomozte jí, prosím!“

	Trhaně oddechovala a dech jí hvízdal v hrdle. Otevřela oči. Skláněl se nad ní nějaký muž s rovným obočím, dlouhými plavými vlasy a ostře řezanými rysy. Nebyl to ani Fey, ani Nyean. Měl světlou pleť, ale bez toho nezdravého tvarohovitého nádechu, jaký měli Nyeané. Vyhlížel mužně a zdravě, tak, jak vídala jen u Feyů, ale měl výraznější rysy, jako by je vytesala těžká ruka. Mluvil na ni neznámým jazykem. Orma lii, říkal a znovu a znovu opakoval nějaká slova.

	Přivinul si ji do náruče a tiskl ji k sobě s takovou něhou, jakou ještě nikdy nezažila. Pak se scéna změnila. Muž ji stále ještě držel v náručí, ale ona už na sobě měla otcův léčivý plášť.

	Léčitelka jí připlácla na čelo hojivou placku. Voněla bylinami a česnekem a vytahovala jí z čela palčivou horkost. „Zatím žije,“ pravila léčitelka, „ale více slíbit nemohu.“

	„Co říkala?“ zeptal se ten cizinec. Jeho feyština měla cizí přízvuk.

	„Že zatím žije?“ odvětil otec. Promluvil nyesky. „Ale možná nic víc.“

	Cizinec si ji k sobě přitiskl pevněji. „Diamanto.“ Něžně ji políbil. „Ne sneto. Ne sneto.“ Zvedla roztřesenou ruku a dotkla se ho. Tato noc nebyla taková, o jaké snila.

	Pak se svět proměnil zpátky. Sklouzla o dva schody dolů a na čele ji ještě pálila vzpomínka na bolest. V krku jí vyschlo.

	Vize.

	Opravdová vize, natolik silná, aby ztratila povědomí o čase.

	Srdce se jí v hrudi prudce rozbušilo. Ještě nikdy neslyšela svého otce mluvit tak vyděšeně. Ani dosud nikdy neviděla nikoho podobného tomuto muži. Podle světlé pleti, rovného obočí a modrých očí to nebyl Fey, a podle zdravého vzhledu a ostře řezaných rysů to nebyl Nyean. Nicméně ji znal natolik dobře, aby ji k sobě s láskou přivinul.

	Dveře banky bouchly a ven vyběhl rozzuřený otec, jen mu černý plášť divoce zavířil kolem nohou. Patřil k nejurostlejším Feyům a obvykle svou výškou dosahoval velkolepých účinků. A teď se zdál být ještě vyšší než obvykle.

	Diamanta ho ještě nikdy neviděla tak rozzuřeného. Kromě bitev.

	Ztěžka polkla a zatoužila po něčem, čím by mohla svlažit vyschlé hrdlo. Pak pomalu vstala, v obavách, aby ji závrať z vize znovu nepřepadla.

	„Takže odmítl, že?“ otázala se. Musela trochu zaklonit hlavu, aby mu viděla do tváře. „Souhlasil.“ Otec to slovo zavrčel, jako by ho to štvalo. Diamanta svraštila čelo. „Tak proč se tak vztekáš? Chceš přece zabrat Modrý ostrov.“

	Otec se na ni podíval. Obočí povytáhl až ke kořínkům vlasům a oči mu divoce planuly. „Protože řekl, že dělám chybu. Že bojuji proto, že jsem uchvácen vražděním, a ne proto, že chci rozšířit říši. Řekl, že bude lepší, když zemřu na bitevním poli, než abych trůnu Černého krále přinesl zálibu ve smrti.“

	Drsná slova. Příliš drsná. Musela to být tvrdá hádka. „Řekl to ve vzteku,“ namítla Diamanta.

	„Byl přesvědčen, že má pravdu.“ Otec seběhl o čtyři schody níž a zastavil se. Teď, s rozdílem čtyř schodů, byla stejně vysoká jako on. „Je mi jedno, co říká, stejně tě vezmu s sebou.“

	„A co mí bratři?“ zeptala se Diamanta. Když ji otec vzal na válečné tažení naposledy, zařídil to tak, aby se starala o chlapce.

	„Ti jsou na takovou výpravu ještě příliš malí. Dneska večer za mnou přijď do mých komnat a vezmi s sebou cenzory. Naplánujeme to tažení.“

	Obrátil se k ní zády, seběhl ze schodů a vyběhl na ulici. Hnal se po dlážděné ulici, jen se za ním plášť třepetal, a Nyeané mu uskakovali z cesty.

	Diamanta se jednou rukou opřela o zeď. Závrať už odezněla, ale žaludek měla pořád ještě jako na vodě. Tu vizi měla poté, co se otec rozhodl vytáhnout na Modrý ostrov. Je snad mezi tím nějaká souvislost?

	Potřásla hlavou. Nemělo smysl rozebírat vlastní vizi sama. Byli tady přece průvodci. Měla by být šťastná, že měla vizi takové síly. Hluboko v ní stále sídlil strach, že nikdy nebude tak mocná, aby se mohla stát Černou královnou.

	Proti své vůli pocítila podivnou radost. Otec ji vezme na její první opravdové válečné tažení, čili už ne jako nějakého bezvýznamného vojáka či pečovatelku o dětí, ale jako velitele. Jednoho z těch, kdo se zúčastní příprav.

	Ať si děd o rozšiřování říše říkal, co chtěl, v jedné věci se mýlil: boj měli v krvi. Ten neklid, který cítila posledních šest měsíců, by se měl dobře využít.

	Odlepila se od vlhké, studené kamenné zdi. V paměti jí znovu vyvstala tvář z vize.

	„Orma lii,“ šeptala tiše, i když nevěděla, co ta slova znamenají. Byla rozhodnuta čelit svému osudu jako Fey - v plné zbroji a s tasenou zbraní.

	
BITVA

	(O devět měsíců později)

	
~ 2 ~

	Toho odpoledne visely na obloze temné, těžké mraky a byla tma jako v pytli. Z nebe se valily závoje deště a velké, těžké dešťové kapky bubnovaly do rozblácené půdy, jen to dunělo. Nicholasovi se lepily mokré vlasy na obličej. Za tu chvilku, co byl venku, promokl na kůži. Naštěstí ho nikdo neviděl vycházet na nádvoří. Bůh ví, co by se dělo, kdyby se někdo dozvěděl, že si vyšel ven za deště.

	Sluhové chránili mladého prince před ním samotným za každou cenu. Byť o to ani v nejmenším nestál. Bylo mu osmnáct a byl dost starý na to, aby rozhodoval sám za sebe.

	Rukou přejel po jílci meče. Pochvu měl přivázanou ke stehnu a kožené řemínky ho dřely do kůže. Mokrý zdobený jílec mu v ruce klouzal. Bojovat v takovém počasí bylo nebezpečné, ale Nicholas to bral jako vítanou výzvu.

	Nádvoří bylo prázdné; mihla se po něm jen nějaká vyzáblá kočka, která se běžela schovat před deštěm. Dveře do stájí byly zavřené a uvnitř se svítilo. Pacholci se starali o koně. V křídle vyhrazeném pro služebnictvo byla tma, jen ve Stephenově komnatě vpředu nahoře se svítilo.

	Stephen byl stařík, který v královské rodině sloužil jako mečmistr. Před desítkami let učil zacházet s mečem Nicholasova otce a pak, dokud Nicholas nedosáhl patnácti let, neměl žádné povinnosti. Za ta léta se z něj stal vzdělanec v oblasti dějin Modrého ostrova. Také se stal uznávaným odborníkem na nyeskou kulturu a posléze se začal věnovat tomu, co sám nazýval příští hrozbou: Feyi.

	Nicholas se zatím učil bojovat a nestaral se, čemu by měl kdy čelit. Stephen učil Nicholase třetím rokem a ačkoliv byl Nicholas čím dál lepší, dosud se mu nepodařilo svého mistra porazit.

	Okenice byly zavřeny, ale uvnitř se svítilo. Nicholas zaklepal. Zevnitř zaslechl vrznutí křesla o dřevo, zvuk odsouvané závory a pak se dveře otevřely.

	Mihotavé světlo svíčky prohloubilo Stephenovi vrásky. Krátké šedivé vlasy měl rozcuchané. Přestože bylo léto, měl na sobě zimní svetr a hrubé kalhoty. „U Meče,“ vyhrkl. „Ty jsi ale promokl. Pojď dovnitř, než si uženeš smrt.“

	Nicholas si odhrnul vlasy z obličeje. Ruce mu zčervenaly zimou. „Ne,“ odmítl. „Pojď ven. Budeme cvičit.“

	„Ne, v tomhle počasí ne,“ bránil se Stephen.

	„Musím se naučit bojovat za každého počasí,“ namítl Nicholas.

	„Ale já tě nemusím učit v dešti. Teď pojď dovnitř a usuš se.“

	Nicholas vešel dovnitř. Stephen byl jediný z palácového služebnictva, který s ním mohl mluvit tak neuctivě. Pravděpodobně proto byl také jediný, komu Nicholas doopravdy důvěřoval.

	Uvnitř bylo teplo. V krbu hořel oheň a na stole ležela otevřená kniha. Stephen si svůj příbytek zařídil prostě, ale pohodlně. „Co tě to napadlo?“ zeptal se ho. „Vždyť víš, že v takovém nečase nikdy nebojujeme.“

	„Už to trvá tři dny,“ bránil se Nicholas. „Už mne unavuje být zavřený doma.“

	„Budeš zavřený doma, dokud se ten nečas nepřežene.“

	„Jenže nikdo neví, jak dlouho to ještě bude trvat. Ještě nikdy nepršelo tak dlouho a vydatně jako letošní léto.“

	„Já vím.“

	Nicholase maně napadlo, že ta dvě slova, která Stephen vyřkl, vyzněla přímo zlověstně.

	I když Nicholas dychtil po teplu u ohně, nedovolil by si vstoupit bez Stephenova pozvání. Stephen měl ve svém jediném pokojí místa jen tak tak. Zaplnil ho stolem, třemi židlemi, odkládacím stolkem a kavalcem. U jedné zdi stála skříň na šaty, ostatní zdi byly ověšeny meči a noži všemožných tvarů a velikostí. Stephen o nich tvrdil, že se kdysi používaly v opravdovém boji, ale Nicholas o tom pochyboval. Modrý ostrov příliš bojů nezažil; dokonce ani Povstání sedláků nebylo podle Nyeanů, kteří navštěvovali palác, opravdickou válkou. Nicholas si raději představoval, že si Stephen ty příběhy z bitev vymýšlí, aby si dodal na důležitosti. Koneckonců, král ve skutečnosti žádného mečmistra nepotřeboval. Nicholas se učil bojovat proto, že cokoli bylo lepší, než trávit čas v jedné místnosti s audy.

	„Pojď dál,“ pozval ho Stephen. „Naliji ti trochu medoviny.“

	Horká medovina - to znělo dobře. Nicholas si sundal promoklý plášť, pověsil si ho na kolík u dveří a oklepal se jako domácí pes, aby vytřásl vodu z dlouhých vlasů. Stephen trochu prskal, že mu to tam zacáká, a otíral si obličej.

	„Mladí princové by přece měli mít nějakého vychovatele, který by je naučil slušnému chování, ne?“ zamumlal.

	„Promiň,“ zazubil se Nicholas. V paláci by si nikdy nic takového nedovolil. Někdo by ho mohl vidět a donést to otci. Nicholas nějak nedokázal vyhovět všem nárokům, které na něj otec kladl. Jeho otec z něj chtěl mít učence, který by znal všechno, co potřeboval král o království znát. Jenže Nicholas chtěl jezdit na koni, vyhrávat souboje a ohromovat ženy - kdyby ovšem znal nějaké ženy, které by chtěl ohromit.

	Stephen šel ke krbu, vzal z postranní police kamenný džbánek a nabral do něj z kotlíku, který se hřál na kraji ohniště, horkou medovinu. Okraj otřel plátěným ubrouskem.

	Nicholas přijal džbánek a napil se. V útrobách se mu rozlévalo teplo z horkého nápoje. Měl Stephenovu medovinu rád. Byla sladká, jak také má správná medovina být, ale Stephen do ní ještě přidával máslo, které kradl ve spižírně, a tím byla jeho medovina silnější než králova.

	Stephen zavřel knihu a posadil se ke stolu. Kopl do židle, Nicholas ji volnou rukou zachytil a povzdechl si: „Předpokládám, že to znamená, že ven nepůjdeme.“

	„Já jsem starý člověk,“ odvětil Stephen. „Myslím, že už bych měl pečovat o své zdraví.“

	„Tak bychom třeba mohli provádět nějaké kryty a výpady zblízka tady uvnitř. S dýkou to ještě zdaleka neumím tak dobře, jak bych chtěl.“

	Stephen se vesele zazubil a rozhlédl se po místnosti. „Lpím na svém majetku,“ odtušil.

	Nicholas mu úsměv neoplatil. Nějak mu z těch slov nebylo jasné, jestli Stephen jeho schopnosti pohaněl nebo ne.

	„A kromě toho se dýkou už oháníš docela dobře.“ Stephen se opřel loktem o zavřenou knihu a uchopil svůj džbánek. „Myslím, že už se můžeš měřit s kýmkoli, kdo tě vyzve na souboj mečem nebo nožem.“

	„I s nějakým Nyeanem?“

	„S kýmkoli,“ odvětil Stephen se stejnou vážnosti jako předtím.

	Nicholasovi kapala z vlasů na zápěstí studená voda. Poposedl si na židli tak, aby mu kapky stékaly po zádech. „Opravdu si myslíš, že jsem tak dobrý?“

	„Ano. Teď už je to jenom otázka cviku.“

	„Skvěle,“ odvětil Nicholas a dal si další doušek medoviny. Nikdy by nečekal, že se mu od Stephena dostane takového ocenění. Ale dneska se Stephen choval nějak podivně. „Něco tě trápí, že?“

	„Počasí,“ odpověděl Stephen. „Většinu svého života jsem strávil v Jahnu. Ale tak vydatné letní deště jsem ještě nikdy nezažil.“

	Nicholas pokrčil rameny. „Věci se mění.“

	„A toho se právě obávám,“ zamumlal Stephen.

	„Co tím myslíš?“

	Stephen potřásl hlavou. „Snad je to jen stařecké blouznění, které na mne padá za těchto ponurých dnů. Až zase vyjde slunce, budu opět sám sebou.“

	„Doufám, že to bude brzy,“ odvětil Nicholas. „Začínám z toho být nějaký rozmrzelý.“

	Stephen se usmál a postavil džbánek na stůl. Na silné paži se mu zavlnily svaly.

	„Kdybys studoval tak, jak se od tebe očekává, tak bys tyhle starosti neměl.“

	Nicholas se ušklíbl. Letmo mrkl na okno se zavřenými okenicemi, a pak se zadíval do záře ohně. V mokrých šatech se ještě trochu třásl a teplo bylo příjemné. Nenáviděl světlo ohně uprostřed dne a nenáviděl, když ho něco omezovalo. Chvílemi měl strach, že se všechna jeho výuka, všechna jeho práce rozplyne vniveč. Že všechno, co se naučil, zapomene, protože ho déšť donutí setrvat řadu dní mezi čtyřmi zdmi.

	„Jsem ještě mladý na to, abych strávil zbytek života zavřený v domě,“ prohlásil.

	„Kromě toho - můj otec ještě ani zdaleka není starý. Bude žít ještě dlouho. A já se nechci stát králem dřív, než budu aspoň tak starý jako ty.“

	Stephen povytáhl prošedivělé obočí. „Aspoň tak starý jako já.“ Řekl to hluše, jako by ho to, co řekl, soužilo. Opřel se dozadu, až se židle naklonila na dvě nohy, a zamračil se na Nicholase. „Myslel jsi vůbec někdy na to, že by tvůj otec potřeboval nějakého rádce?“

	„Můj otec má spoustu rádců.“

	„Ale ti všichni mají své vlastní zájmy a starosti. Ty bys byl jediný, kdo by s ním sdílel jeho zájmy.“ „Já?“ Nicholas si dal další doušek medoviny. Už vychladla a byla hustá a sladká. „Nikdy neposlouchá, co říkám.“

	„Ale právě naopak,“ namítl Stephen. „Myslím, že by tvou radu velmi uvítal.“

	Nicholas se zvedl ze židle a začal dlouhými kroky přecházet po místnosti sem a tam. Na dřevěné podlaze po něm zůstávaly otisky bot. Když o tom přemýšlel, nedokázal sedět. Jeho otec - a naslouchat mu. Jak podivné. „To ti řekl on?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl Stephen. „Vyjádřil to spíš tak, že by si přál, abys byl schopen s ním o některých záležitostech alespoň mluvit.“

	Nicholas to od otce také slýchal a bral to jako sekýrování. Co mu zemřela matka, dělal otec, co mohl, aby ho dobře vychoval. Služebnictvo a později i jeho nevlastní matka se mu sice věnovali hodně, ale přesto trávil Nicholas denně nějaký čas i s otcem. Jejich vzájemná náklonnost nebyla předstíraná, ale Nicholas by si byl nikdy nepomyslel, že by ho otec bral jako sobě rovného.

	„Ty se mě jen snažíš donutit, abych se pilněji učil.“

	Stephen zavrtěl hlavou. „Já se jenom snažím, aby ses zamyslel. Sám vis, že tři čtvrtiny souboje mečem tvoří umění myslet.

	Čím více budeš používat mozek, tím lepším jezdcem i bojovníkem budeš.“

	„Je lepší, když o tom, co dělám, moc nepřemýšlím,“ namítl Nicholas. Postavil se k ohni, čekal, až mu uschnou šaty, a vychutnával si teplo, které mu pronikalo na kůži.

	„Je lepší, když jsi tak zkušený a tak zvyklý přemýšlet, že ti nedá přemýšlení žádnou práci. Představ si, že se tímto způsobem zabýváš státními záležitostmi. Mečem už vládneš lépe než tvůj otec. Mohl bys být i lepším státníkem.“

	Nicholas se na Stephena vesele zazubil. „Ty víš, jak jsem soutěživý, a zneužíváš toho.“

	„Ano,“ souhlasil Stephen. Letmo pohlédl na zavřené okno. Bubnování deště na střechu skoro přehlušilo jeho slova. „Myslím, že nadchází čas, kdy ze sebe všichni budeme muset vydat to nejlepší.“
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	Rugar stál na přídi. Kápi měl shozenou na záda a po tváři mu stékala voda. Déšť byl chladný a vydatný. Už zapomněl na pocit moci, který mu dávala možnost ovládat počasí. Počasové provedli jeho rozkazy dokonale.

	Do rána déšť ustane, Feyové se vylodí na Modrém ostrově a obsadí ho.

	Pokud ovšem mají mapy, lodivodové a zajatí Nyeané pravdu.

	Rugar si pořádně přitáhl plášť k tělu. Dosud nezahlédli zemi. Podle letitých map měli být Kamenní strážci už blízko, ale moře vypadalo stále stejně: všude kolem dokola byla jen zvlněná, šedivá mořská hladina. Liják sice Rugarovi bránil ve výhledu, ale měl s sebou vzdušné zvěrojezdce - tři Racky, které ukradl otci z jeho soukromých vojenských sil.

	Rugar si shrnul mokré vlasy z čela. Kouzla obdařila jeho plášť schopností odpuzovat vlhkost, ale Rugara občas těšilo cítit vodu na kůži. Zato ševcova magie tak úspěšná nebyla. Rugar měl nohy promáčené, promrzlé na kost a celé odřené. Vál slabý vítr, který stačil právě tak na to, aby se loď sunula dopředu, aniž by se posádka musela uchýlit k veslům nebo kouzlům.

	Příď ztěžka prorážela vlny, loď sténala a dřevo vrzalo a skřípalo. Vytrvalé bubnování deště přehlušovalo šplouchání vln narážejících do lodních boků. Rugar si založil ruce za záda. Obvykle cestoval rád, ale plachtění bylo něco jiného. Cestovat z jedné země do druhé mu umožňovalo snít o tom, jak si je podmaňuje, ale Modrý ostrov nikdy neviděl, o něm se dozvídal jen z pověstí, dějin a od Nyeanů, kteří byli přímo proslulí svou zarytou nedůvěřivostí. Rugarův otec, Černý král, nevěřil dokonce ani tomu, co se říkalo všeobecně: že ostrované dosud nezažili válku. Ale Rugar tomu věřil. Kdo by ten ostrov napadl? Ostrované byli chytří. Obchodovali s blízkými národy a proto byli oblíbení, i když (jak tvrdili Nyeané) - ostrované sami žádné zboží nepotřebovali. Ostrov byl plně soběstačný.

	Ostrov ležel mezi Galinasem a Leutií. Byl to nejlepší záchytný bod, odkud by se dalo vyplouvat na válečná tažení, která by Feyskou říši rozšířila o zbytek světa. Feyové před několika stovkami let vytáhli z Eccrasianských hor a od té doby obsadili zatím tři pevniny. Nezastavili se, dokud nedosáhli konce Galinasu, a jejich údělem bylo táhnout dál a dál, dokud nebude k říši připojeno všech pět pevnin.

	Modrý ostrov byl navíc bohatý, a to činilo představu dobytí ještě mnohem lákavější. Během několika dnů bude Feyům Modrý ostrov patřit. Během několika dnů bude patřit Rugarovi.

	Černý král se jednou svému synovi ještě omluví za to, že o něm pochyboval.

	Racek na nebi vykřikl. Jeho krákání proniklo i přes šuměni deště a šplouchání vln. Rugar vzhlédl a zadíval se na muže na rackových zádech. Nízko skloněná postava splývala s ptačími obrysy. Byl vidět jen trup a hlava a vypadalo to, jako by na něm jezdec skutečně seděl. Racek měl hlavu nataženou dopředu, aby vyvážil nepřirozenou zátěž, ale to byl také jediný rozdíl. Jezdec a racek byli jedinou bytostí už ód dob, kdy byl jezdec ještě dítětem.

	Zvěrojezdci byli spřízněni s dlaky a stejně tak jako u dlaků i u nich platilo, že jakmile si jezdec jednou vybral určité zvíře, nemohl se stát už ničím jiným. Jezdci si pro každou proměnu vybírali čas a místo a jejich duševní rozpoložení se vždycky řídilo tvorem, se kterým se rozhodli sdílet jeho bytí. Rugar nechápal, co nutí jezdecké děti vybrat si racka namísto, řekněme, koně. Nicméně byl za to vděčný; věčné stesky pozemních zvěrojezdců už ho unavovaly. Ti, kdo se proměňovali v koně, si ponechávali svou lidskou podobu po celou plavbu, chodili v podpalubí sem a tam a vyhrožovali, že jestli na sebe co nejdříve nevezmou svou koňskou podobu, tak brzy ztratí schopnost proměny úplně.

	Rugar tyto stížnosti slýchal na všech taženích, kterých se zúčastnil, a už se je naučil nevnímat. Ale tak blízko zádi jeho schopnost nevnímat slábla. V tuto chvíli litoval, že neumístil pozemní zvěrojezdce na nějakou jinou loď a neponechal si u sebe jen racčí jezdce, a to i přesto, že nebyli tak užiteční, jak by potřeboval. Díky své zvláštní fyziologii mohli zvěrojezdci cestovat ve své zvířecí podobě jen na krátké vzdálenosti. Rugar by byl šťasten, kdyby mohl vyslat racčí jezdce na ostrov hned po vyplutí, ale jezdce by zabilo, kdyby neměli během letu kde přistát.

	Rugar se upřeně díval přímo před sebe, jako by pouhým pohledem mohl na obzoru vyvolat Kamenné strážce. Celý den s ním nikdo nepromluvil. Co začalo pršet, nemluvil s ním vůbec nikdo, vyjma okamžiků, kdy od něj někdo něco potřeboval. Ráno zkontroloval cenzory, ostatně jako každé ráno, a snažil se přitom vyhnout zajatým Nyeanům. Až dosud šlo všechno hladce.

	Přesně tak, jak si naplánoval.

	Racek znovu vykřikl a začal rychle klesat k lodi. Jezdec se racka držel drobounkými ručičkami za peří na krku, jako by na ptákovi musel opravdu plachtit. Přestože se jezdci stávali součástí zvířat, vždycky předstírali jízdu či let. Racek zakroužil kolem Rugara a přistál na palubě. Trochu se mu na dřevěných prknech smekaly nohy.

	Rugar se na toho tvora zahleděl. Racčí jezdec, Muk, se pustil peří na krku, protáhl si ruce, jako by ho do nich braly křeče, a naklonil hlavu, aby se mohl na Rugara podívat. Pak se vesele zazubil a pomalu vyrostl. Jak se vytahoval do své skutečné velikosti, ptačí tělo na sebe nabíralo lidskou podobu. Racek ještě naposledy vykřikl, jako by se bránil, a vzápětí výkřik umlkl, ptačí tvary se stáhly a přelily Mukovi do útrob.

	Muk, nyní cele v lidské podobě, byl vyšší než Rugar, ale měl zavalitější postavu a postrádal pevné tvary. Tmavé vlasy i porost na hrudi připomínaly peří a nehty měl dlouhé jako drápy. Nos neměl malý jako Feyové, ale dlouhý a úzký a nad ústy zahnutý jako ptačí zobák. Ten nos dával ve spojení s tmavýma očima a dravčím obočím jeho obličeji nelidský vzhled.

	Byl nahý, ale nezdálo se, že by vnímal déšť.

	„Strážci jsou přímo před námi,“ oznámil mu nosovým hlasem.

	„Za nimi už leží ostrov.“

	Rugar se usmál. „Takže naše předpoklady byly správné. Zítra tam budeme.“

	Muk se otřásl a ohlédl se přes rameno na mořskou hladinu před přídí. Kradmý, ptačí pohyb. „Shora to vypadá, jako by mezi Strážci žádný průliv nebyl. Všude je jen zpěněná voda, která naráží do skal. Slétl jsem dolů a zahlédl nějakou úžinu, ale vlny se na mne vrhaly jako živé. Pochybuji, že by se tudy mohla nějaká loď bez úhony dostat, ledaže by to přeletěla.“

	„Nyeané přece s tím ostrovem museli nějak obchodovat,“ namítl Rugar.

	„Možná, že znali nějakou snadnější cestu. Nyeané nemají proč nám říkat pravdu.“

	„Feyům nikdo nelže,“ odtušil Rugar.

	Muk se znovu otřásl a Rugara přepadlo podezření, že to není zimou. Feyové přece jsou obdařeni nadáním trpět.

	„Sebereš ostatní racčí jezdce a budete hledat místo, kudy by se dalo mezi těmi skalami proplout,“ nařídil mu Rugar. „Čím víc možností budeme mít v zásobě, tím snáze proplujeme. Lodě musí skalami proplout bez jediného škrábnutí. Ostrované nemají s válčením žádné zkušenosti. Naučíme je, co je to opravdová válka.“

	„To zní jako hromadné vyvražďování,“ poznamenal Muk.

	„Bude to velkolepé jitro,“ odtušil Rugar. „Jakmile uvidí, že nás nemohou porazit, vzdají se. Jediné, co nám stojí v cestě, jsou Strážci.“

	„Dobrá,“ souhlasil Muk. Vyznělo to trochu pochybovačně. „Vezmu ostatní a podíváme se, co se nám podaří najít.“

	Aniž by počkal na odpověď, protáhl si paže a pomalu se scvrkl do ptačí podoby. V okamžiku, kdy se racek vynořil z jeho břicha na denní světlo, dokončil výkřik, který ze sebe vydával, když byl vstřebáván, pak si o pár krůčků couvl a vznesl se do vzduchu.

	Jak Muk vzlétal, zachytil se peří na krku. Rugarovi už nevěnoval jediný pohled.

	Šedivá obloha a hustý déšť racčího jezdce rychle pohltily. Rugar sledoval, jak mu mizí z dohledu, a zatínal pěsti. Doufal, že to, co Mukovi řekl, byla pravda. Od chvíle, kdy loď vyplula na moře, neměl Rugar jedinou vizi.

	Očekával, že bude nějakou mít ještě předtím, než dorazí ke Strážcům. Předpokládal, že čím blíže bude loď k Modrému ostrovu, tím více vizí to v něm vyvolá - ať nových, nebo takových, které rozšíří tu poslední, tu, která jej sem přivedla. Viděl Diamantu jako dospělou ženu kráčet palácem na Modrém ostrově, jako by tam samozřejmě patřila. Ale tato vize byla čtyři měsíce stará a další neměl. Chvíli se obával, že jdou do této bitvy naslepo. Pak si začal procvičovat tvoření maličkých stínozemí, tak jak to zkoušíval jako novopečený vizionář. Stínozemí pojalo šálky, které do nich umístil, a skrylo je v prostoru, který stvořil. Rugar si tímto způsobem ověřil, že jeho moc je vynikající. Takže na tomto tažení mu Mystéria poskytla jenom jedinou vizi, s kterou mohl počítat.

	O tom, že postrádá další vize, s nikým nemluvil, dokonce ani se šamankou, která se uvolila na tuto výpravu vydat. Vize byly nepředvídatelné. Možná, že jakmile bude mezi Kamennými strážci, bude schopen uzřít Modrý ostrov jasněji.

	Ještě nikdo nikdy Modrý ostrov nedobyl, dolehl k němu z mlhy otcův hlas. Důvody Černého krále Rugara pronásledovaly od chvíle, co lodě opustily Nyei.

	Dosud to nikdo nezkusil, namítal Rugar, ačkoliv věděl, že nemá pravdu. Nyeané vyprávěli příběhy z počátků svých dějin, vypovídající o loďstvu v síle dvaceti dlouhých válečných člunů, jehož útok Modrý ostrov odrazil. Ty příběhy byly tak staré, že už je někteří považovali za báje.

	Když se jeho otec o tomto pokusu o útok dozvěděl, byly jeho námitky ještě tvrdší, a při posledním sporu, který spolu měli v bývalé nyeské bance, kdy se Černý král dozvěděl, že s sebou Rugar bere Diamantu, mu strašlivě vynadal.

	Ona je jedinou nadějí říše. Jeho otec se opřel o těžkou dřevěnou desku svého psacího stolu. Nemůžeš ji odtud odvést.

	Já si můžu dělat, co se mi zlíbí, odsekl Rugar. Je to má dcera.

	A co když neuspěješ, co potom? Co budeme dělat, jestli zemře? Její bratři jsou jednak příliš mladí, a jednak jim při jejich narozeni šaman nepředpověděl nijak velkolepou budoucnost. Diamanta bude slavná - bude tou největší Černou královnou ze všech. Pokud ji ovšem ponecháš možnost, aby se Černou královnou vůbec stala.

	Rugar postoupil o krok ke svému otci. Měl jsem vizi, ve které jsem viděl šťastnou Diamantu na Modrém ostrově. Měl jsi ty nějakou vizi o této výpravě?

	Jeho otec neodpověděl.

	Měl?

	Člověk nepotřebuje mít vize, aby věděl, že děláš chybu, odpověděl Černý král. Potřebujeme oddech. Teď už nejsme ve stavu bojovat.

	Takže jsi neviděl nic, pravil Rugar. Vůbec nic.

	Rugar se zhluboka nadechl. Z nosu mu na rty kapal déšť. Voda byla chladná a osvěžující. Rugar vizi měl, jeho otec ne. Rugar za svou vizí šel, jeho otec ne. Vládci následovali vize, a to dokonce i vize jiných. Rugar to svému otci připomněl, nicméně z toho nevzniklo nic dobrého.

	Na tuto výpravu se vydal bez otcova svolení.

	Ale na svolení nezáleželo. Rugar viděl Diamantu kráčející síněmi ostrovního paláce. Znal dějiny ostrova. Bojoval ty nejvýchodnější bitvy v dějinách svého lidu.

	Feyové dobudou Modrý ostrov během jediného dne. Až ostrované zjistí, že je jejich ostrov obsazován, bude pro ně už příliš pozdě.
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	Náhlý poryv větru odhodil stranou těžký rudozlatý vyšívaný závěs, zobrazující Povstání sedláků, který jeho matka, královna, pokoj její duši, vyšila během druhého roku svého manželství. Na kamenných dlaždicích se rozstříkl déšť a plameny v krbu se zatřepetaly. Byla to malá komnata; kdysi sloužívala jako ložnice vychovatele, který dohlížel na dítě, a byla vlhká a studená. Vůbec bylo nezvykle chladno a Alexander se třásl zimou. Naklonil se přes opěradlo křesla pro táhlo od zvonku a prudce jím trhl.

	Déšť v něm vyvolával mrzutou náladu. Ráno spal dlouho, odpoledne strávil čtením a podepisováním rozvláčných, ručně opisovaných státních lejster, a večeřel sám. A to se ještě i nyní, ve chvílích, které si vyhradil pro své soukromí, měl věnovat státním záležitostem. Jenže dokonce ani král neodmítá návštěvu Staršího Svatyně. Na druhou stranu Matthias už přetáhl dobu přiměřenou k uvítacím zdvořilostem a dosud se nezmínil, proč se za této pochmurné deštivé noci dostavil do Alexandrových soukromých komnat.

	Matthiasovi se po ramenou vinuly plavé kadeře a kníry mu zvlhly párou stoupající z horkého svařeného vína. Dosud měl na sobě slavnostní obřadní šat z půlnoční mše, dlouhé černé roucho s ostře červenou šerpou, a na krku mu na řetízku visel malý, jemně tepaný mečík. Sundal si kvadrátek a odložil ho na dřevěný vyřezávaný stolek vedle sebe. Na temeni hlavy, tam, kde mu předtím seděla čapka, mu vlasy zůstaly zplihlé.

	„Výsosti,“ poznamenal s úsměvem, když Alexander zazvonil, „uvědomuješ si, že vytrháváš nějakého chudáka ze sladké dřímoty?“

	„To je mi jedno.“ Alexander vstal a nalil si z malého džbánku, zavěšeného nad ohněm, další víno. I přes kožené trepky cítil, jak jsou dlaždice blízko ohně rozpálené. „V prvé řadě měli ty závěsy pořádně upevnit.“

	Matthias odložil hnědý korbel na stůl a upravil si roucho. „To počasí nás ničí všechny, pane, ale to ještě neznamená, že musíme týrat služebnictvo.“

	Anebo vést plané řeči. Ale Alexander na to nic neřekl. Už dávno se naučil, že když strpí Matthiasovy řeči mlčky, Matthias nejsnáze dojde k závěru, že Alexander nestojí o společnost.

	Alexander zavěsil džbánek zpátky ke krbu a opatrně, aby nerozlil ani kapku, se s plným korbelem vrátil ke svému křeslu. „Já služebnictvo netýrám,“ bránil se. „Když už jsme u toho, tak podle mě s nimi jednám přespříliš laskavě. Zbořili by palác, kdybych je nechal. Tady to není jako ve Svatyni, kde chodí audové bosi. Neviň mne, že týrám služebnictvo.“

	„Audové nejsou sluhové, pane. Než jim bude povoleno se obouvat, alespoň se naučí si opánků vážit.“ Matthias vystrčil nohy obuté v opáncích, dosud zjizvené léty, kdy chodil bos. „Věř mi, váží si veškerého pohodlí, kterého se jim dostane.“

	Alexander si povzdechl. Jako chlapci byli s Matthiasem vychováváni společně. Ale Matthiasovi jako druhorozenému osud určil stát se knězem. U Alexandra jako jediného syna se od narození předpokládalo, že bude vládnout Modrému ostrovu. Matthias si vždycky našel způsob, jak připomenout Alexandrovi, jaký je mezi nimi rozdíl.

	„Služebnictvo se bude muset obtěžovat a za deštivé noci se postarat, abych měl veškeré pohodlí,“ prohlásil Alexander poněkud nabroušeně.

	„Ovšemže bude muset.“ Matthias se usmál. „Ale možná by tě zajímalo, že právě ten uvolněný závěs líčí povstání, díky kterému se z tvého praděda stal mrzák.“

	Alexander se dal do smíchu a trochu se uvolnil. Za deště býval trudnomyslný. Připomínalo mu to loňskou zimu, kdy mu zemřela druhá žena, oběť odvážného ducha, která si vyšla na chladné povětří a stálo ji to plíce.

	Alexander ji postrádal víc, než by byl ochoten si přiznat, dokonce i přesto, že bývala po většinu jejich svazku uzavřená a zamlklá. Po večerech sedávala naproti němu a nechávala ho přemítat, zatímco se jí v ruce kmitala jehla. Její závěsy nikdy nebyly tak nádherné jako závěsy jeho matky, ale náměty byly vždycky šťastnější.

	Alexander si dal doušek vína. Bylo těžké, silně kořeněné a jeho teplo tlumilo opojný říz. Dával přednost medovině, její nasládlá chuť a vůně vyhovovala jeho jazyku víc, ale za této noci se bůhvíproč podvolil přání hosta. Matthias ve Svatyni svařené víno nedostával.

	„Ještě trochu deště a veškerá úroda shnije,“ poznamenal Matthias.

	Alexander si zhluboka povzdechl do hlubin džbánku. Matthias nedával ani v nejmenším najevo, že by chtěl přejít k věci. Alexander nechtěl tuto návštěvu popohánět, jak to dělával na zasedáních lordů, ale jestli to bude vypadat, že se Matthias hodlá zdržovat příliš dlouho, bude muset. „Prší teprve dva dny,“ poznamenal Alexander.

	„Ale na polích už stojí voda.“ Matthias se v křesle pohodlně opřel. Jeho hubené tělo zmizelo v polštářích. „Mluvil jsem dnes ráno s jedním audem, který se vydal na pouť po ostrově, a ten říkal, že všechna pole, kolem kterých od Killenova mostu projel, jsou jedno velké jezero.“

	„Vědí vůbec audové, jak takové jezero vypadá?“

	„Můj milý, ty máš ale náladu.“ Matthias si usrkl vína tak hlasitě, až se to v komnatě rozlehlo.

	Alexander zavrtěl hlavou. „Ne. Jenom bych si rád odpočinul.“

	Matthias na něj upíral přes džbánek modré oči, ve kterých se třpytil smích. „Dnes večer jsi obzvlášť zdvořilý. Mohl bys mi také říci, že nestojíš o návštěvy. A já bych jel zpátky do Svatyně.“

	„Celou tu cestu v tomhle dešti. Usoudil jsem, že ti dlužím nejméně jeden korbel něčeho teplého.“

	„Už jsem ho skoro dopil.“ Matthias si dal další hlasitý doušek. Dosud se ještě nedostal k věci. Ta záležitost tedy musí patřit k těm, o kterých se mu mluvit nechce.

	„Takže,“ pravil Alexander, rozhodnul donutit Matthiase k odchodu, „ty jsi přece za takovéto noci neopustil svou vyhřátou komnatu proto, abys se mnou hovořil o úrodě. Řekni mi něco o Nicholasovi. To je přece důvod, proč jsi tady, nebo ne?“

	Matthias přikývl a sevřel džbánek v obou dlaních. „Tvůj syn, pane, má srdce válečníka. Každý den přichází na výuku s pořezanými a zjizvenými prsty. Raduje se z každého zásahu a kdybych ho každého jitra nezarazil a jeho řeči neuťal, nejraději by promrhal většinu času, který mu danité věnují, podrobným popisem každého souboje.“

	Dovnitř vtrhl další poryv větru a zalomcoval závěsem. Kde jen ten proklatý sluha může být? Ráno bude muset Alexander zařídit, aby bylo služebnictvo řádně pokáráno. „Vím, že se Nicholasovi líbí nový tělovýchovný rozvrh. Ale rád bych věděl, jestli - když mu povolím souboje - se zlepší jeho přístup k výuce.“

	Matthias si povzdechl. „On se učí, pane, ale pořád se o něco pře. Tvrdí, že víra nemá na jeho budoucnost coby krále žádný vliv.“

	Že víra nemá žádný vliv na jeho budoucnost coby krále. Alexander sáhl po džbánku. V dlani ucítil teplou vypálenou hlínu. Nebylo mu přesně jasné, jak by měl svému synovi vysvětlit důležitost studia náboženství. Bez rocanistů by bylo panování dvakrát těžší. Alexander se na zasedání lordů často pro něco rozhodl, ale teprve rocanisté jeho slova šířili a podepřeli královské nařízení modlitbami a doporučením církve. Jestli Nicholas nepochopí jemné předivo vztahů mezi církví a státem, nebude z něj dobrý panovník.

	„Promluvím s ním,“ pravil Alexander. Dveře do komnaty se otevřely, dovnitř vstoupil sluha a poklonil se. Prošedivělé vlasy měl rozcuchané a přes kalhoty měl narychlo přetaženou potrhanou hnědou tuniku. Byl bos a nohy měl zrudlé zimou.

	„Omlouvám se, Výsosti, za své zpoždění. Déšť nám zatopil kuchyni a hrozilo, že oheň v krbu vyhasne.“

	Oheň v krbu nikdy nevyhasínal. Bylo ho zapotřebí celou noc na pečení a na vaření lahodných omáček. A taky se z něj rozdělávaly ohně v ostatních krbech v paláci.

	Alexander přikývl. „Nám také hrozí záplava. Ty závěsy se musí připevnit k oknu pořádně, aby těsnily. Povstání sedláků se uvolnilo a po celý večer na nás tím oknem prší.“

	„Promiň, pane,“ odvětil sluha a znovu se poklonil. „Hned to dám zase do pořádku, hned.“

	Vycouval ze dveří zpátky na chodbu. Matthias si vzal svůj kvadrátek a umístil si ho na temeno hlavy. „Myslím, že už raději půjdu, pane.“

	Alexander pocítil lehké, podrážděné bodnutí. Nakolik toužil být sám, tak v něm skutečnost, že nakonec dosáhl svého, vzbudila pocit osamění. „Zítra s Nicholasem promluvím.“

	„Dobrá,“ odvětil Matthias. Vstal a jeho hubená postava se rozvinula do neobvyklé výše. Matthiasův rod vždycky tíhl k hubené vytáhlosti, ale kdyby Matthias neprojevil zavčas náchylnost k víře, byl by považován za přímo ďábelsky vychrtlého. „Dám ti vědět, jestli došlo v jeho chování k nějaké změně.“

	Vstoupil sluha s kladivem a několika dřevěnými hřeby. Matthias chytil dveře dřív, než se zabouchly, a lehce pokývl hlavou - náhražka zdvořilé poklony. Pak zmizel na chodbě. Alexander se za odcházejícím zamyšleně díval. V určitém smyslu měl Nicholas štěstí, že na jeho výuku dohlížel právě Matthias. Nikdo z ostatních Starších by si nedovolil obrátit se na Alexandra s tím, že je jeho syn nedbalý. Pár z nich by to nepovažovalo za důležité a jiní by využili příležitosti a jakmile by se Nicholas stal králem, vyžadovali by pro sebe zvláštní výsady. Matthias se staral méně o svou moc a více o to, aby si uchoval své současné postavení.

	Sluha odtáhl uvolněný závěs stranou a do komnaty pronikla další vlna chladného vzduchu. Alexander vstal a popošel blíž k ohni. Nechtěl se nachladit a dopadnout jako jeho žena, a jestli kdy byl na nejlepší cestě nastydnout, bylo to právě teď. Ten déšť nebyl normální. V létě se běžně vyskytovaly bouřky a lijáky, ale ne takovéto vytrvalé deště, které sužovaly celý ostrov.

	„Dřevo vlhkem ztrouchnivělo, pane. Odlamuje se po kusech.“

	„Tak to oprav,“ odvětil Alexander. To, že ty nesmyslné rámy, které tam nechala dát jeho matka, aby držely závěs, shnily, ho nezajímalo o nic víc, než že nějaká menší potopa ohrožuje oheň v krbu v kuchyni. Něco mu na tom počasí vrtalo hlavou. Něco důležitějšího než jen malé domácí pohromy. Něco, co neměl odvahu pojmenovat nahlas ze strachu, aby nevyvolal obavy v celém království.

	To počasí nebylo normální. Za celých svých pětatřicet let se ještě nesetkal s tím, aby bylo v létě tolik dnů zataženo a pršelo. Přál by si, aby mohl poslat někoho do Nye na poradu s tamními jasnovidci, ale Nyei obsadili Feyové při svém posledním válečném tažení přes Galinas už před rokem.

	Rocanisté nevěřili ve vnitřní zrak, pokud by to nebyla prorocká vize posvěcená bohem. A už skoro pět století nebylo žádné rocanistické proroctví vyřčeno. Kdysi si na to stěžoval Matthiasovi a ten mu řekl, aby naslouchal tichému vnitřnímu hlasu.

	A ten tichý vnitřní hlas Alexandrovi říkal, že králové by neměli vládnout sami. Přál by si mít před dvěma roky dost rozumu a potají sem dopravit jasnovidce z Nye, aby měl nyní s kým mluvit o strachu, který mu svíral útroby, o pocitu, že ten déšť je jenom začátkem něčeho většího, něčeho temnějšího než cokoli, čemu dosud čelil.
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	Kajuta byla těsná, vlhká a zatuchlá. Silné matrace byly studené a provlhlé a když Diamanta vstala, zůstal v nich po ní vytlačený důlek. Vstávala ještě za tmy - před bitvou nikdy nespala dobře. Vždycky si představovala samu sebe uprostřed bitevní vřavy, cítila kolem sebe pach krve a pachuť strachu a slyšela ohlušující řinčení mečů.

	Otec měl pravdu. Feyové žili pro boj. Diamantu ta představa rozechvívala a ona nedokázala stát stranou všeobecného vzrušení.

	Rozsvítila lucernu a zavěsila ji ke stropu -jak se loď kolébala, lucerna se pohupovala sem a tam a v jejím mihotavém světle se zdálo, že se zdi pohybují. A někdy by přísahala, že tomu tak opravdu je. Za ten měsíc, co loď plachtila z Nye, vyrostla, a když nyní seděla na pelesti, dřela se koleny o drsnou dřevěnou přepážku. Když chtěla vejít do kajuty, musela se sklonit, a v koutku duše si přála spát v podpalubí s pěchotou; tam by se mohla uprostřed nákladového prostoru narovnat.

	Ale už si nebude stýskat dlouho. Za úsvitu už bude zase kráčet po pevné zemi. Nevěděla, jestli příští noc bude spát na studené zemi nebo na svém kavalci na lodi. Tentokrát by měla tábořit s pěchotou. Její malí bratři zůstali v Nyei pod dohledem svého děda, takže tentokrát se nemusela každého večera vracet do prostor vyhrazených otci. Poprvé bude plnoprávným členem oddílu, ke kterému byla přidělena.

	Poprvé a naposledy. Když se otec dozvěděl o jejích vizích, vzal ji stranou od pěchoty a nechal si ji u sebe. Byla téměř zklamaná, že prozřela. Doufala, že se u ní projeví spíš bojeschopnost. Vizionáři byli vůdci a měli příliš velkou cenu, než aby se přímo zúčastňovali boje. Vždycky věděla, že její nadání spočívá ve velení, ale doufala, že získá bojové schopnosti jako třeba pěšec nebo dokonce vyzvědač.

	Prohrábla si dlouhé černé vlasy a přehodila si je přes pravé rameno. Pak si je rychle a zručně zapletla do copu, cop si ovinula kolem hlavy a přes hlavu si přetáhla velkou čapku. Vklouzla do kalhot, obula si vysoké boty a oblékla koženou vestu. Navrch si přehodila vlněnou pláštěnku, kterou utkal jeden z nejvěhlasnějších feyských tkalců. Magie vpletená do vláken odpuzovala veškerou vlhkost, a to včetně krve.

	Zůstala sedět na posteli a čekala, až loď propluje mezi Kamennými strážci. Věděla, že je racčí jezdci odpoledne už viděli. A ona by zešílela, kdyby se nepohnula. Kromě toho chtěla být vzhůru a bdělá, aby byla mezi prvními, kdo uvidí Modrý ostrov, místo svého posledního válečného tažení.

	Sundala lucernu, otevřela ji a sfoukla plamen. Tma působila na její zjitřené smysly konejšivě. Vrátila lucernu ke dveřím a vyšla z kajuty.

	Paluba byla mokrá od deště a mořské pěny, která sem dopadala ze vzdutých vod, a klouzalo to. Musela se pevně zachytit mokrého dřevěného hrazení, aby se udržela na nohou. Bylo chladno a Diamanta se roztřásla zimou. Když procházela kolem kajuty cenzorů kouzel, všimla si, že se tam svítí, a nakoukla dveřmi dovnitř. Drželi si tam právě nyeského lodivoda. Pět cenzorů ho obklopilo, monotónně prozpěvovali zaklínání a udržovali ho v transu. Pro tuto část cesty pro ně byly jeho znalosti životně důležité. Bez jeho zkušeností se přes Kamenné strážce nedostanou.

	Vyrazila nahoru po schodech vedoucích na příď, kde naposledy viděla otce. Právě připravoval další plán postupu a neměl na ni čas. Přesto mu chtěla být po boku. Chtěla ho sledovat na cestě k jeho prvnímu vítězství.

	V Nyei poznala výhrady, které měl Černý král proti válčení. Ale od chvíle, kdy flotila vyplula, důvěřovala otci stál víc a víc, a to i přesto, že s ním tuto výpravu podrobně neprobírala. Byla pro něj zatím pouhým mladým, nezkušeným vojákem, který bojoval jen během posledních let nyeského tažení a se skutečným bojem se dosud nesetkal. Dokázala si jen představit, jak se asi vojáci z povolání cítí. Většina Feyů bojovala ve válkách.

	Domestikové byli sice nepostradatelní, nicméně nijak vážení. Ti, kdo postrádali bojové schopnosti, neměli srdce pravého Feye.

	Děd měl v úmyslu nevést po řadu následujících let - a možná i po celou generaci - žádnou skutečnou bitvu. Jenže Feyové by tak ztratili svou identitu a nakonec by se z nich stali stejně změkčilí zbabělci, jako jsou Nyeané. Její otec měl pravdu; k něčemu takovému nikdy nesmí dojít.

	Konečně se dostala na příď, kde našla otce obklopeného jeho pobočníky. Dosud hustě, vytrvale pršelo a Diamanta v šeru rozeznala jen několik tváří. Prostovlasý Oswel, velitel pěšců, stál u pažení a na protáhlé, vyzáblé tváři mu pohrával povznesený úšklebek. Caseo, velitel cenzorů kouzel, právě hovořil. Kapuci měl odhrnutou a byl rovněž prostovlasý, a rukama ukazoval k nebesům. Otec stál zády k ní, zvolna vrtěl hlavou a naslouchal.

	Diamanta přistoupila blíž. Po mokré palubě musela kráčet opatrně. Vklouzla vedle otce a jednu ruku mu ovinula kolem pasu. Nepředpokládalo se, že bude přítomna jednání na tak vysoké úrovni: byla jen prostým řadovým vojínem, členem pěchoty, která neměla vlastní magii a byla často využívaná jen jako předsunuté oddíly k překvapení liknavého nepřítele. Ale vzhledem k tomu, že byla vnučkou Černého krále, nikdo se neodvažoval poslat ji pryč.

	Otec měl vlněný plášť suchý, ale vlasy mokré a lepily se mu na obličej. Na tomto tažení už byla vysoká stejně jako on a dívala se na něj zpříma. Rty měl rozpraskané a nos mu zčervenal zimou. Jenom oči se na něm nezměnily -byly černé a pronikavé a mandlovitým tvarem se k jeho dravčím rysům hodily víc než k jemnějším feyským tvářím. Na Feye byl poměrně vysoký - i když Caseo byl vyšší - ale stejně vypadal, jako když ční nade všechny.

	Odpověděl na její gesto tím, že ji vzal kolem pasu.

	Caseo se zamračil, když ji uviděl, a podíval se na Rugara, jako by mu chtěl naznačit, ať ji pošle pryč. Rugar si ji přitáhl blíž. Tohle gesto bylo naprosto jasné. Cenzoři si mohli o sobě myslet, že jsou ze všech nejdůležitější, ale bez vizionářů by se nikam nedostali. Rodině Černého krále podléhali dokonce i oni.

	Teď promluvila Hanouk, počasice. „My nemůžeme načasovat počasí přesně, Rugare,“ prohlásila. Jediné, co na sobě měla na ochranu před deštěm, byla dlouhá lehká košile, skrz kterou prosvítala vystouplá žebra a klíční kosti. Krk a obličej měla ošlehané živly, že vypadala čtyřikrát starší, než ve skutečnosti byla. „Buď musíš rozhodnout, že máme ukončit déšť dřív, anebo budeš muset s ukončením dešťů počkat až po přistání.“

	Caseo si povzdechl. V šumění deště ten povzdech skoro zanikl. „V tomhle sotva vidíme na cestu. Náš nyeský zajatec je hrozný. Dokud jsme si ho nepodali, přísahal, že nás bez pořádné mapy mořských proudů přes Strážce nedostane.“

	„Byl jsem u výslechu,“ ozval se otec. „Ten Nyean se plavíval na Modrý ostrov celý život. Musí znát cestu.“

	„Jeho znalosti jsou přes rok staré a...“

	„Kromě toho je to Nyean. Dá se předpokládat, že bude lhát,“ vložil se do rozhovoru Oswel.

	„Ne,“ odvětil Caseo lhostejně. „On nám nebude lhát. Ale možná neví, jestli se proudy nemění nebo jestli není mezi skalami nějaká past, nastražená poté, co jsme obsadili Nyei. Toto je nejlépe chráněný přístav na světě, Rugare. Jeden chybný krok a jdeme ke dnu.“

	„Nepůjdeme ke dnu,“ odsekl otec a mimoděk ji sevřel kolem pasu pevněji. „Ostrované jsou odříznutí od světa. Věří, že jsou dokonale chránění a že je ostrov bez podrobných map nedostupný. Nevědí nic ani o nás, ani o naší moci, znají jen pověsti, které mohli zaslechnout při obchodování s Nyeí.“

	„A my nevíme nic o nich,“ opáčil Oswel.

	„Až na to, že už přinejmenším po deset pokolení nevědí, co je to válka.“ Diamanta nasadila stejný tón jako otec. „My jsme národ válečníků. Měli bychom se spíš připravovat na oslavy svého vítězství, než mluvit o ostrovanech s obavami.“

	„To, co neznáme,“ pravil otec jemně,, je vždycky nebezpečnější než to, co známe.“ Obrátil se na Hanouk. „Podle původního plánu doplujeme pod pláštěm deště a tmy až ke břehu. Zatímco budou lodě ve stínozemí, počasí se vyjasní.“

	„Nerad pluji naslepo,“ zavrčel Caseo. „Alespoň námořníky nechej dělat jejich práci.“

	Diamanta ucítila, jak její otec ztuhl, i když navenek to vidět nebylo. „Ty se domníváš, že bych ohrozil celou flotilu tím, že nedám na rozhodující místa námořníky? Tohle jsi chtěl říci, Caseo?“

	Caseo si strčil ruce do kapes. Ze špičky nosu mu kapala voda. „Domníval jsem se, že spoléháš na toho Nyeana a na to, že cenzoři sdělí to, co se dozvědí, lodivodům. O námořnících jsi neřekl ani slovo.“

	Diamanta skousla spodní ret, aby potlačila ostrou odpověď. Nikdy neslyšela nikoho tak útočně vyjet na otce, ale taky ještě nikdy nebyla na jednání s cenzorem.

	„Já si nemusím nechávat schvalovat své záměry nikým z vás,“ pravil otec. „A všechno, co potřebujete vědět, vám říkám.“

	„Takže necháš námořníky...?'„

	„Necháváme námořníky dělat to, co mají, po celou výpravu, Caseo. Jejich umění nám slouží už po tisíc let. Nevidím žádný důvod odvolávat je teď z jejich míst.“ Diamantin otec zaklonil hlavu. Po obličeji mu stékaly kapky vody a dodávaly mu divoký výraz. „Můžeš si být jist, Caseo, že já nikdy nespoléhám jen na cenzory.“

	„Ty ale potřebuješ na tomto tažení jejich podporu,“ namítl Caseo.

	„Chceš tím snad říct, že by cenzoři nemuseli být věrní Černému králi?“ otázal se Diamantin otec ledově chladným tónem.

	„Černý král o tuto výpravu nestál.“

	„Černý král tuto flotilu vybavil vším potřebným.“

	Hanouk vzala Casea za loket. „Hádat se se synem Černého krále je hloupost, Caseo. Máš svou práci stejně jako my všichni. Důvěřuj Rugarovi. Má pravdu. Ostrované o válce nic nevědí. Než padne noc, uspořádáme v jejich paláci oslavy.“

	Caseo se upřeně díval na Diamantina otce. „Tvůj otec mne na posledním tažení vždycky o všem zpravoval.“

	„O tom nepochybují,“ odvětil Diamantin otec. „A rovněž i teď víš všechno, co potřebuješ.“

	Do dřevěné paluby a zvlněné mořské hladiny bubnoval déšť. Lodní výstroj sténala a loď prorážející vysoké vlny skřípala. Naproti Diamantě se tyčila vysoká skála, vystupující ze tmy jako zosobněná hrozba, lesklá deštěm.

	„Doufám, že jsi požádal Mocnosti, aby ti zajistily nějakého hlubinného tvora,“ poznamenal Caseo, „protože jestli v těchto vodách žádný nežije, tak bude náš život záviset pouze na našem vlastním důvtipu.“

	„Na našem důvtipu,“ pravil Oswel tiše, „a paměti nějakého Nyeana.“

	„Ten Nyean nám pomůže jen jednou,“ odvětil Caseo. „Už jsme do něj pronikli příliš hluboko. Do rána přijde o rozum úplně.“

	Diamantě stékal za uchem pramínek vody a vnikal jí pod plášť. Otřásla se. Najednou ji zasáhla vlna závratě. Nebe se rozjasnilo a ona uviděla vysoko nad sebou nějakou tvář, tvář s rovným obočím, dlouhými plavými vlasy a ostře řezanými rysy. Orma lii, pravil, a pak znovu a znovu opakoval jakási slova. Držel ji v náručí a ona se na něj usmívala. Jeho vzhled jí byl cizí a přesto důvěrně známý.

	Na čele cítila palčivou bolest. „Jsi v pořádku?“ ptal se jí otec. Bolest byla silnější než předtím. „Diamanto?“

	Kolem pasu ji pevně sevřela nějaká ruka. Znovu se rozhostila tma. Šikmo dopadající déšť byl nějak studenější. Otec ji pevně svíral v náručí a ona si uvědomila, že ji drží, aby neupadla. Ostatní na ni upřeně zírali.

	„Diamanto?“ opakoval otec tázavě. „Jsi v pořádku?“

	Měla další vizi. Nebo znovu stejnou vizi. Ale ona si tu poslední bitvu zasloužila. Chtěla ji. Ještě jednu bitvu a pak už se mu s tím svěří. A pak zasedne po jeho boku jako druhý následník Černého trůnu.

	„Budu šťastná, až ten déšť konečně ustane,“ řekla.

	Všichni, včetně otce, se rozesmáli, ale otcovy oči zůstaly vážné. Věděl, že se s ní něco stalo. Později se jí na to bude ptát.

	Diamanta jen doufala, že s tím počká, až si podmaní Modrý ostrov.

	Rugar zaměřil svou pozornost na ostatní. „Až déšť ustane,“ prohlásil, „Modrý ostrov pozná, že Feyové dorazili.“
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	Rocan vstával každého rána před rozbřeskem, oblékal obnošenou danitskou sutanu a rozsvěcel svíčku. Ve slabém, mihotavém světle vypadala jeho komnata stejně stroze jako cela, kterou měl před pěti desítkami let jako mladý danita, očekávající své první určení. Navzdory oteklým kloubům a bolestem, které přiměly Starší posílat ho k lékaři, chodil tvrdošíjně bos.

	Dnešního rána mu přišlo vstávání obzvlášť těžké. Do zdí vytrvale bušil déšť. Klouby ho bolely víc než obvykle a jedinou možností, jak sám sebe přesvědčit, aby vylezl z postele, bylo slíbit si k snídani zvláštní dávku sladkého pečiva. Teprve když rozsvítil svíčku a v jejím chabém světle kráčel po schodišti nahoru, uvědomil si, že pouhé zbožné zanícení už nestačí. Ta myšlenka ho zabolela. Tohle bude muset probrat s Nejsvětějším.

	Otevřel dveře a zjistil, že chodba je jasně osvětlená. Kryté lampy hořely jasným plamenem: někdo vyčistil okénka a dolil olej. Čím byl starší, tím těchto příjemných drobnůstek přibývalo. Jako by se ho Starší snažili chránit před stárnutím tím, že mu učiní život co nejpohodlnějším.

	Obrovské kameny, ze kterých byla postavena zeď, se bílily každý týden. Na podlaze byl měkký běhoun z červené vlny, utkaný audy z Kennilandských bažin. Měli vlnu, která se zvlášť pro ně dovážela z Nye, vlnu známou svou pevností a měkkostí a naprosto přepychovou. Dokonce i lampy - tepané zlaté nádobky na olej s krytem z drahocenného skla - vypovídaly o vytříbeném vkusu.

	Rychle prošel osvětlenou chodbou k zadnímu schodišti, které bylo záměrně ponecháno střízlivé a bez ozdob. Kámen byl do hladka ošlapaný množstvím nohou, jež zde po staletí procházely. Jeho ledový chlad uklidňoval. Levou rukou se opřel o zeď, pravou natáhl před sebe, aby si svící lépe osvětlil cestu, a vydal se po úzkém schodišti dolů.

	Než se dostal na úpatí schodiště, znovu se v mrazivém vzduchu začaly ozývat bolesti v kloubech a tváře mu chladem zčervenaly. Jenom tam vždycky znovu cítil, jak ožívá. Jako by z něj všechen ten přepych vysával duševní síly. Potřeboval nouzi a strádání, aby si připomněl, jaké to je mít víru.

	Schodiště vedlo do malé síně, náležející k původnímu kostelu. Současný rozlehlý, honosný chrám, nyní známý jako Svatyně, býval kdysi jen malým svatostánkem, kde byl kahan na vykuřování kadidlem, oltář a klekátko, takže jakýkoli věřící návštěvník se mohl cítit blízko svému bohu. Původní kamenná místnost se zachovala, jenom třicátý pátý rocan sem nechal dát okno, zakryté závěsy - používal ho k přepadávání svých odpůrců, kteří se ho snažili ze Svatyně vypudit.

	Současný rocan našel tuto místnost již na počátku svého panování. Po řadu pokolení byla zapečetěna. Otevřel ji, uklidil a vrátil jí její bývalou prostotu. Když teď otevíral těžké dřevěné dveře, nalézal vevnitř klekátko, kahan s kadidlem a malý, ručně vyřezávaný oltář. Zapůjčil si od Starších nástěnné výšivky s výjevy z Rocova života a na zeď pověsil špičkou dolů prostý stříbrný meč na paměť Rocovy smrti a následného Přijetí do Božích rukou.

	V místnosti byla ledová zima a páchlo to tu plísní a mořskou vodou. Závěsy byly provlhlé a na kamennou podlahu z nich odkapávala voda. Rostoucí kaluž vody dosahovala až ke klekátku, kde promáčela podušku, a odtud tekly stružky vody až ke dveřím.

	Povzdechl si. Tuto místnost si vyhradil k tomu, aby ho udržovala v prosté víře, kterou míval jako danita, a dokud bude takhle pršet, bude přetrvávat i utrpení, které zažíval v mládí. Až půjde nahoru na snídani, požádá Starší, aby mu zapůjčili nové závěsy. Než by byly utkány nové, bylo by určitě dávno po dešti.

	Obešel stružky vody a zasunul svíčku do malého svícnu. Pak zaťal zuby a vstoupil do louže.

	Voda byla ještě studenější, než čekal. Chlad mu pronikl bolavýma nohama do lýtek a rocan málem vykřikl, jak ho to zaskočilo. Musel si nadzvednout sutanu, aby si ji nenamočil. Přešel k oknu a odhrnul závěs. Byl tak nacucaný vodou, že byl třikrát tlustší než obvykle. Z látky vycházel zatuchlý plesnivý pach.

	Déšť šikmo bičoval zeď budovy a teď ho zasáhl přímo do tváře. Byla taková tma, že neviděl dokonce ani řeku. Jestli mělo touhle dobou už svítat, tak to díky těžkým mrakům nebylo ani vidět. Předchozího dne hledal jakoukoli zmínku o tak deštivém létě, jako bylo to letošní, a zjistil, že nikdy, za všechna staletí, co byly vedeny záznamy, nebyl Modrý ostrov v létě vystaven tak vytrvalým a studeným dešťům.

	Někteří audové si mezi sebou šuškali, že Nejsvětější seslal na Modrý ostrov déšť jako trest za úplatky, do kterých se zapletl rocan a další vysoce postavení církevní hodnostáři. Ale jestliže se Nejsvětějšímu něco nelíbilo, měl by být určitě mnohem víc rozezlen na rocanova předchůdce, který, jak se stávající rocan domníval, se skutečně zajímal mnohem více o bohatství, jež vyplývalo z jeho postavení, než o lidské duše.

	Staromilci se domnívali, že deště jsou začátkem konečného zúčtování a že svět bude sklouzávat níž a níž do tmy, dokud se Nejsvětější neslituje a nepřijme v posledním Přijetí věřící k sobě.

	Předchozího dne svolal rocan zasedání všech Starších a požádal je v této záležitosti o názor. Fedo využil jako základ pro vyjádření svého názoru svých znalostí Slova psaného i nepsaného a pravil, že deště jsou pouze jednou z pohrom, které ostrov stihnou a které jsou zkouškou věřících. Porciluna využil svých znalostí Slova psaného i nepsaného k výkladu, že deště jsou bohem dlouho slibovaným zázrakem. A Matthias, bůh žehnej jeho kacířské duši, zcela neučeně usoudil, že deště mohou být prostě jenom deště, jakkoli jsou v této roční době zcela nečekané, drsné a sužující.

	Rocan v duchu souhlasil s Matthiasem. Nesnášel svalování viny na božstva ve chvíli, kdy prostý rozum přicházel s jednodušším, nezázračným řešením.

	Po tváři mu stékala voda a na přední části sutany se mu šířila mokrá skvrna. Pustil mokrý závěs a nechal ho sklouznout zpátky na místo. Nohy měl zkřehlé a bez citu. Přebrodil louži, došel k malému oltáři, zapálil na něm kadidlo, a pak si klekl na podušku. Mokrá látka pod jeho váhou nepříjemně začvachtala a rocan sebou trhl.

	Pak sklonil hlavu, ponořil se do rozjímání a nechal si události předchozího dne volně táhnout hlavou. Kdysi věřil tomu, čemu se učily všechny děti: že Nejsvětější vyslyší každý tichý vnitřní hlas a rychlostí větru jej donese k Božímu uchu. Jak dospíval, bylo stále těžší si tuto prostou víru udržet. Mluvil s Nejsvětějším potichu, mluvil s ním vztekle a nahlas, ale nezdálo se, že by byla nějaká jeho modlitba vyslyšena. Někdy si myslíval, že božstva sedávají před věčným plamenem - Roca schoulený v Božích rukou, Nejsvětější u Božího ucha - a se smíchem naslouchají prosbám ubohých lidských červů.

	Rocana nenapadalo nic laskavého, co by mohl na křídlech Nejsvětějšího poslat na nebesa. Sklonil hlavu a zkusil to znovu. Všechny ty vnější okrasy rané víry nesetřely léta rozčarování. Dokonce ani sladce kořeněná vůně levného přírodního kadidla nemohla vrátit pocit radosti, který zažíval jako danita kázající Slovo psané i nepsané shromážděním na Cardidě.

	Přál by si vrátit se zpátky a mluvit s tou stařenou, která za ním přišla v prvním roce jeho pastorské činnosti. Přišla k němu po ranní bohoslužbě, obličej scvrklý léty, ústa a tváře propadlé, neboť už byla bezzubá.

	Žádáš nás, abychom zasvětili své životy Nejsvětějšímu, pravila třaslavým hlasem, a on že nám na oplátku poskytne radost a mír. Zasvětila jsem svůj život Nejsvětějšímu už jako malá dívenka a dosud nevím, co je to radost a klid. Musíš mi pomoci, zbožný řeholníku, dřív, než se navždy obrátím k Meči zády.

	Odpovídal jí slovy, která dokonce i jeho vlastním uším zněla falešně. Musíš věřit, a radost a klid k tobě přijdou, sestro.

	Teprve teď plně porozuměl jejímu zoufalství a beznaději. Možná, že v životě se nikomu nedostane radosti a klidu. Většina zemře dřív, než toho dosáhnou, a ti, kdo se dožijí skutečně vysokého věku, jsou - zdá se - životem zklamáni a nespokojeni. Anebo je možné, že audové a Starší už odedávna Slovo špatně chápou. Možná, že radost a mír přicházejí až po smrti. Anebo možná, jak se v hloubi duše obával, přichází radost a mír jen k těm, kdo byli Přijati do Božích rukou.

	Pak tedy nedošlo od Rocových dob k žádnému Přijetí.

	Chlad z kolen se mu rozlézal do stehen a odtud pronikal dál do útrob. Lehce se otřásl, pevně rozhodnut zůstat klečet, dokud nepocítí, že se nějakým způsobem dotkl Nejsvětějšího.

	Krk mu zachvátily křeče. Déšť bubnoval na závěs. Možná, že ten duchovní, který mu jako danitovi udělil požehnání, měl pravdu. Musíme Nejsvětějšímu nabídnout sami sebe cele, včetně svých nedostatků. Nejsvětější přináší k Božímu uchu radost i žal. Ale ty si musíš pamatovat, že žal je naším údělem a bůh neslibuje úlevu od tělesných strastí.

	Kouř z kadidla houstl a začínal být nesnesitelný. Rocan si odkašlal a otřel si ruce do sutany. Poduška, na které klečel, byla tak mokrá, že vlhkost už pronikla i látkou sutany.

	Na jakém základě by se bůh uvolil ukončit utrpení a dojít zbožné úcty? Rocan byl podle všech měřítek stařec. Jednoho dne ho chlad pohltí navždy a on, zesláblý a s podlomeným zdravím, zemře. Všichni jednou zemřou a to žádná prosba k Nejsvětějšímu nezmění. Dokonce i Roca v určitém smyslu před staletími zemřel - byl Přijat.

	Zdálo se mu, že k němu vítr přináší šum hlasů, zdálo se mu, že slyší skřípění a sténání velkých lodí. Rocan si povzdechl. Rychle se rozednívalo a on dosud nedošel smíření s bohem. Skřípění a sténání, splývající s vytrvalým narážením mořských vln do lodního trupu, neustávalo. Brzy uslyší, jak se přístavní dělníci hádají o nejlepší místo, kde by se dal na břeh vyložit lodní náklad, a on už se potom nebude schopen soustředit na ten tichý vnitřní hlas.

	Přístavní dělníci. Rocan na chvíli vypadl z rozjímání a opustil myšlenky na Nejsvětějšího. Mluvíval se Staršími o strastech námořního národa, o tom, že nyní, když obchod s Nyeí ustal, je polovina lidí bez práce. Přístavní dělníci byli postiženi nejvíce.

	Vstal. Vlhká sutana ho tížila a nohy se mu třásly. Ty hlasy byly tiché - nebyly to běžné výkřiky a nadávky, které obvykle rušívaly chvilky jeho rozjímání. Zachytil se oltáře, aby se mohl pořádně postavit, pak přebrodil louži, došel zpátky k oknu a odhrnul závěs.

	Pořád ještě hustě pršelo; déšť mu v okamžení smáčel tvář a voda mu zatekla za sutanu. Zdálo se, že je ještě větší tma než před chvílí. Rukama se opřel o mokrou kamennou podezdívku, vyklonil se ven a upřeně se zadíval nahoru. Ve slabém, ven dopadajícím světle svíce rozeznával jednotlivé kapky deště. Bylo zataženo a po obloze se valily těžké mraky, kterými nepronikl ani paprsek světla. Vítr vál ze západu a snadno mohl hnát jakoukoli loď, plující po Cardidě do Jahnu. Skřípění dřeva bylo nyní hlasitější. Úporně se snažil proniknout zrakem tmou, ale neviděl žádnou loď ani světla lodních luceren.

	Ruce mu zkřehly a nohy měl promrzlé na kost. Jestli je dole na pobřeží nějaká loď a její kapitán se podívá vzhůru, uvidí rocana, jak vykukuje z okna jako nějaký školák. Při tom pomyšlení rocan zrozpačitěl.

	Nechal závěs klesnout a v tom okamžiku zaslechl výkřik, který neslyšel už od dětství, od dob, kdy rybařil se svým otcem. Ječivý, halekavý, bezeslovný výkřik člověka dávajícího znamení svým druhům. Divoký zvířecí výkřik, i když nezněl jako výkřik žádného zvířete, které kdy rocan slyšel. Nějaké smluvené znamení, které předpokládá předem domluvené jednání. Kapitán nákladní lodi by něco takového nedělal.

	Rocan popadl svíčku a opatrně, aby se vyhnul stružce vody, tekoucí do chodby, ji postavil ven za dveře. Pak se vrátil zpátky do místnosti, zavřel za sebou dveře, počkal, až si jeho oči zvyknou na tmu, a poté znovu přešel k oknu.

	Odsunul závěs a upřeně se zadíval dolů na řeku. Slyšel šplouchání vody a tiché hlasy, ale ať se soustředil sebevíc, slovům nerozuměl. Upřeně hleděl do tmy, až se mu podařilo rozeznat obrysy nejméně tuctu stěžňů, mizící v dálce jako přízraky nepřátelských útočných bitevních sil.

	Kdyby to byla nějaká flotila přijíždějící na Modrý ostrov, slyšel by ji. Slyšel by hlasy audů vyslaných vyhovět jejím požadavkům, slyšel by danity setkávat se se svými věřícími, slyšel by duchovní poskytovat spojení na církev a - pokud by to byli lidé přiměřeně důležití - jednoho nebo dva Starší navazovat státnické vztahy. Tohle však bylo něco jiného. Nevěděl, v čem ta odlišnost spočívá. Potřeboval se s někým poradit. S někým, komu mohl důvěřovat. S někým, kdo by se na to podíval jasným zrakem.

	Nechal závěs odhrnutý a opustil místnost. Byl to podivný pocit - kráčet na zkřehlých, necitlivých nohou. Když se sklonil, aby zvedl svíčku, všiml si, že má promodralou kůži. Tohoto rána už nemohl trávit v té místnosti více času. Bůh si určitě nežádá, aby člověk přišel ve snaze o požehnání o nohy. Vylezl po schodech nahoru. Musel se opírat o zeď ještě víc než obvykle. Prokřehlýma nohama špatně odhadoval výšku schodů. Když se dostal nahoru na chodbu, podal svíčku jednomu ze strážných.

	„Přiveď mi Staršího Matthiase. Rychle,“ nařídil mu a vydal se do svých komnat.

	Někdo už mu podle jeho pokynů v komnatě rozdělal oheň a vedle krbu položil podnos. Rocan se zadíval na čerstvě nadojené, ještě teplé mléko. Kozy byly ustájené hned na dvoře. Ale nejdříve si ulomil kousek čerstvého rohlíku - sloužící mu je pekli každé ráno. Byl ještě horký a uprostřed lepkavě vláčný, přesně tak, jak to měl rád. Pak si stáhl sutanu, odhodil ji na podlahu, vklouzl do měkkého, červeného sametového roucha příslušejícího jeho postavení a spokojeně si lebedil v jeho měkkém teple. Posadil se na kamenné dlaždice a natáhl si nohy k ohni. Jak se mu do prokřehlých chodidel vracel cit, rázem se změnilo lehké mravenčení v silnou, trýznivou bolest. Sevřel si nohy rukama, překvapen, jak má nohy nahoře chladné a špičky horké, a hnětl si je, jako by z nich tím tlakem mohl bolest vyhnat.

	A právě v tom okamžiku někdo zaklepal na dveře. Povzdechl si, odsunul se od ohně, uvelebil se v křesle a nohy si postavil na podlahu. Protřel si oči,' polkl, potlačil bolest a zvolal: „Dále!“

	Dveře se otevřely a vstoupil Matthias, už úhledně oděný ve své přiléhavé černi. Jak kráčel, jeho sutana šustila. Jediný ústupek, který učinil tak časné hodině, spočíval v tom, že na sobě neměl šerpu a nenasadil si kněžský kvadrátek. Ale byl učesaný a hladce oholený.

	„Doufám, Ctihodnosti, že se neděje nic nekalého,“ pravil. Byla to spíš věcná poznámka než otázka.

	„I já v to doufám,“ procedil rocan skrz zaťaté zuby. Bolest nepolevovala a navíc se k ní přidalo ostré bodáni. „Byl bych rád, kdybys sešel dolů do mé modlitebny, podíval se z okna a přišel mi říct, co jsi viděl.“

	Matthias naklonil hlavu na stranu. Byl mladý, byl nejmladším ze všech Starších a pleť měl dosud pružnou, hladkou a bez vrásek. „A po čem se mám přesně dívat?“

	„To ti řeknu, až se vrátíš. Nechci tě ovlivňovat. A taky je možné, že než se dostaneš dolů, bude to, co předpokládám, že uvidíš, pryč, takže když nic neuvidíš, nelam si s tím hlavu.“

	Matthias svraštil čelo a sepjal ruce na břiše. Černá sutana Staršího byla také ušita ze sametu. Zdálo se, že nejvýše postavení duchovní v církvi věří, že by nejvyšší církevní hodnostáři měli žít v přepychu. Kdykoli rocana napadlo, že by to měl změnit, uvědomil si, že by se musel vzdát měkkého lože, ranního ohně a sladkostí.

	Matthias nevypadal, že se odebírá k odchodu.

	„A ještě něco,“ pravil rocan, hlavně proto, aby Matthiase popohnal, „nevstupuj do té místnosti se světlem. Obávám se, že budeš muset klopýtat ve tmě.“

	„Dobrá.“ Matthias sklonil hlavu a zvolna vycouval z komnaty. Rocan vyčkal, až se za ním zavřou dveře, a pak si teprve dovolil zasténat. Bolest - během rozhovoru s Matthiasem nesnesitelně trýznivá- trochu polevila. Teď už ho bolely jen prsty na nohou. S úlevou zvedl jednu nohu nahoru a chvíli si ji hnětl, a pak si ještě promnul tu druhou. S potěšením zaznamenával, jak promodralá kůže zase získává zdravou narůžovělou barvu. Žádný prst nenabyl té nepřirozené bělosti, které se obával. Viděl už příliš mnoho danitů s mrazivě bílými prsty, kteří nakonec přišli o svalovou tkáň.

	Odlomil si další kousek rohlíku a upil trochu mléka. Přestože bolest ustupovala, necítil se nijak dobře. Dneska svůj ranní obřad nedokončil. Ale popravdě řečeno už dlouhý, předlouhý čas nedosáhl onoho vytouženého pocitu klidu. Dnešní vyrušení bylo prostě jen trochu překvapivější.

	Opřel si hlavu o opěradlo a vzápětí zaslechl na chodbě kroky. Zněly mnohem naléhavěji než předtím. Zaklepání bylo, přestože ho očekával, ostré a polekané. Takže žádný přelud. Viděl lodě.

	„Dále,“ zvolal.

	Matthias už byl stejně mezi dveřmi. Pečlivě za sebou zavřel a rychle seběhl po několika vstupních schodech dolů. „Lodě,“ vyhrkl. „Viděl jsem lodě. Tucet lodí. Mám poslat pro velitele přístavní stráže?“

	Rocan si palcem a ukazováčkem promnul hřbet nosu. Bolest v nohou už pominula, ale zato ho začala bolet hlava. Asi unavené oči. „Než odejdeš, řekni mi, cos viděl.“

	„Chvíli mi to v té tmě trvalo,“ odvětil Matthias. „A na podlaze v modlitebně je zatraceně mokro,“ dodal.

	„Prší,“ odtušil rocan znaveně.

	„Pak jsem uviděl stožáry, a když jsem se podíval pozorněji, viděl jsem i samotné lodě. To nejsou Nyeané. Tyhle jsem ještě nikdy neviděl. A až na několik slabých hlasů plují naprosto potichu.“

	„Co říkali?“

	„Nerozuměl jsem jim.“

	„Ani já.“ Rocan nechal ruku klesnout a otevřel oči. Matthiasovi zčervenaly tváře a oči mu jiskřily vzrušením. Rocan si povzdechl. „Myslím, že budeš muset jít za králem.“

	„Prosím?“

	Rocan sebou podrážděně trhl. Copak musí všechno vysvětlovat? Matthias byl průrazný, samostatný a svéprávný. Měl to celé už dávno vyřešit sám. „Ty lodě neznáme, Matthiasi,“ pravil rocan.

	„Nečekali jsme je. Z toho soudím, že to jsou nezvaní hosté.“

	Matthias zavrtěl hlavou. „To není možné. Bez našeho lodivoda se k Modrému ostrovu nikdo nedokáže dostat.“

	„Ať se propadnu, ale někdo to dokázal,“ odpověděl rocan.

	Matthias o krok ucouvl a usedl do křesla vedle postele, jako by se už nedokázal udržet na nohou. „Co by tak kdo po Modrém ostrovu mohl chtít?“

	Ta otázka zazněla klidně, téměř řečnicky, ale rocan se rozhodl na ni odpovědět. „Jsme jednou z nejbohatších zemí na světě. Nás by přehlédl jenom hlupák.“

	Matthias upřel na rocana pronikavý pohled. „Ty víš, kdo to je?“

	„Mám určité podezření,“ odpověděl rocan. „Nyeané se mírumilovně plavili v našich vodách po celá staletí, a přesto vždy potřebovali naši pomoc, když měli doplout na pobřeží Modrého ostrova. Tu a tam se snaží na Modrý ostrov dostat i jiné lodě, a ty ztroskotávají na Kamenných strážcích nebo je strhnou a zničí mořské proudy. Ale kromě toho je tu národ, který se na nás sice zatím nepokusil zaútočit, ale je to národ, který obsadil Nyei.“

	„Feyové,“ vydechl Matthias.

	„Přesně tak,“ odtušil rocan. Zaznělo to chladnokrevněji, než jak se doopravdy cítil. „A jestli jsou zvěsti, které slýcháme, pravdivé, tak jsou zuřiví, útoční a nebezpeční. Musíš jít za králem, a to rychle.“

	Matthias přikývl, vstal, rozběhl se ke dveřím a u schodů se najednou zastavil. „Ale kdyby to třeba i byli Feyové, budeme schopni je porazit, ne?“

	„S boží pomocí,“ odpověděl rocan a založil si ruce na vystouplém břichu. Matthias vyběhl z komnaty. Rocanova odpověď ho očividně uspokojila.

	Ale rocan tak klidný nebyl. Upřeně se díval na zavřené dveře.

	„Ne, Matthiasi,“ zašeptal, jako by mu na tu otázku ještě neodpověděl. „Oni jsou vojáci a my jsme jen sedláci a budeme pobiti dřív, než dostaneme možnost se naučit, jak sami sebe ubránit.“
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	Cardida byla v Jahnu, v místech, kde tvořila přirozený přístav, přes míli široká. Ačkoli to Rugar věděl ještě předtím, než přistál, na tak velkolepou rozlehlost řeky samotné nijak připraven nebyl. Korytem se valil silný proud temné, hnědé vody, vypovídající o obsahu mědi v půdě. A most, který se klenul přes přístav, působil jako div stavitelského umění. Každých pár stop se na něm tyčila věž a kamenné mostní oblouky byly tak vysoké, že pod ním mohly proplouvat lodě. Dokonce i ve tmě a v dešti působil most velkolepým dojmem.

	Nebylo toho ani zapotřebí. Kolem něj se zvedalo město Jahn, plné velkolepých staveb. Kdyby nebylo na mapě zakresleno, že palác leží na severní straně řeky a náboženské budovy na jižní, myslel by si, že Jahn má paláce dva. Z těch dvou staveb působila velkolepějším dojmem Svatyně - se svými pěti věžemi a bílými zdmi, které ve tmě zářily jako pochodně. A také stála blíž u břehu. Palácové věže v tom dešti z lodi sotva rozeznal.

	Vzduch na Modrém ostrově postrádal tu slanou příchuť, na kterou si zvykl na otevřeném moři. Zhluboka se nadechl a cítil, jak nabírá sílu. Byl připraven si toto místo podmanit. Jeho oddíly už se rozptýlily po městě. Čekal jen, až vyrazí i Diamantin oddíl. Jeho vysoká a pyšná dcera půjde uprostřed a bude vypadat ještě bojovněji než ostatní.

	Tohle bude její poslední bitva. To věděli oba. I když nepřiznala, co se s ní dělo před Kamennými strážci, Rugar to stejně věděl. Měla první vizi. Dospěla ke svému prozření.

	Rugar se od chvíle, kdy loď přistála, zdržoval na přídi. Odtud mohl přehlédnout oddíly, dívat se, jak jeho lidé pod pláštěm temnoty vycházejí ven a vydávají se na předem určená místa, což jim- jakmile vyjde slunce - umožní rychle obsadit město. Už to nebude trvat dlouho.

	Vedle něj se objevili lodivodové, kteří přišli uvolnit námořníky. Námořníci je všechny dostali přes Kamenné strážce. Ty skály byly obrovské, třikrát vyšší než lodě. Měl pocit, jako by se neplavil na moři, ale na mračnech obklopujících vrcholky hor. Chvílemi byly skalní stěny tak blízko, že se jich mohl dotknout. Soustředil všechnu svou moc a sílu na to, aby to šlo hladce - ne svou magickou moc, protože jeho schopnosti mu neumožňovaly pracovat jako námořník, ale moc svého mozku, napínanou až do krajnosti při každém pohybu, při každé náhlé změně, která by mohl loď uvrhnout do záhuby.

	Nyean pod nátlakem cenzorů zešílel a cenzoři se posléze snažili spolehnout na staré mapy. Ale jeden z námořníků nakonec našel jakéhosi sice vyděšeného, leč domluvy schopného tvora, který sám sebe nazýval zeem a zdálo se, že se vyzná v proudech. Lodivodové tlumočili jeho slova ostatním námořníkům a společnými silami - za pomoci zeů, námořníků a starých map - propluly lodě bez jediného škrábnutí.

	Námořníci dosud viseli přes pažení; svá těla sice zanechali na lodi, ale duchem setrvávali v tělech zeů. Lodivodové stáli vedle nich a trpělivě je přesvědčovali, aby se vrátili nad hladinu. Rugar si mnul rozpraskané, zrudlé ruce. Potřeboval trochu víc zpráv.

	Zašel za nejbližším lodivodem, Kapadem. Kapad sloužil na moři dávno předtím, než se Rugar stal členem pěchoty. V očích měl prázdný pohled a duchem byl spojen s oběma námořníky. Kůži měl drsnou jako podešev, vzletné obočí už měl stříbrné, ale vlasy dosud černé. Zjizvenou pravicí držel námořníka za rukáv.

	„Ještě ho nevytahuj,“ požádal ho Rugar. „Mám ještě jednu otázku.“

	Kapad slepě zamrkal a pak krátce přikývl. Jeho pomalost Rugara vždycky vytáčela, přestože věděl, že lodivod zároveň předává zprávy námořníkům, se kterými spolupracuje.

	„Chci vědět, jakou magií tady chrání přístav.“ Rugar si hřbetem ruky setřel vodu z tváře. „Vlastně bych rád věděl o jakékoli magii, kterou ty ryby zpozorovaly.“

	Kapad slepě zamrkal a znovu přikývl. Chvíli nehybně stál a pak pravil:,,Ptá se.“

	„Díky,“ odvětil Rugar a s rukama založenýma za zády vyčkával. Nyeané sice neměli žádné zprávy o magii u ostrovanů, ale možná jen nevěděli, kde ji hledat. Rugar se nechtěl dočkat žádného překvapení. Cenzoři se domnívali, že na ostrově žádná magie není. Magie byla mimo Feye mimořádně vzácná; Feyové se setkali jen s hrstkou lidí, kteří měli - byť slabé - nadání, ale Rugar považoval za prozíravé si tuto možnost přesto prověřit.

	Námořník vedle Kapada setrvával v nehybnosti. Na druhé straně paluby stál druhý námořník. Ten najednou zavrávoral, ucouvl, ruka mu vyjela k obličeji a pak se zhroutil na mokrou palubu, přímo do louže, až kolem něj vystříkla voda. Jeho tmavá pleť nabyla nezdravě sinalého odstínu a vyzáblé rysy mu propadly ještě víc. Lodivod, který mu pomáhal nad hladinu, ho držel za ruku a tiše na něj mluvil.

	Námořníci jen vzácně pracovali tolik hodin v kuse, a dnes se vykláněli přes pažení už od půlnoci. Obvykle pracovali ve dvojicích, střídali se a často opouštěli jednoho tvora a přecházeli k jinému.

	Ale lodivodové se se zeei nikdy předtím nesetkali a proto požádali námořníky, aby s těmito tvory setrvali, dokud se loď nedostane do Jahnu.

	Lodivod se zamračil a opřel se o pažení. „Pane?“ ozval se pomalu. Vyslovil to slovo tak opatrně, jako by se na něj snažil mluvit a zároveň naslouchal někomu jinému. „Zeové tvrdí, že tady žádnou magii neviděli, pane.“

	To byla odpověď, kterou Rugar sice chtěl slyšet, nicméně jí nevěřil. „Žádnou?“

	„Oni nerozumí obrazcům, které jim posíláme. Ptali se i jiných - mořského lvouna a jeho mladého synka, několika mořských vyder, několika kolem plujících ryb, ale nikdo z nich se s žádnou magii nesetkal. Kdybych s nimi nemluvil, mysleli by si, že je to všechno nesmysl.“

	Rugar se usmál. Takže mu Nyeané nelhali. Letmo pohlédl na vzdálený palác, světlý a neskutečně nehmotný jako nějaký přízrak. Večeřet bude v nejvyšší věži, s výhledem na moře.

	„Díky,“ pravil. Než zasedne k večeři, má před sebou ještě hodně práce.

	Vyklonil se přes pažení a zadíval se na severní stranu přístavu. Podél přístavu se táhly vyrovnané řady doků, plných všemožných lodí, od nejmenších rybářských člunů až po největší koráby. Na městské periférii vystupovaly jako šedivé skvrny obrysy rybářských sádek, skladů a sýpek. V ulicích už byli rozmístěni jeho lidé v síle jedné třetiny jahnského obyvatelstva.

	Rugar sevřel provazový žebřík visící na boku lodi a začal sestupovat dolů. Vlhko bylo přirozené a boty se mu smekaly na dřevěných příčlích stejně jako obvykle. Dolezl na konec žebříku a seskočil na molo. Plesknutí při dopadu zaslechl i přes hustý liják a trhl sebou.

	Pak se obrátil a pozorným zrakem propátrával šedivé stavby v očekávání, že uvidí nějaký pohyb. Neuviděl nic a slyšel jen šumění deště dopadajícího na mořskou hladinu. Schoval si ruce pod vlněný plášť a dovolil si jednou se zachvět.

	Jediní Feyové, které viděl, byli dva rudokapi, hovořící venku před nějakým skladištěm. Cenzoři si zřídili hlavní stanoviště v jednom skladišti a Rugar měl podezření, že to je právě ten. Rudokapi neměli před započetím bitvy skoro nic na práci, ale později budou neocenitelní. Byl šťasten, že s nimi nikdy nemusel pracovat. Rozčilovali ho. Byli malí, neměli žádnou magii a vypadali jako těžkopádní, zpitvoření Feyové - s jednotvárně znetvořenými rysy a naprosto bez půvabu. Většina rudokapů se nikdy ani nenamáhala s koupáním. Díky své ohyzdnosti a odpudivosti žili stranou od ostatních Feyů a to, že postrádali magii, alespoň zaručovalo, že nikdy nenapadnou své nadřízené.

	Země se mu houpala pod nohama. Rugar nenáviděl první chvíle na zemi, kdy jeho pohyby dosud ovládala zvlněná mořská hladina. Přál by si mít schopnosti dlaků, kteří se dokázali jakémukoli prostředí okamžitě přizpůsobit.

	Opatrně kráčel po molu na břeh. Zdálo se, že déšť polevuje. Počasové ho varovali, že to nedokážou načasovat přesně. Suchým rukávem si utřel vodu z obličeje. Načasovat. On to musel provést hned.

	Musel skrýt lodě dřív, než začnou ostrované vstávat.

	Sestoupil z mola na břeh. Boty mu zapadly do bahna. Pak pozvedl ruce, zavřel oči, v duchu si vybavil obrazy, kterým ho kdysi dávno učili vojevůdci: svět založený na mlze. Kolem toho světa vybudoval bednu tak velkou, že by ji sto obrů neuzvedlo. Opatrně tu bednu nasadil na všechny lodě. Pak stvořil na východní straně malý kruhový otvor velikosti pěsti, označil jej feyskými světly a nakonec to celé odsunul na moře.

	Šumění deště se změnilo. Duté bubnování vody na dřevo zmizelo a nahradilo ho pleskáni kapek na vodní hladině. Otevřel oči.

	Lodě byly pryč.

	V bezpečí ve stínozemí.

	Pomalu nechal paže klesnout a pak se sesunul na kolena do bláta. Vybudování stínozemí z něj vysálo poslední zbytky sil. Ale teď to nemůže vzdát. Chlad v nohou ho udrží při vědomí. A jakmile začne bitva, chytí druhý dech.

	Lodě byly pryč a oddíly už se rozptýlily po městě. Déšť brzy ustane a poprvé po mnoha dnech vyjde slunce. Lidé budou vstávat do prázdného přístavu a města plného cizinců.

	Projel jím záchvěv vzrušení a zaplašil únavu. Feyové udeří rychle a bez námahy.

	Do večeře se zmocní města a než padne noc, obsadí celý ostrov. Jakmile budou mít svou državu pevně v rukou, nalodí se Rugar na loď, odpluje zpátky k otci, sdělí mu tu dobrou zvěst a vyslechne si jeho omluvu. Osobně.
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	Nicholas se prudce vytrhl ze spánku. Něco bylo jinak, než mělo být. Posadil se na peřinu a naslouchal. Chladné, provlhlé pokrývky se mu lepily na nahé nohy.

	Déšť ustal.

	Usmál se, odhodil pokrývky a vyklouzl z postele. Hrubá vlněná předložka, kterou tkala jeho matka, byla vlhká. Zdálo se, že déšť zasáhl snad všechno. Odsunul závěs a vyhlédl ven.

	Na východě vycházelo rudé, horké slunce. Na všem se leskly dešťové kapky a chytaly a odrážely sluneční paprsky. Nicholas si musel v první chvíli před tím jasem zaclonit oči, pak si zvykly. Už zapomněl, jak moc má slunce rád.

	Nádvoří bylo prázdné, jen v rozbahněné zahradě zpívali ptáci. Zahradník bude rád, že je konečně po dešti. Snad se mu podaří zachránit zeleninu. Dělal si starosti, že budou v paláci po celou dlouhou zimu jen jablka.

	Snídaně ještě nebyla a oheň v krbu vyhasl. Vstal dřív než služebnictvo. Nicholas se vesele zazubil. S jistotou, že vzbudí celý palác, nadšeně zahalekal z plných plic. Za chvilku se vplíží do kuchyně a vezme si něco k jídlu. Natáhl si rozedrané kalhoty, hrubou košili a vysoké boty. Pak popadl pochvu a připjal si ji k pasu. Byl by holý nerozum promrhat tak nádherné ráno. Hned jak se nají, půjde na nádvoří, vytáhne z postele mečmistra a pustí se do boje.

	Nicholas se zasmál, prsty si pročísl dlouhé, rozcuchané plavé vlasy, stáhl si je dozadu koženým řemínkem a otevřel dveře.

	Chodba byla prázdná, jen nějaký postarší sluha nesl nahoru do otcova patra náruč dřeva na oheň. Nicholas na něj kývl a rychle pelášil po schodech dolů, až mu v tom spěchu na kamenných schodech klapaly boty.

	Míjel další sluhy, kteří se pouštěli do každodenního koloběhu. Přehnal se kolem mladého chlapce, který mu právě nesl do komnaty dřevo na oheň. Chlapec zůstal na Nicholase užasle civět s otevřenými ústy. Zavalitá ženština, která měla v tomto křidle na starosti chod domácích prací, už hnala skupinu služebných děvčat k ochozu v rodinné věži. Vánek přinášel vůni vlhké prsti a Nicholas se na okamžik zastavil u dvoukřídlého okna a chvíli se koupal ve slunečních paprscích.

	Tentokrát uviděl míhat se na nádvoří služebnictvo. Z kravina se vraceli dojiči s plnými vědry mléka. Na kamenné dlažbě si hrály nějaké děti a jejich matky spolu mezitím klevetily. Nějaký muž na ně přiběhl a všechny vyháněl pryč, ale nezdálo se, že by byl někdo podrážděný nebo rozzlobený. Vypadalo to, že jsou všichni naloženi stejně dobře jako Nicholas.

	Nicholas zhluboka nabral dech do plic, svižně seběhl zbývajících dvanáct schodů, vynořil se před velkými kamennými oblouky jako muž připravený k boji a rychle proběhl Velkou komnatou. Služebné, které už leštily nábytek a drhly ozdobné mozaiky, překvapeně vzhlédly. Jeho nevlastní matka během své krátké vlády zavedla v paláci povinnost udržování naprosté čistoty - příliš mnoho služebnictva nečinně zahálelo - a tento pořádek ji přežil.

	Jakmile se dostal do Síně, zpomalil. Tohle bylo jedno z jeho nejoblíbenějších míst, a to nejen proto, že se tu pořádaly velkolepé státnické hostiny na nejvyšší úrovni. Síň byla dlouhá, široká, s klenutým stropem - spojovala dvě věže a nad ní nebyla další místnost. Klenutá okna se stylem hodila ke stropu a patřila k těm několika málo oknům v paláci, ve kterých bylo zasazeno drahocenné sklo. Nechal je sem zabudovat jeho děd, aby udělal dojem na návštěvy, přestože těmi nejhonosnějšími návštěvami, které kdy Nicholas zažil, byli vysocí hodnostáři z Nye, a to byl ještě chlapec.

	Líbila se mu vznešenost této místnosti, ale víc než jen to - miloval její historii. Po stěnách byly rozvěšeny meče. Bylo jich tolik, že by je ani nedokázal spočítat, a byly stejně staré jako zaznamenaná historie. Žádný z nich ve své době nesloužil jen pro ozdobu. Většina z nich nesla vruby a zářezy a další známky dlouhého používání. Některé byly dlouhé jen jako dýka, kterou občas nosil mečmistr, a Nicholasovi kdysi jeho děd vysvětloval, že tyto meče byly před skoro čtyřmi sty lety určeny k soubojům.

	Ale nejraději měl Nicholas meč, který patříval za Povstání sedláků jeho prapradědovi. Na hrotu dosud lpěla zčernalá krev. Vázala se k němu pověst, že jím jeho prapraděd probodl muže, který ho zmrzačil a pak chtěl prchnout z pole. Občas si Nicholas myslíval, že v něm duch děda jeho děda sídlí. Nikomu z úzké rodiny se nezamlouvala představa boje tak jako jemu. Nicholasův otec byl proti tomu, aby se Nicholas učil boji s mečem, a ustoupil teprve poté, co si uvědomil, že pokud si Nicholas nepůjde za svými vlastními zájmy, nenaučí se vůbec nic.

	Barevným sklem dovnitř slabě prosvítalo slunce. Síň však dnes nepůsobila tak vesele jako obvykle, protože to pravé potěšení dnes čekalo venku.

	Nicholas rychle minul vchod do sklepa, odkud zaslechl kletby nad stloukáním másla, a spižírnu, odkud se k němu donesl smích služebnictva, rychle pořádajícího snídani. Zastavil se u kuchyně. Z obrovských ohnišť a velkých pecí sálalo takové horko, že mu okamžitě vyrazily na čele krůpěje potu. Krátce poté, co se Nicholas narodil, nechal jeho otec na žádost vrchního kuchaře kuchyň předělat - zvýšit strop a do střechy prorazit větrací šachty, ale i přesto bylo to horko úmorné.

	Pekaři pekli ve zděných cihlových pecích chleba a místnost byla plná kouře a vůně kynutého těsta. Vrchní kuchař spílal kuchtíkovi kvůli vejcím, která vybral na snídani pro krále, a stolník ochutnával mléko, které přinesli dojiči. V hukotu ohně, bouchání zadělávaného chlebového těsta a hlučném rozhovoru si Nicholasova příchodu nikdo nevšiml.

	Usmál se. Už mu tyto každodenní výstupy chyběly. Sluhové měli za povinnost zajistit, aby se nic z toho nedostalo do vyšších částí paláce, jenže pro Nicholase to znamenalo trávit život v úmorném poklidu. Byl příliš mlád na to, aby byl tichý a klidný, byl příliš mlád na to, aby vážně pronášel verše ze Slova psaného i nepsaného, které mu nutili otylí mniši, byl příliš mlád na to, aby důstojně seděl - jako jeho otec - a vážně naslouchal stížnostem na letošní žně a loňskou vlnu, přicházejícím z jednoho kraje za druhým.

	Nicholas vklouzl dovnitř, protáhl se kolem stolníka, zastavil se u pecí a natáhl se nahoru pro teplý chléb. Starší pekař ho plácl po ruce tak silně, až Nicholas rychle ucukl.

	„Chceš přijít o prsty, kluku?“ zavrčel. Vzápětí si uvědomil, s kým má tu čest, ustoupil, skousl spodní ret a sklonil hlavu. Ze špičky nosu mu odkapával pot. „Velmi se omlouvám, Výsosti. Nenapadlo mne, že bys to mohl být ty.“

	Nicholas se dal do smíchu. „Dnes ráno jsem jen prostý člověk hledající prostou snídani.“

	„Ale, ale,“ odtušil pekař. „Jestli ty jsi prostý člověk, tak tě odtud vyhodím a na cestu ti ještě zmaluju zadnici. Zajdi si do spižírny jako každý jiný, já ti chleba přinesu tam.“

	„Dobrá,“ souhlasil Nicholas. Rozhovor kolem nich ustal. Vrchní kuchař si založil ruce na hrudi, jako by Nicholasovu přítomnost hrubě neschvaloval. „Ale moc ho nechci. Nerad bych se za tak krásného rána přejedl.“

	Rychle vyběhl z kuchyně a vrátil se do spižírny. Vonělo to tam chlebem a ve srovnání s kuchyní tu byl chládek. Police zdobily čerstvě upečené bochníky a na podnosech u zdi už bylo prostřeno pro krále. Na stoličkách kolem odkládacího dřevěného stolu, plného drobtů a otlučených hrnků s vodou, posedával asi tucet sloužících. Jakmile Nicholas vstoupil, smích umlkl. Byl tu také jeho komorník - rychle, polekaně vyskočil a celý rudý předstoupil před Nicholase.

	„Nevěděl jsem, že už jsi vzhůru, pane,“ omlouval se. „Obvykle spáváš ještě o jednu dvě hodiny déle.“

	„Jak by mohl někdo spát, když zase vyšlo slunce?“ opáčil Nicholas a rozcuchal svému komorníkovi nakrátko ostříhané hnědé vlasy. „Předpokládal jsem, že budeš venku a budeš se radovat z prvního jasného dne, který po takové době máme.“

	Komorník pokrčil rameny. Očividně se mu ulevilo, že nebude kárán za neznalost přání a tužeb svého pána. „Bylo mi jasné, že až vstaneš, tak tam spolu dlouho nepobudeme,“ pravil.

	Nicholas se dal do smíchu. Jeho komorník ho znal dobře. Očekávalo se od něj, že bude Nicholase obsluhovat v jeho komnatě, ale Nicholas by nikdy nestrpěl, aby někdo trávil tak krásný den mezi čtyřmi zdmi.

	„Dobrá tedy, udělej mi místo,“ prohlásil Nicholas, popadl jednu stoličku a přitáhl si ji ke stolu, „a chovej se, jako bych byl jedním z vás. Nasnídám se a zbytek dne strávím na slunci. A kdybych byl králem, kdybych byl na místě svého otce, nechal bych vás všechny udělat to samé.“

	Sloužící se vzchopili, pozvedli na jeho počest hrnky s vodou a provolali mu slávu. Přál si, aby ho alespoň jedinkrát poplácali po zádech tak, jak se poplácávali navzájem, ale takový stupeň důvěrnosti byl pro ně nepředstavitelný. Nicholas byl vděčný alespoň za toto.

	Zezadu k němu přistoupil pekař a položil před něj několik čerstvě upečených bochánků. Mlékař k tomu přidal kus vzácného sýra a vrchní kuchař to po straně přizdobil jedním loňským jablkem. Jídla bylo mnohem víc, než Nicholas chtěl, ale vyčkal, dokud pekař neodešel, a pak poslal pár vybraných soust kolem.

	Potom se rychle najedl. Chléb byl horký, uvnitř vláčný a lepkavý a zevnitř stoupala horká pára. Sýr byl tak dokonale uleželý, že se mu drolil v prstech. Ostrá příchuť dobře ladila se sladkým jablkem, které bylo díky celozimnímu skladování ve sklepě dosud tvrdé a nepovadlo.

	Ostatní hltavě snědli své příděly. Obvykle dostávali zbytky, nikoli čerstvě upečený chleba. Nicholas přemítal, jak by se asi cítil, kdyby snídal v místnosti, kam se ukládá čerstvý chléb, a ani by ho nesměl ochutnat. Miloval tyto malé radosti života.

	Zatímco jedl, rozproudil se kolem něj hovor: převážně kuchyňské drby - kdo za kým chodí a podobně. Dychtivě naslouchal, ačkoli polovinu jmen neznal, a cítil, že je odsunut na samý okraj společnosti, které stěží rozuměl. Nikdo na něj nepromluvil přímo, a když se sám na něco zeptal, rozhostilo se dlouhé ticho, jako by se rozhodovali, kdo z nich mu odpoví. Nakonec mu odpověděl jeho komorník, pravděpodobně proto, že bylo jeho údělem s Nicholasem jednat. Po chvíli se Nicholas ptát přestal.

	Když dojedl, vstal, omluvil se a poděkoval jim za pohostinství. Rozesmáli se s ním a poděkovali mu, že s nimi poseděl, ale Nicholas na nich viděl, jak se jim ulevilo, že je opouští. Po zbytek dne bude hlavním předmětem řečí v místnostech pro služebnictvo, budou se dohadovat o důvodech jeho návštěvy a rozebírat jeho povahu.

	Šel zpátky, prošel kuchyní a jak míjel vrchního kuchaře a mlékaře, kývl jim na pozdrav. Hřbetem ruky si setřel pot z tváře a musel se sám pro sebe usmát. Otevřenými zadními dveřmi prošel ven a odkopl z cesty kosti, které dobrosrdečný vrchní kuchař hodil psům.

	Venku bylo chladno a vlhko. Ale cítil, že se už blíží dopolední teplo. Slunce ho hřálo do nahých paží. Vánek k němu přinášel změť hlasů, podivné výkřiky a nářek, které ještě nikdy neslyšel.

	Před kravínem seděly kočky, olizovaly se a vychutnávaly si rozkoš z ranní misky mléka. Jeden z pacholků si vyvedl ven nějakou kobylku a v jasném slunci jí prohlížel kopyto. Kamenná dlažba byla ještě mokrá a při chůzi na ní pleskalo bláto nanošené spoustou bot. Na pravidelný ranní souboj to tu dost klouzalo, ale mohl by to zvládnout. Těšilo ho přijmout výzvu, která mu umožňovala posouvat hranice vlastních schopností.

	Šel ke komnatě mečmistra, která se nacházela na samém kraji křídla vyhrazeného pro služebnictvo. Zaklepal na dveře - ostře a výrazně, aby klepání přehlušilo ranní palácový šum. Dveře se otevřely a před ním stál Stephen. V ranním světle vypadal rozespale a staře.

	„Slunce vyšlo,“ oznámil mu Nicholas. „Usoudil jsem, že bychom neměli otálet ani chvilku.“

	„Ty kluku,“ vzdychl Stephen, podrbal se na hlavě, pročísl si rozcuchané šedivé vlasy a promnul si rozježenou bradku. „Hned budu venku.“

	Dveře se zavřely, aniž se Nicholasovi dostalo pozvání vstoupit.

	Nicholas přecházel přede dveřmi a hleděl na oblohu, jako by se bál, že slunce zase zmizí. Ale obloha byla jasně modrá, bez jediného mráčku. Kdyby nebylo těch kaluží, bláta a mokrých dlažebních kamenů, nevěřil by, že za tohoto suchého období sužovaly Modrý ostrov deště.

	Výkřiky na ulicích zesílily a Nicholasovi se zdálo, že slyší nějakou ženu naříkat bolestí. Zamračil se a zadíval se na vysokou kamennou hradbu, jako by mohl prohlédnout skrz. Výkřiky se chvílemi ozývaly tak blízko, jako by se poddaní mohli bez sebemenší námahy dostat dovnitř. Nicholas odmalička slýchal příběhy o Povstání sedláků, o dni, kdy vzali ztečí hradbu a palác zachránil před zničením jen bleskurychlý myšlenkový pochod jeho prapraděda a sudy s olejem vrchního kuchaře. Jako chlapec si Nicholas s oblibou sehrával celou bitvu sám, stoje na ploché střeše nad kuchyní a lije po zdi hrnky vody. Když vychovatel viděl, že už hrozí vážné nebezpečí, že Nicholas spadne do právě přestavovaného, místy otevřeného stropu, tak mu to vždycky zarazil.

	Nicholas uslyšel dusot koňských kopyt a o kousek poodešel od Stephenových dveří, aby viděl na dřevěnou postranní bránu. Stráže na věžích daly znamení, dvojice mužů se chopila lan a začala bránu vytahovat. Dovnitř vjeli dva koně nesoucí danity v rudě lemovaných pláštích, které je označovaly jako příchozí ze Svatyně. Dvojice mužů nechala bránu za nimi zase klesnout, jako by je vzrušené výrazy na tvářích danitů nakazily strachem.

	„Musíme ke králi!“ prohlásil zavalitý danita nabubřele. Jeho zvučný hlas se rozlehl po celém nádvoří.

	Nicholas se dal do běhu. Dočista zapomněl, že se chtěl sejít se Stephenem. Jeden ze strážných tiše s danitou hovořil. Koně byli zbrocení potem a když se Nicholas přiblížil, jeden z nich se vzepjal na zadní. Danita dělal co mohl, aby ho uklidnil, ale nakonec se to podařilo až strážnému, který ho chytil za otěže.

	„V jaké záležitosti chcete jít ke králi?“ otázal se Nicholas příkře.

	Danita se na něj podíval a pak se - jak to jen v sedle na koňském hřbetě bylo možné - uklonil. „Přicházíme ze Svatyně, Výsosti. Rocan viděl dnes ráno v přístavu lodě. Neznámé, cizí lodě, které připluly za deště. Po celém městě se rozlézají nějací cizinci a cestou sem jsme slyšeli na ulicích výkřiky. Z aleje kousek od paláce vyběhla nějaká žena v potrhaných šatech a křičela, že viděla ďábla.“ Mluvil přerývaně, byl celý brunátný a vypadal stejně vyčerpaně jako jeho kůň. Svatyně stála za řekou naproti paláci.

	„Jdeme ihned za otcem,“ rozhodl Nicholas. Důstojně se narovnal a nasadil stejný tón, jaký používal při vyřizování státních záležitostí jeho otec. „Stráže, pošlete někoho napřed. Ať sdělí mému otci, že se s ním sejdeme v jeho přijímací komnatě, a to v naléhavé záležitosti. Ty,“ obrátil se na strážného stojícího vedle, „odveď koně a dohlédni, ať je o ně dobře postaráno.“

	Srdce se mu divoce rozbušilo a třásl se vzrušením, ale nechtěl to dát najevo. Ráno se muselo v Jahnu něco stát, něco, co vylekalo rocana a zachvátilo srdce těchto danitů hrůzou.

	Jeden strážný se rozběhl napřed. Danité sesedli a Nicholas je provedl kolem dveří do kuchyně a odvedl dovnitř dveřmi, které vedly do vnitřní dvorany. „Proč nepřijel rocan osobně?“ zeptal se.

	„Chtěl,“ odvětil vysoký danita, „ale Starší se domnívali, že by to mohlo být příliš nebezpečné.“

	Nicholas svraštil čelo. Jak dlouho už o těchto událostech Svatyně věděla, než se to doneslo ke králi?

	Prošli úzkou chodbou, Velkou síní a zamířili ke dveřím do přijímací komnaty.

	Před dubovými dveřmi stáli čtyři strážní. Jak se Nicholas s danity blížil, dva ze strážných se vrhli ke dveřím a rychle jim otevřeli.

	Ve stroze zařízené přijímací komnatě se vznášel zatuchlý pach plísně. Jeho otec ji již týdny nepoužil. Zdi zdobily starobylé oštěpy a za stupínkem visel rodový erb: dva zkřížené meče kryjící srdce.

	Jeho otec už tam byl, seděl na trůnu, oblečený v modrém sametovém rouchu, které obvykle nosíval na rodinné snídaně.

	Vedle něj stáli jako tichá stráž dva jeho rádci, lordové Hofmistr a Purkrábek. Ještě nebyli oholení a lord Purkrábek měl koňský ohon značně našišato. Alespoň že Nicholasův otec byl hladce oholen.

	„Co se děje tak naléhavého, že to nemůže počkat na řádnou hodinu?“ otázal se Nicholasův otec.

	Nicholas vystoupil dopředu a nechal klanějící se danity o krok za sebou. „Tito muži právě přijeli ze Svatyně. Tvrdí, že v přístavu jsou cizí lodě a na ulicích cizí lidé.“

	„Kolik je těch lodí?“ zeptal se otec.

	Zavalitý danita postoupil o krok dopředu. „To není rocan schopen říct, pane. Viděl je za deště a ve tmě před rozbřeskem. Než vyšlo slunce, byly pryč.“

	„Tak proč mi to nepřišel říct sám?“ otázal se Nicholasův otec. Předklonil se, lokty se opřel o kolena a svraštil čelo.

	„Protože je toho víc, pane. V ulicích jsou cizinci a plno křiku a nářku. Viděli jsme ženu, která tvrdila, že ji pronásleduje ďábel. Viděli jsme, jak ze dveří domů tečou potoky krve.“ Vysoký danita vrhl během své řeči rychlý pohled na Nicholase, jako by to poslední nechtěl říkat před chlapcem. Nicholas stál rovně jako svíce. Už není chlapec. A nemá snad stejnou odpovědnost jako jeho otec?

	„Starší nepovažovali za moudré posílat do ulic někoho vysoce postaveného, a proto jsme byli vybráni my.“ Zavalitý danita mluvil bez hněvu, jako by chápal, že on sám je zcela bezvýznamný. „Rocan se domnívá, že jsme byli napadeni. Myslí si, že musíme jednat rychle, jinak zemřeme.“

	Nicholas zalapal po dechu. Lord Hofmistr pevně sevřel opěradlo trůnu. Nicholasův otec zbledl. „Napadeni?“ otázal se, jako by nevěřil svým uším.

	„Ale na Modrý ostrov se nemůže nikdo dostat. Chrání nás Kamenní strážci, a co byla dobyta Nye, nevydali jsme jedinou mapu.“

	Po tváři mu přelétl výraz hrůzy, ale rychle se ovládl. Nicholase však při pohledu na otce zamrazilo.

	„Ví rocan, co je to za lodě?“ zeptal se otec.

	„Ne, pane,“ odpověděl vysoký danita. „S jistotou to neví. Ale má určité podezření.“

	„Feyové,“ prohlásil Nicholasův otec. Odpověděl si na svou otázku sám. „Jsou schopnější, než jsme si mysleli.“
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	Na kůži ho hřály teplé sluneční paprsky. Od chvíle, kdy vypluli z Nye, bylo Ticholapovi zima. Nahlas to přičítal mořskému větru, ale ve skutečnosti věděl, že je mu zima proto, že zase přijal feyskou podobu. Příliš dlouho byl v podobě nyeského generála a jeho tělo odložil jen pár dní předtím, než flotila vyplula na Modrý ostrov.

	Na rozblácenou půdu dopadaly sluneční paprsky a ze země se zvedal opar. Ticholap stál u obrovské ústřední budovy, kde měli strážní své ranní zasedání. Ubytovny tvořilo dvacet pět malých baráků, seřazených do přesného půlkruhu. Ústřední budova stála před nimi. Ticholap zašel mezi jeden z baráků a vchod do budovy a opřel se o mokrou dřevěnou stěnu. V této části Jahnu byly - až na palác samotný - podlouhlé jednopatrové domy, většinou ze dřeva, jen některé starší měly kamenná průčelí. Široká cesta byla dlážděná, ale úzká ulička odbočující k ústřední budově byla špinavá a zablácená.

	Ráno strávil pátráním po čemkoli, co by se týkalo ostrovní armády. Než flotila opustila Nyei, ještě pečlivě propátral paměť toho nyeského generála a hledal v ní sebemenší stopy po vzpomínkách na jakékoli vojsko na Modrém ostrově, ale nenašel nic. Ostrované zřejmě žádnou armádu neměli, měli jen jakési stráže určené k ochraně krále, něco jako královskou gardu. Žádný Nyean však nikdy neviděl gardisty bojovat nebo vůbec dělat něco jiného, než třímat slavnostní zbroj.

	Ticholapovi zabralo dobrou hodinku, než našel alespoň něco, co se týkalo stráží. Nakonec sledoval tři muže v černých tunikách a upnutých kalhotách až sem v domnění, že na sobě mají stejnokroje. Když uviděl dlouhé domy, přilepené k paláci jako vilejši k lodi, věděl, že se nemýlil.

	Nestál o tento úkol. Nikdy nechtěl na Modrý ostrov jít. Ale Rugar měl málo převtělovačů a Ticholap nenáviděl poklidný civilní život. A špehovat pro Černého krále jiné Feye nepovažoval za nejlepší využití svých schopností. Kromě toho už ho Nyeané unavovali. Skoro deset let žil v jejich kůži a nezbylo už nic, co by se o nich ještě mohl dozvědět. Přitahovala ho skutečnost, že ostrovany nikdo nezná. Taky ho sem z Nye přivábila myšlenka na snadnou vraždu, která by mu mohla vynést věhlas.

	Rugar vyslal do Jahnu všech deset převtělovačů s úkolem dostat se tak blízko k ostrovnímu králi, jak jen budou moci. Ticholap hodlal být tím, kdo tohoto panovníka zabije.

	Ticholap dosud nenašel člověka, jakého hledal, a čas kvapil, Sám byl vysoký, štíhlý, opálený, se vzletným obočím a lehce zašpičatělýma ušima - na první pohled cizinec. Nevěděl, nakolik se tito lidé cizinců bojí, ale už si ho všimlo příliš mnoho kolemjdoucích. Nemohl dál ztrácet čas pouhým pozorováním.

	Plížil se podél zdi k hlavní budově. Bílé dřevěné zdi byly nacucané deštěm. Dům neměl vůbec žádná okna. Aby něco viděl, musel by proklouznout dovnitř, a to bylo něco, do čeho se mu nechtělo, neboť nebyl připraven na náhlé převtělení.

	Levou rukou si poklepal na bok a pod prsty ucítil jílec dýky. Ještě tam byla. Dobrá. Bez ní by nemohl jednat.

	Podíval se na baráky kolem sebe. V tuto chvíli nebylo na nádvoří ani živáčka. Po dvou kamenných schodech vyšel ke dveřím a pomalu otočil knoflíkem. Pohyboval se s nenápadností, která mu vynesla jeho jméno, držel se ve stínu a doufal, že si ho nikdo nevšimne.

	Páchlo to tam přepáleným tukem a potem. Vešel do úzké chodby s podlahou z nahrubo opracovaných prken a s holými, nenalíčenými zdmi. Byla tu tma. Jediné světlo sem dopadalo ze zadní místnosti, z tuctu lamp zavěšených na skobách ve zdi. Opatrně tam nakoukl. Seděla tam skupina rozprávějících, smějících se mužů a na stolech ještě stály prázdné talíře od jídla.

	Tito muži byli starší než ti tři, které sledoval. Všichni už léty ztučněli a jejich pleť dávno ztratila pružnost mládí. V Nyei by to byli velitelé. Možná, že tady to je stejné. To by měl štěstí.

	Opatrně nahlížel dveřmi dovnitř a zadržoval dech. Všichni projevovali podřízenost a úctu obrovitému muži s prořídlými plavými vlasy a několika podbradky. Jeho oči se v baculaté růžolící tváři téměř ztrácely a zpod převislých tváří mu vystupovaly odulé rty.

	Dokonalý. Až na to, že se tam Ticholap nemohl připravit. Převtělovač má jenom tu krátkou chvíli, než mu na kůži zaschne krev, kterou potřebuje k převtělení. Bude si muset někde poblíž najít ještě další oběť.

	Stáhl se zpátky a vyšel ven. Slunce ho oslepilo. V dálce slyšel výkřiky, nářek a skučení: známky, že se jeho druhové už dali do práce. Musí sebou hodit. Ta selanka uvnitř se brzy rozpadne a on přijde o skvělou příležitost.

	Z postranní palácové branky vyběhl nějaký postarší muž a zamířil k barákům. Ticholap vklouzl do stínu. Když muž dorazil ke schodům do domu, Ticholap po něm hmátl a stáhl ho mezi baráky.

	Muž byl slabý a vyzáblý, povadlá kůže na obličeji mu visela ve vrásčitých záhybech. Překvapeně vytřeštil světlé oči.

	„Potřebuji, abys mi pomohl, příteli,“ pravil Ticholap nejhebčím hlasem, jakého byl schopen. Muž jen zavrtěl hlavou. Ticholap ho pravicí chytil za rameno a levicí vytrhl z pochvy dýku. Rychlým, navyklým pohybem ho bodl dýkou do krku a přesekl mu krční tepnu. Z krku vytryskl proud krve.

	Muž vypoulil oči, zesinal, široce se rozmáchl rukama, pak klesl na kolena a ve snaze přivolat pomoc děsivě chrčel. Ticholap si ze sebe strhal šaty, rychle se postavil do proudu tryskající krve a otáčel se, jako by byl pod sprchou, aby ho krev pokryla od hlavy až po paty. Co mohl, si ještě vetřel do vlasů, a pak, když proud krve ustal a stařec přepadl tváří do bláta, si Ticholap vzal jeho šaty a vyždímal z nich ještě poslední kapky, které z nich mohl dostat.

	Pak vyběhl po schodech nahoru a vtrhl do otevřených dveří. Muži se právě rozcházeli. Někdo jim už zřejmě donesl, že se kolem přístavu bojuje. Jeho kořist však ještě seděla u stolu a úsečně vykřikovala jeden rozkaz za druhým.

	Ticholapovi se rozbušilo srdce. Ještě nikdy se o to nepokusil za denního světla, vždycky dával přednost noční tmě. Naštěstí už všichni, až na jeho oběť, mizeli v postranních dveřích a k hlavním dveřím se nikdo neblížil.

	Ticholap vyčkal, až ustane příval rozkazů, a pak nakoukl dovnitř. Lepkavá krev rychle tuhla. Už mu zbýval jen okamžik.

	Jeho kořist zůstala sama. Muž byl v obličeji brunátný a přestože v místnosti nebylo horko, vyrazil mu na čele pot. Osaměl.

	Výborně.

	Ticholap vtrhl dovnitř. Počítal s tím, že mu šok z pohledu na nahé tělo, pokryté krví vynese dost času, aby se stihl dostat na druhou stranu místnosti.

	„U Meče,“ vyjekl muž a vyskočil, až židle zarachotila. „Ve jménu Rocy, co jsi zač?“

	„Já jsem převtělovač,“ pravil Ticholap a jediným dlouhým skokem přes celou místnost se na něj vrhl. V pravici svíral dýku, ale jak vyskočil na stůl, vyklouzla mu a se zařinčením dopadla do talířů.

	Muž couval, ale zakopl přitom o židli a byl by upadl, kdyby se rukou nezachytil stolu. Ticholap na něj skočil jako pavouk, ovinul se mu nohama kolem těla, aby ho znehybněl, ruce mu omotal kolem krku, prsty mu zaryl do očí, palce mu vrazil do úst, roztáhl mu čelisti a tvrdě mu palce zatlačil dozadu do krku.

	Pak tlačil a tlačil, až se bytost jeho oběti uvolnila a zatřepetala se mezi nimi jako vyděšené dítě. Ticholap se do té mlhy zahryzl a vsál ji do sebe. Spíš cítil, než slyšel, jak jeho oběť křičí. Pak ucítil, jak se jeho tělo přetváří, kroutí a natahuje a přijímá malá, zapadlá očka a tučná ústa.

	Tělo, které objímal rukama a nohama, se rozplynulo a Ticholap v první chvíli málem ztratil rovnováhu. Pak si uvědomil, že se musí nohama postavit na zem. Kosti zachřestily a sesypaly se na podlahu. Ticholap popadl židli, přitáhl si ji a vyčerpaně se na ni zhroutil.

	Hlavou se mu táhla změť představ a výjevů - cizí vzpomínky. Útroby se mu bouřily proti tučné staré kachně, kterou mu upekl kuchař, a hlava ho bolela z kocoviny, přestože sám už týdny nic nepil. Tenhle národ mu ještě nebyl jasný, ani jazyk neznal, ale to bude trvat jen okamžik. Stačí chvíli počkat.

	Rukou si otřel ústa. Šaty. Seděl tam úplně nahý. Správce královské garnizony Grundy nikdy, za celý svůj život, nebyl nahý. Šťastným řízením osudu však byl ubytován přímo v této budově. S trochou štěstí Ticholap nějak proklouzne do jeho pokoje a vezme si stejnokroj, který Grundy předešlého večera odložil.

	Pak se obě osobnosti prolnuly a Ticholap zaťal pěsti. Správce královské garnizony. Chtěl se stát velitelem královské gardy. Zřejmě bude muset celou tou bolestnou procedurou projít znovu. To byl právě důsledek nedostatečných znalostí o tomto národě, nedostatečných příprav a přílišné domýšlivosti.

	Ticholap setřásl rozmrzelost. Byl tady. Pronikl do ostrovana. Musí tento národ poznat a naučit se. jak ho ovládat. Dosud nepronikl do blízkosti krále, ale podaří se mu to.

	Tím si byl jist.
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	Ruce měla prokřehlé, zkroucené a bolely ji tak úporně, že sebou bolestí až trhla, když uchopila okoralou chlebovou kůrku a rozlomila ji napůl. Menší polovinu si odložila na oběd, drobky smetla do suché dlaně a vzala si kousíček z větší poloviny. Chléb jí zaskřípal mezi těmi několika zuby, co jí ještě zbyly. Odšourala se ke dveřím, otevřela a hodila drobky na cestu.

	Eleanora nikdy nebyla tak hladová, aby se nedokázala podělit s ptáky.

	Poprvé po mnoha dnech vyšlo slunce a jeho paprsky zářily skrz listoví stromů jako démanty. Kolem jejího malého srubu bylo sice ještě bahno, ale Eleanora doufala, že země brzy vyschne. Možná by mohla zajít do Coulterova srubu a pokusit se Coultera přesvědčit, jestli by jí nenaštípal trochu dřeva. Jednoho dne mu třeba bude moci za pomoc i zaplatit.

	Pak zašla zase dovnitř a zavřela za sebou dveře. V jediné místnosti ve srubu bylo temněji a chladněji než venku. Už dva večery nerozdělávala oheň; naposledy spala v teple před dvěma dny a ten večer si také udusila poslední maso. Poslední hraničku dříví si šetřila, i když jí vlastně nebylo úplně jasné, proč. Snad proto, aby jí bylo teplo té noci, kdy bude umírat.

	Nedělala si marné naděje, že bude žít ještě dlouho. Tak staré tělo jako její nemohlo dlouho snášet hladovění a chlad. Šaty na ní visely jako pytel a na vyzáblé ruce mohla spočítat všechny kosti. Byla šťastná, že nemá stříbrné zrcadlo, takže nevidí, co učinily útrapy s její tváří.

	Drew si vždycky myslíval, že je krásná.

	Ale Drew byl už šest měsíců mrtvý a ona brzy půjde za ním. Nikdy předtím si neuvědomila, oč snadnější je život, když člověk může snášet jeho útrapy ve dvou. On hledal suché dříví a ona jedlé hlízy.

	Postrádala ho víc, než by kdy považovala za možné. Hádali;: se spolu ode dne, kdy se seznámili, ale stejně tak vášnivě se milovali. A on ji nikdy nevyčítal, že nemají děti, stejně jako mu nikdy nevyčítala ona, že nedokáže sedlačit ani chovat ovce. Měl šikovné ruce a sousedé mu koneckonců za jeho služby platili: tucet vajec za opravu kola, měsíční dodávku chleba za dobře postavený komín. Od té doby, co zemřel, vyžívala z milodarů. Ale když přišly deště, milodary ustaly.

	Snědla odlomený kousek tvrdého chleba a zapila ho sklenicí dešťové vody, kterou nasbírala za noc. Voda byla chladná, sladká a osvěžující. Dokonce i déšť může být k něčemu dobrý.

	Třeba nemusí čekat, až bahno vyschne. Možná by se mohla k Coulterovi nějak přebrodit. Co na tom záleží, jestli si ucourá sukni. Beztak je stará a brzy už nebude nikoho zajímat.

	Spolkla poslední kousek chleba a znovu otevřela dveře v očekávání, že vyplaší ptáky. Ale venku ji čekalo překvapení. Drobky na cestě zůstaly rozsypané tak, jak dopadly. Na vrstvě bláta nebyl jediný otisk ptačích nožek. Za deště se ptáci slétávali hned, jak jim drobky hodila, a poletovali jí nad hlavou, jako by na ten každodenní ranní obřad čekali.

	Ale tohoto rána se neslétli a Eleanoru předtím natolik uchvátil pohled na slunce, že si toho nevšimla. Pohlédla na stromy, na dešťové kapky, třpytící se na vlhkých větvích. Za slunečného dne mají ptáci zpívat. Jenže když tak o tom teď přemýšlela, uvědomila si, že je toho dne vůbec neslyšela. Divné, moc divné.

	Když ti příroda šeptá něco do ucha, musíš naslouchat, řekl jí Drew. Otočila se, že mu poděkuje, a pak si teprve uvědomila, že slyšela jeho hlas jen ve svých vzpomínkách. Stávalo se jí to tisíckrát denně: chladnou prázdnotu v srdci jí najednou něco zahřálo a ona vzhlédla jen proto, aby znovu zjistila, že to, co viděla či slyšela, nebyl Drew.

	Až když zemřel, tak si uvědomila, nakolik jí byl blízký.

	Stromy, štíhlé břízky a statné duby, které se nad ní skláněly, najednou působily hrozivě. Když zajde pár kroků do lesa, pohltí ji tma. Tma a to, co vystrašilo ptáky.

	Vzduch byl nehybný, žádné zvířátko nezašustilo ve spadaném listí, nebylo slyšet nic než šumění Cardidy, která se půl míle za srubem hnala do Jahnu. Řeka úplně nezmlkla nikdy.

	Řeka. Otočila se směrem k řece. Na kalné vody dopadaly sluneční paprsky a od hladiny se k nebi odrážely mihotavé záblesky. V noci se budila, bylo jí na její straně lůžka chladno a vlhko, a natahovala ruce k Drewovi, který tam už nebyl. Déšť byl vytrvalý. Během neutuchajícího bubnování dešťových kapek se jí zdálo, že slyší šum hlasů, které odněkud přináší vítr. Posadila se a pozorně se zaposlouchala, jestli jeden z nich nepatří Drewovi, s nadějí, že si snad pro ni přichází. Ale hlasy byly vzdálené a nepřátelské a Eleanora po chvíli přesvědčila samu sebe, že jí jen déšť šálí smysly.

	Možná, že to nebyl klam.

	Zachvěla se. Nemělo smysl si s tím lámat hlavu. Teď se musí postarat o sebe.

	Sundala si ze skoby šál, vyšla ze srubu a zavřela za sebou dveře. Bláto jí pod nohama čvachtalo a dírami v botách prolézalo na kůži. Prošla kolem drobků - ptáci o ně možná budou stát, až se vrátí - a ponořila se do hlubin lesa.

	Po celé dny po této stezce nikdo neprošel. Bahno tu teklo proudem jako řeka. Po několika yardech přešla na kraj a pokusila se jít po trávě, ale zjistila, že je to ještě horší. Bahno bylo lepší. Alespoň pod ním byla pevná zem.

	Nad ní se skláněly stromy, stínily slunce a voda z nich kapala, jako by ani nepřestalo pršet. Jedinými známkami života bylo pleskání kapek dopadajících na zem a čvachtání jejích nohou v bahně. Jako by se probudila do prázdného, opuštěného světa.

	Prošla kolem kůlny, kterou Drew postavil jako maskovaný posed. Všichni sousedé ji také jako posed příležitostně používali, hlavně v zimě, kdy bylo málo zvěřiny, přestože král přísně zakázal v těchto lesích lovit. Král se tak daleko stejně nikdy nevydával. Neměl nejmenší podezření, že by jeho poddaní mohli pytlačit, a i kdyby ho to napadlo, asi by se o to nestaral.

	Ještě nikdy nedošla tak daleko do lesa, aniž by vyplašila nějaké zvíře.

	Nohy ji bolely, a to byla teprve v půli cesty k Coulterovu srubu. Má chatrnější zdraví, než si myslela, už nedokáže ujít ani tak krátký kousek, aniž by se zadýchala.

	Hlodalo v ní však podezření, že se cítí špatně nejen díky svému stáří, ale že je tu ještě něco jiného. Zima jí bylo už ráno, když se probudila, chlad se jí zahryzával do kostí a Eleanora si za chůze třela vyzáblé paže, aby se aspoň trochu zahřála.

	Než došla na rozcestí, měla sukni celou od bláta a nacucanou vodou. Na rozcestí se musela na chvíli zastavit. Opřela se o mokrý březový kmen tak zprudka, až se jí na hlavu snesla sprška vody. V dálce zaslechla nějaké hlasy. Zamračila se. Byly stejně slabé a nezřetelné jako hlasy, které slyšela v noci, a slovům nebylo rozumět. Pak uslyšela výkřiky. Coulter na někoho řval, aby vypadl. Jeho slova zdusil výkřik.

	Když uslyšela ženský nářek, podkasala si sukni a rozběhla se zpátky do svého srubu. Pochopila. Stejný nářek vycházel z jejího vlastního hrdla, když uviděla Drewovo mrtvé tělo, zsinalé a nadmuté, právě vytažené z řeky.

	U Meče, přece to tak nemůže nechat. Ona se přece nemá proč bát o život. Ona nemá co ztratit. Ale Coulter a jeho žena Mehan mají dítě. Mají zelinářskou zahradu a tkalcovství a malé stádečko ovcí. Jsou mladí. Mají všechno, co Eleanora nikdy neměla.

	Donutila se obrátit a rozběhnout zpátky za těmi zvuky. Nohy se pod ní třásly; postupovala pomaleji, než chtěla. Kosti měla křehké a poslední, co by jí ještě chybělo, bylo zakopnout a něco si zlomit. Pak už by nemohla pomoci nikomu.

	Jako by teď někomu pomoci mohla. Třeba to není tak zlé, jak si myslela. Třeba je Coulter jen zraněný -jeho žena je mladá a možná nepostřehla rozdíl.

	Mehanin nářek sílil. A stejně tak ty hlasy. Převládaly mužské hlasy, hovořící nyesky.

	Dorazila na kraj mýtiny a zastavila se. Do tváře se jí vehnala krev a celá se třásla. Musela se zachytit stromu, aby neupadla.

	Před sebou viděla Coulterův srub. Na dvorku stálo přes tucet mužů, štíhlých, vysokých, pružných, v kalhotech a silných kožených košilích, jaké nikdy předtím neviděla. Všichni byli tmaví a v obličejích hezcí a zároveň z nich šel strach. U nohou jim leželo Coulterovo tělo, stažené z kůže, jako by z něj někdo strhal šaty a nechal na něm jen cáry. Do bahnité půdy se vsakovala krev.

	Vedle něj klečela jeho žena Mehan, v rukou svírala jeho hlavu, dosud netknutou, a zoufale stkala. Eleanora se tiskla ke stromu a chtělo se jí zvracet. Donutila se dýchat zlehka, jen povrchně, aby uklidnila rozbouřený žaludek. Až bude Mehan sama, půjde jí utěšit.

	Jeden z mužů přistoupil k Mehan a popadl ji za vlasy. Něco tiše řekl a Eleanora skousla spodní ret. To nebyl muž. To byla žena. Vysoká žena, oblečená jako muž. Eleanora se zadívala na ostatní cizince novýma očima a zjistila, že víc jak polovina z nich jsou ženy.

	Žaludek se jí obrátil a hubená snídaně, kterou dnes pozřela, se vrátila zpět. Snažila se zvracet potichu a schovávat se za strom, aby ji ti lidé neviděli, a doufala, že ji neuslyší. Ženy. Ženy se přece války nikdy přímo neúčastní. V povstáních a vzpourách, které zažila jako malá - a dokonce i při Povstání sedláků, ve kterém bojoval její otec - se ženy držely doma a ošetřovaly raněné, ale nikdy, nikdy by nepozvedly zbraň proti druhému člověku. Tohle je přece něco naprosto neženského.

	Utrhla z blízkého křoví list a otřela si jím ústa. Točila se jí hlava a pokaždé, když zavřela oči, vyvstala před ní vidina Coulterova znetvořeného těla. Jestli nebude zticha, skončí stejně.

	Znovu vykoukla zpoza stromu. Několik cizinců ukazovalo jejím směrem, ale jejich vůdce zavrtěl hlavou. Vedli spolu vážný rozhovor v hrdelním jazyce, který neznala, ale děsilo ji to.

	Vyčkala, až se přestanou dívat směrem k ní, a pak zalezla hlouběji do hustšího podrostu. Léta v lese ji naučila, jak být potichu. Pohybovala se, aniž pod ní zapraštěla větvička nebo zašustilo křoví. Další umění, za které vděčila Drewovi. V duchu mu vzdávala díky.

	Mehan dosud štkala a rukama přejížděla po těle svého muže. Znovu a znovu opakovala jeho jméno, jako by jí ho to mohlo vrátit. Žena, která ji držela za vlasy, prudce trhla, a Mehan zvrátila hlavu dozadu. Cizinci se hádali dál, až nakonec jeden malý poodešel kousek stranou. Rysy měl drsnější než ostatní a choval se povýšeně a odměřeně. Byl celý v hnědém a na tváři měl rozmazanou krev.

	Žena, která držela Mehan za vlasy, mu něco řekla a on se uchechtl. Pak sjela žena rukama Mehan po pažích, strhla jí kůži i se svaly a Mehan vykřikla bolestí. Ten malý muž zachytil cáry kůže, jako by to byla nějaká zvláštní vzácnost, a nacpal si je do velkého pytle, který mu visel u pasu.

	Zděšená Eleanor to sledovala jako uhranutá. Měli nějakou zvláštní moc. Ta žena neměla žádnou zbraň a přesto stáhla z Mehan kůži i se svaly, jako by ji odřízla stahovacím nožem. Ve srubu ještě nebyli, ale jestli půjdou dovnitř, najdou tam to dítě a to ubohé neviňátko zemře stejně jako jeho rodiče - pomalou, trýznivou smrtí.

	Pro Mehan nemůže udělat nic. Sama je jen stařena, která měla sotva tak sílu projít lesem. Ale mohlo by se jí podařit schovat před nimi to dítě, i kdyby jen na chvíli, jen na krátkou chvíli, než je přejde ta krvežíznivost.

	Jenže měla málo času. Snad pomůže dítě zachránit nářek jeho matky. Eleanora se rychle prodírala lesem k zadní stěně srubu. Coulterův srub byl poměrně velký, byly v něm tři místnosti a Coulter si před dvěma lety dovolil ten přepych, že přidal ještě jedny dveře. Udělal to proto, aby mohl letní vánek ochlazovat horkou kuchyň; nikdy by ho nenapadlo, že tím možná zachrání život svému dítěti. Doufala, že se tak stane.

	Modlila se jako nikdy předtím, uzavírala smlouvu s Nejsvětějším. Ještě nikdy nevěřila v boha tak horoucně - viděla už toho za svůj dlouhý život příliš na to, aby dobře věděla, že sliby Slova psaného i nepsaného nejsou nic víc než pouhé naděje - ale v tuto chvíli potřebovala naději. Potřebovala veškerou pomoc, které se jí mohlo dostat.

	Mehan křičela dlouho a Eleanoře při jejích výkřicích stydla krev v žilách. S Coulterem to tak nebylo. K čemu vlastně jsou dobrá taková muka, když oběť musí stejně zemřít? Mají z toho snad ti cizinci nějaký zvrácený druh potěšení? Anebo vědí, že je Eleanor slyší? Dělají to proto, aby jí uštědřili lekci?

	Na dvoře za srubem bylo šero. Sluneční paprsky sem dopadnou až odpoledne. Stále se tu ještě držel vlhký ranní chlad. Nikdo tam po deštích zatím nebyl; v blátě nebyly žádné stopy. Proklínala to bahno. Až ti cizinci nakonec najdou zadní východ, najdou také její stopy a začnou ji pronásledovat.

	Musí najít nějaký způsob, jak tomu zabránit.

	Na chvíli ten problém odsunula do pozadí a soustředila se na srub. Mehaniny výkřiky se změnily ve sténání, ve své odevzdanosti ještě drásavější. Mehan byla ztracena, ale dosud byla při vědomí.

	Eleanora kráčela rozbředlou chlévskou mrvou a cestou se jí v hlavě rodil nápad. Byl dost ubohý, ale dalo se na něm stavět.

	Otevřela dveře a vstoupila dovnitř. Ve srubu to vonělo čerstvým chlebem. Nemohla si pomoci, musela si jeden pecen vzít. Jestli má pomoci tomu dítěti přežít, tak musí jíst. Vzala si ještě teplý pecen z malého stolku a pak uslyšela to kňourání.

	Dětské kňourání zanikalo v matčiných smrtelných výkřicích. Možná, že Nejsvětější Eleanoru vyslyšel. Možná, že Slovo mělo pravdu, když tvrdilo, že Roca nade vše miluje děti.

	Ale ještě toho chlapečka nezachránila. K tomu měla ještě daleko. Dostat se do srubu byl jenom první krok.

	Šla za pláčem do malého přilehlého pokojíku. Coulter udělal miminku kolébku a Mehan ji vyložila vlněnými dečkami tak měkce, že si v ní miminko lebedilo jako maličký král. Eleanora si strčila pecen chleba do velké kapsy na sukni a zvedla dítě z kolébky i s dekami a se vším ostatním. Když se ho dotkla, změnilo se jeho kňourání v naříkavé lkaní.

	„Promiň,“ zašeptala. „Přála bych ti, aby to byla tvá máma.“

	Její hlas ho ukonejšil. Opřela si ho o rameno a vzpomínala na všechny ty noci, kdy toužila po někom takovém, někom, kdo by byl její a Drewa, maličký a hřejivý a milovaný.

	Matčiny výkřiky venku najednou ustaly stejně jako předtím Coulterovy. Eleanora ztuhla hrůzou. Jestli ji tady najdou, zabijí ji stejným způsobem jako Mehan, a co se pak stane s dítětem?

	Opatrně ho zabalila do dek, tak aby se neudusil, ale aby deky zároveň tlumily jeho pláč, a rychle s ním šla ven. U dveří se zastavila. Bude muset jít pomalu. Když bude opatrná teď, mohlo by je to později zachránit. Otočila se, ohlédla se přes rameno za sebe, a opatrně, krok po kroku, kráčela ve šlépějích, které tam zanechala při svém příchodu.

	Hlasy před srubem se hádaly dál. Ten malý muž se znovu uchechtl a Eleanoře z toho přeběhl mráz po zádech. Nicméně ji cizinci zatím nenašli. Jejich magie zřejmě nebyla vševidoucí.

	Do lesa se dostala mnohem rychleji, než doufala. Šlépěje vypadaly, jako by někdo vešel do srubu a zůstal uvnitř. Cizinci stráví drahocenný čas pátráním po všech koutech a zákoutích, které tam Coulter pro svou ženu vybudoval. Potom je teprve napadne jít do lesa a snažit se ji najít.

	Dítě jí na hrudi tiše vzlykalo a třáslo se. Chlapeček vycítil její strach. Něžně to teplé tělíčko pohladila. Nezkrvaví ho. Dokud ona bude dýchat, nikdo mu neublíží.

	Couvala ve svých stopách celou cestu až k místu, kde se cesta stáčela. Pak sešla z cesty a šla podmáčenou, mazlavou trávou napříč krajinou, aby si zkrátila si cestu. Šla tak rychle, jak jí to jen staré kosti a těžká sukně nacucaná vodou dovolovaly. Miminko kňouralo, jak s ním házela, nelíbily se mu ty prudké pohyby, ale jinak se nebránilo.

	Podle toho, co pochopila, pustošili ti cizinci zemi křížem krážem. Jestli přišli od řeky a došli nejdříve ke Coulterovu srubu, tak přišli z Jahnu. Mohla jen doufat, že ještě nebyli u dalších sousedů.

	Rozhodla se jít do Helterova srubu. Stál na Sedmikráskové říčce a byl tak daleko od Cardidy a Jahnu, jak jen byla schopná pěšky dojít.

	Helter je dobrý člověk. Bude si vědět rady, co dál.
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	Diamanta si setřela pot z čela. Meč, který jí bez užitku visel u boku, byl těžký a byl jí k ničemu. Stála uprostřed cesty a hleděla na výjev před sebou. Oddíl o síle stovky vojáků pod Shiminým velením pozorně propátrával hradbu, kterou byl palác obehnán, a činil to se stejnou pečlivostí, s jakou prováděl mučení usedlíků, kteří se jim odvážili připlést do cesty. Tři ostrované byli mrtví a jejich těla byla vláčena ulicemi pro výstrahu ostatním. Vraždy sebraly několika dalším odvážlivcům chuť postavit se Feyům.

	Tenhle problém vyvstal hned v první minutě po jejich příchodu. Ostrované nedodržovali obvyklý způsob stavění hradeb. Palác měl čtyři brány - v každé zdi jednu.

	Diamanta se tak trochu obávala, že jim Shima nařídí najít ještě tři beranidla. Jenže každý okamžik, který promarní, dá ostrovanům možnost se sešikovat a připravit k obraně. Na druhou stranu se však Feyové zatím s žádným skutečným odporem nesetkali.

	Shima stála u první brány. Byla kost a kůže, vyzáblé tělo působilo dojmem, že se choulí samo do sebe, vlasy měla dlouhé a bílé a obličej poznamenaný jizvami ze všech bitev, kterými prošla. Byla to nižší vizionářka, jiné nadání neměla, ale už dlouho dávala přednost velení v pěchotě a tvrdila, že armádní síly jsou ve svém raném období vývoje.

	Vášnivě probírala nesnáz s hradbami s jedním svým pobočníkem a její hlas se tu a tam vznesl i nad povyk a mračna prachu. Diamanta si třela paže. Nečinnost vždycky považovala za metlu války.

	Zavadil o ni Ballwan a rukou ji zachytil za loket, jako by ji chtěl chránit. Byl o rok mladší než ona, ale vždycky si byli“ velmi blízcí. Když mu bylo dvanáct, jeho rodina ho odvrhla, protože se u něj neobjevilo žádné nadání pro magii, a tak se dal k pěchotě. Ale ať si šamani říkali, co chtěli, jeho rodina už jej zpátky nepřijala. Diamanta na něj v určitém smyslu dohlížela a málo se starala o to, že už byl vyšší a silnější než ona. V obličeji byl po nyeském tažení dosud opálený do hněda a za posledních pár měsíců se v jeho úsměvu objevila sebedůvěra, která tam předtím nebývala.

	Teď se však neusmíval. „Ona posere všechno, z čeho jsme mohli něco vytěžit,“ zašeptal jí spiklenecky.

	„Já vím,“ odpověděla mu Diamanta stejně spiklenecky a rychle se rozhlédla kolem sebe. Celý oddíl už byl nesvůj. Jestli Shima nezačne s útokem co nejdříve, vezme pěchota boj do vlastních rukou, a to by byla pohroma. Většinu pěchoty tvořili mladí vojáci, kterým ještě nebylo ani dvacet - příliš mladí, než aby měli magii nebo rozum.

	„Měla bys jí to říct.“

	„A co jí mám říct?“

	Sevřel jí loket pevněji, přitáhl si ji blíž k sobě, jako by byli milenci, a objal ji. Na tohle by jim Shima sice neskočila, ale stejně se pořád ještě dohadovala se svým pobočníkem. „Ty už máš nějaký plán. To já poznám.“

	Diamanta na něj úkosem letmo mrkla. Po skončení nyeského tažení se ostříhal. Zdůraznilo mu to vystouplé lícní kosti a zvýraznilo oči.

	„Co tě na tu myšlenku přivádí?“

	„Tvoje netrpělivost. Když někdo jiný dělá zřejmou chybu, tak tě to dráždí.“

	No jo, Ballwan se samozřejmě nemýlil. Viděl, jak je podrážděná. A ona viděla tak jasně, co se musí udělat, jako by ta bitva už byla vybojovaná. Nepotřebují čtyři beranidla. Potřebují posily, které budou ve chvíli, kdy oni vyrazí jednu bránu, střežit ty ostatní.

	„Když jí to řeknu, bude si myslet, že se jí pletu do velení.“

	Ballwan pokrčil rameny. „Na tom, co si myslí ona, přece nezáleží.“

	„Je to moje nadřízená.“

	„A ty jsi vnučka Černého krále. Nakonec se stejně budeme všichni zodpovídat tobě.“

	Diamanta si povzdechla. Smyslem služby v nižších útvarech bylo mimo jiné naučit se pokoře. A pokora jí vskutku nebyla vlastní. Setřela si pot z čela. Byl plný prachu a písku. Dokonce i po dešti tady bylo prašno a ona na to nebyla zvyklá.

	Přede dveřmi jednoho obchodu stála skupina vojáků a hráli si s lidmi jako kočka s myší. Vojenský chechot se nesl široko daleko. Nezdálo se, že by to Shima slyšela. Ukazovala na bránu a na beranidlo. Oddíly se už skoro rozprchly; vojáci se potulovali po ulici a hledali, co by kde mohli ukořistit.

	Diamanta se protahovala kolem svých druhů - tu poplácala někoho po rameni, tu vzala jiného za loket - a zaznamenala, že jsou víceméně klidní. Byli připraveni vyrazit do boje a nezdálo se, že by jim to dělalo nějaké starosti. Boj tady byl jiný než boj v Nyei. Nyeané měli armádu, která nesčetněkrát bránila jejich severovýchodní pobřeží proti nájezdům loupeživých hord a nikdy nebyla poražena - dokud nepřišli Feyové. Tento lid však vypadal, že nemá ani zdání, co to znamená obrana.

	Na hradbu dopadly sluneční paprsky a vlhké šedivé kameny se zaleskly. Když přimhouřila oči, zdálo se jí, že vidí ve vížkách za bránou skryté hlídky. Další, s čím se muselo počítat.

	Jak se blížila k Shimě, doléhaly k ní slova z hádky zřetelněji. „... říkám, že strhneme nějaký dům a trosky použijeme na beranidla,“ říkal pobočník.

	Shima zavrtěla hlavou. „To dřevo proti bráně nevydrží. Ne. Bude lepší vrátit se na lodě. Tam něco najdeme.“

	„Ale lodě jsou ve stínozemí,“ namítla Diamanta. Zastavila se před nimi, zády k oddílům. „A já tě mohu ujistit, že je můj otec nebude odtamtud tahat.“

	„Jenže do téhle šlamastyky nás dostala právě bezstarostnost a lehkomyslnost tvého otce!“ zavrčela Shima. „Rok staré mapy. Žádné plány budov. Žádné znalosti o ostrovanech samotných. Má zatracené štěstí, že je to jen stádo ovcí. Co si o sobě Rugar myslí - přivést nás sem bez přípravy?“

	„Připravil se, jak nejlépe mohl. Kdybychom sem poslali Feye s Nyeany, tak bychom jen ztratili výhodu okamžiku překvapení.“

	Shima se už už nadechovala k odpovědi, ale Diamanta zvedla ruku a zarazila ji.

	„A právě tuto výhodu ztrácíme teď,“ prohlásila. „Jak jsi tak případně poznamenala, nevíme, čeho jsou ti lidé schopni.“

	„Ovládej se,“ zasyčela Shima a přezíravě se narovnala. Měla na Diamantu skoro o půl hlavy navrch.

	Diamanta o krok ustoupila, aby nemusela zaklánět hlavu. „Myslím, že ovládat by ses měla ty,“ prohlásila. „Jestli to bude nutné, převezmu velení nad oddíly sama a dovedu tažení svého otce ke zdárnému konci.“

	Pobočník postávající stranou vyvalil oči a do tváře se mu vehnala krev. I ostatní vojáci si postupně uvědomovali, že tady dochází k boji o moc, a tíživé ticho kolem nich houstlo. Jenom výsměšný chechot vojáků před obchodem vnášel do napětí trochu úlevy. Zpoza brány nebylo nic slyšet. Diamantě to dělalo starosti. Bylo jí jasné, že ostrované jejich hádku slyší, ale nevěděla, jestli jim rozumí.

	Shima od ní odvrátila pohled a rozhlédla se po vojácích kolem sebe. Něco v jejich postojích ji muselo přesvědčit, neboť když se podívala zpátky na Diamantu, byly její strohé rysy ještě zavilejší. „Chápu to tak, že máš nějaký nápad.“

	Diamanta přikývla. „Pošli malou skupinu pro posily. Potřebujeme, aby nás bylo dvakrát tolik. Pak nás rozdělíš na dvě poloviny. Jedna polovina zůstane tady a prorazí bránu. Ta druhá se rozdělí na tři skupiny a každá z nich bude střežit jednu ze zbývajících bran. Tímto způsobem zabráníme komukoli z paláce uniknout. Také se tam budeme moci dostat jinudy.“

	Shima kývla na pobočníka. „Vezmi si čtyři vojáky a jděte do přístavu. Co nejrychleji tady potřebujeme mít další stovku.“

	Pobočník se krátce poklonil a odklusal. Diamanta se nedívala, koho si vybírá s sebou. Neochvějně upírala zrak na Shimu.

	Shimino celkové rozpoložení dospělo k vrcholu strohosti ani u ní nevídané. Štěkala na zbývající vojáky jeden rozkaz za druhým, rozdělila oddíl podle Diamantiných návrhů a nařídila štábu, aby se začalo hned, jak vojáci zaujmou svá místa. Pak se podívala na Diamantu.

	„Tvůj plán je vynikající. Vytáhla jsi ho snad z nějaké hodiny vojenské dějepravy, na které jsem chyběla?“

	Diamanta pochopila podstatu otázky. Shima byla dosud vynikajícím velitelem, přestože jí to nezapalovalo tak rychle, jak by mělo. „Ne,“ odtušila. „Měla jsem vizi.“

	Shima o krok ucouvla. Fey, který měl vizi, byl mocný sám o sobě, a člen královské rodiny o to víc. „Nechci tě teď vystavovat nějakému ohrožení.“

	„O tom ty rozhodovat nebudeš.“ Diamanta sjela rukou k pochvě u boku. „Přišla jsem sem bojovat.“

	„Po mém boku, pomoci mi předvídat vývoj bitvy?“

	„Ne,“ odsekla Diamanta. „Ty mě nepotřebuješ. Tys prostě dopustila, aby tvůj vztek na mého otce převládl nad tvým zdravým rozumem.

	Zamysli se na chvíli. Předvídá bitvu lépe než kdokoli z nás. Jeho mysl je tak rozpínavá, že stvoří stínozemí natolik velké, aby pojalo všechny naše lodě. Opravdu si myslíš, že by nás sem přivedl, kdyby neměl patřičnou vizi? Nebo si snad myslíš, že by nás ochotně vedl do záhuby?“

	Shima odvrátila pohled. Asi třicet vojáků zmizelo za rohem. Zbývající valili k vratům beranidlo. „Myslím,“ odvětila zvolna, „že vizi tvého otce ovlivnila jeho žíznivá touha dobýt nějaké území.“

	S Diamantou to otřáslo. Dech jí uvázl v hrdle. Ještě nikdy nikdo se neodvážil říci něco proti jejímu otci.

	Shima ji chytila za ruku. Její stisk byl pevný, kůži měla drsnou a ztvrdlou. Naklonila se k ní tak blízko, aby její slova mohla slyšet jen Diamanta. „Od chvíle, co jsme opustili Nyei, vídám každou noc své vlastní tělo, zničené a zkrvavené, na břehu té proklaté řeky. A nejsem sama. Jsou tam se mnou stovky mrtvých Feyů. Tento národ možná nevypadá nebezpečně, ale má vize mi říká, že nás pobije.“

	Diamanta se otřásla. Vzpomněla si na vizi, kterou měla ona, na prudkou bolest, na muže, jehož rysy nebyly feyské, a na láskyplnou účast, kterou jí dal najevo. Umírala v té vizi? To nedokázala říct.

	„Kdyby tomu tak opravdu bylo, tak by nás sem otec nikdy nepřivedl,“ prohlásila. „Ale Feyové v bitvách umírají. K tomu dochází při každém tažení.“

	„Ale ne v takovém rozsahu, jako jsem to viděla já. Ne tak odporným způsobem. Vypadalo to, jako by měli nějaké schopnosti podobné těm. co mají naši pěšci.“

	Diamanta těžce polkla. Ze všech Feyů si ze všeho nejvíce ošklivila pěšce - pro jejich lásku k mučení, pro jejich ochotu a schopnost používat holé ruce - dotyk holých rukou - k vraždění. Všechny oběti pěšců umíraly hlavně díky zohavení a ztrátě krve, nebyli přímo vražděni.

	„Teď nemá žádný smysl mi to říkat,“ prohlásila Diamanta. „Jsme tady. Jsme nasazeni do boje.“

	„Říkám ti to proto, že si myslím, že s touto vizí, která mi kalí zrak, nemohu velet v boji.“

	Diamanta přikývla. Konečně tomu porozuměla. Shima nedělala chyby proto, že by měla zlost. Dělala chyby proto, že měla strach.

	„Budu stát vedle tebe,“ řekla Diamanta.

	Shima se na ni chvíli dívala a Diamanta si uvědomila, že ve tváři své velitelky zahlédla skutečný strach, ale ten záblesk strachu zmizel stejně rychle, jako se objevil. Z toho Diamantu zamrazilo víc než z jakýchkoli slov. Od velitelů se nečekalo, že budou mít strach. Předpokládalo se, že budou sebejistí a rozhodní.

	Ne nezkušení jako Diamanta.

	„Měli bychom vyrazit tuto bránu,“ prohlásila Shima. Řekla to tázavě, jako by se ptala, jestli tato brána vyhovuje Diamantině vizi.

	„Je to vedle stájí,“ pravila Diamanta. „Můžeme pak vypustit koně a zabránit tak ostrovanům v útěku či dokonce v tom, aby o nás někoho zpravili.“

	Obě věděly, že úplně se nedá zabránit ničemu. V okamžiku, kdy beranidlo poprvé dopadne na bránu, bude velitel uvnitř vědět, co se děje, a bude moci své lidi připravit na to, aby vyrazili do boje.

	Ale nevěděly, jestli uvnitř nějaký velitel je. Diamanta začala teprve teď chápat Shiminy pocity marnosti.

	Diamanta se rozhlédla kolem sebe. Posměváčci už obchod opustili. Dveře byly zavřené a na ulici zvolna sedal prach. Před vraty zbyla malá skupina vojáků. Několik z nich se shromáždilo kolem beranidla, připraveni ho zvednout a rozhoupat. Nejobtížnější ze všeho bylo právě beranidlo zvednout. Kdysi to byl starý dub. Teď z něj zbyl mohutný kmen, zbavený listí a větví. Cenzoři kouzel otce varovali před výrobou beranidla až po vylodění na Modrém ostrově; trvali na tom, aby vzal beranidla s sebou, a to přesto, že jejich váha vyžadovala přepravu zvláštní lodí.

	„Dejte se do toho!“ vykřikla Shima.

	Malý oddíl se rozjařil. Dvacet vojáků rozestavěných podél beranidla ho společnými silami zvedlo. Proti holému oklestěnému kmeni vypadali malí a v obličejích byli z té námahy celí brunátní. Chvíli stáli, než znovu popadli dech, pak kmen zhoupli a konec beranidla narazil do vrat.

	Ulicí se rozlehlo zadunění. Diamanta ucítila, jak se země zachvěla, a všechny svaly se jí napjaly. V místech, kde beranidlo narazilo do vrat, se odštíply třísky. Oddíl ukázněně ustoupil, zhoupl beranidlo a znovu ho vrhl proti vratům. Další zadunění a další otřes země. Diamanta pozorně naslouchala, ale zpoza vrat neslyšela nic.

	Dveře na druhé straně ulice se maličko pootevřely a sluneční paprsky se odrazily na bílé kůži. Diamanta skoro cítila jejich strach. Ještě nikdo nikdy se nezkoušel vlámat do jejich paláce. Jedno z mála, co se o Modrém ostrově vědělo, bylo, že ještě nikdy nebyl napaden.

	Další úder. Tentokrát se třísky rozletěly do všech stran. Diamanta letmo mrkla na bránu, v obavách, jestli nelétají třísky z beranidla místo z vrat samotných. Ale vrata už se uprostřed rozštípla a k blankytně modré obloze trčely suché, světlé dřevěné štěpiny.

	Když to oddíl uviděl, ztichl. Jediným zvukem bylo rytmické šoupání vojenských bot v prachu ulice, následované dalším zaduněním a otřesem. Beranidlo znovu dopadlo na vrata. Shima to pozorně sledovala, s nehybnou tváří, ruce založené na hrudi. Diamanta zauvažovala, jestli strávila celou výpravu z Nye v takovém napětí a strachu a pokud ano, kolik je ještě dalších takových.

	Zespodu z ulice sem dolehly nějaké hlasy. Těžký dusot jednotně pochodujících bot přehlušily zvuky rvačky. Jak Diamanta, tak Shima vzhlédly. Posily ještě vidět nemohly, ale slyšely je.

	Beranidlo znovu dopadlo na vrata a tentokrát dřevěné štěpiny odpadly a zůstala po nich malá díra. Diamantě naskočila na rukou husí kůže. Viděla kamenné dláždění, šedivou kamennou zeď budovy a nohy běžící kolem. Splašení koně divoce ržáli a ranním vzduchem se nesly hlasy hovořící cizím jazykem.“

	Už jenom pár úderů a budou uvnitř. Diamanta vzhlédla a všimla si, že na ni Ballwan upřeně zírá. Sluneční paprsky mu laskaly tvář a zvýrazňovaly vystouplé lícní kosti a krásné tmavé oči. Když si všiml, že se na něj dívá, usmál se. Oplatila mu rovněž úsměvem. Pocítila, jak ji naplňuje jakýsi zvláštní pocit štěstí. Milovala boj. Nesměla dopustit, aby ji Shimin strach nakazil.

	Shima obešla beranidlo a na druhé straně čekala, až posily dorazí k ní. Beranidlo znovu udeřilo do vrat a tentokrát prošlo dírou skrz. Vojáci ho vytáhli ven a opřeli. Díra byla dost velká, aby se mohli protáhnout skrz, a shora zatím nikdo nezaútočil. Zatím se zdálo, že mají dost času otvor zvětšit a jít otevřít brány.

	Posily dorazily - bojové síly v rozsahu oddílu, ve kterém sloužila Diamanta. Vojáci zaplavili celou ulici - dokonale vyzbrojení, ukáznění, štíhlí, v kožených stejnokrojích, u boku zavěšeny rodové meče.

	Skupina s beranidlem se rozběhla a znovu udeřila do vrat, tentokrát trochu níž. Zbylé dřevo zapraštělo, prasklo a odpadlo. Uvnitř se ozval podivný výkřik a Diamantě chvilku trvalo, než si uvědomila, že to bylo koňské řičení. Vojáci odložili beranidlo na zem, chopili se mečů a vtrhli dovnitř.

	Polovina posil je s válečným pokřikem následovala. Zbytek se rozběhl na svá místa k ostatním branám. Diamanta vytasila svůj meč a následovala vojáky deroucí se dovnitř. Slíbila Shimě, že zůstane s ní.

	První vojáci už pouštěli koně. Splašená zvířata prchala hlava nehlava a snažila se dostat skrz bojující ven. Čeledíni se snažili zavřít vrata do stáje. Oddíl se tísnil v úzkém průchodu mezi stájemi a jednou budovou. Někteří vojáci na kraji bojovali se strážemi a nad celou tou vřavou zněl třeskot zbraní. Děti plakaly, ženy křičely a koně se plašili a vzpínali ve snaze zasáhnout kopyty cokoli, co se jim dostane do cesty. Oddíly se vytrvale tlačily dopředu a Diamanta před sebou uviděla kamenné zdi první palácové věže, která se zvedala přímo nad ní. Palác měl okna a Diamanta zahlédla, jak nahoře někdo odhrnul závěs a vylil na vojáky vědro čehosi tak horkého, že z toho i v teplém vzduchu stoupala pára.

	Diamanta varovně vykřikla, ale už bylo pozdě. Vroucí tekutina dopadla na vojáky pod oknem a jejich výkřiky se smísily s řičením koní. Diamanta odvrátila pohled, ale tvrdošíjně se snažila prodrat zmítající se masou lidských těl dopředu. Vzduch se naplnil čpavým pachem potu a strachu, který se spojil s prachem, a Diamantě se z toho chtělo kýchat.

	Z paláce vyběhly další stráže. Řinčení oceli bylo ohlušující. Do boje se zapojili další ostrované, bojující vším, co jim přišlo pod ruku - sekerami, noži, holemi. Diamanta to všechno viděla, ale nemohla se toho zúčastnit. Byla uprostřed tlačenice a pořád se ještě snažila dostat ven. Nakonec se jí podařilo prodrat na svobodu vedle dvoukřídlých dveří v přízemí samotného paláce. Horko v tomhle koutě bylo nesnesitelné a Diamanta usoudila, že je asi někde u kuchyní. Zvedla hlavu. Nad ní nebyla žádná okna.

	Dveře se otevřely a objevila se v nich skupina mužů, převážně starších, kteří se hrozivě oháněli narychlo sehnanými zbraněmi. Muž v čele třímal dlouhý zubatý nůž. Bílou zástěru měl plnou mastných skvrn a bláta. Diamanta si těch maličkostí všimla právě v okamžiku, kdy na něj zaútočila. Švihla mu mečem po břichu. Sklonil se a ráně se vyhnul. Narazila mečem do jeho nože a otřes z toho nárazu jí projel až do ramene. Muži sjelo ostří po prstech, pořezalo mu ruku a Diamanta ho proklála.

	Muž klopýtl, zaklonil se a málem by ji strhl sebou, ale Diamanta prudce škubla mečem a vytrhla mu ho z těla. Na bílé zástěře se šířila krvavá skvrna. Muž se na ni nevěřícně zadíval, jako by ho zaskočilo, že vůbec může krvácet, a pak se svalil na zem. Byl zraněný, ale byl dosud naživu.

	Jeho druhové se rozběhli na všechny strany. Nechala je válečníkům za sebou. Chtěla se podívat dovnitř.

	Prošla dveřmi a zjistila, že je v kuchyni. Stěny tlumily hluk bitevní vřavy a v rozlehlé, horké místnosti bylo najednou nesnesitelné ticho. V pecích obezděných cihlami se pálil chléb. Oheň v krbu nikdo nehlídal. Na konci kuchyně u spižírny se míhali sluhové, brali hrnce horkého sádla a vroucí vody, běhali s nimi k zadnímu schodišti, které vedlo do vyšších pater, a tam je předávali dalším. Tímto řetězcem je dopravovali nahoru a odtamtud vrhali na vetřelce jeden kýbl vroucího sádla či vody za druhým.

	Diamanta pomalu vycouvala. Tohle nebylo místo, kam by rozumný člověk vstupoval sám. Potřebovala pomoc, potřebovala ještě další, kteří by jí pomohli ten řetěz zničit.

	Vyšla zase ven do vřavy, prachu a krve. Výkřiky teď byly slabší a zanikaly ve smrtelném chroptění a v řinčení zbraní. Snažila se prohlédnout skrz tu melu a najednou se jí zrak zastřel.

	Stála s otcem na břehu řeky a zděšený otec něco zmateně křičel. Na břehu leželi jeden přes druhého mrtví. Mrtví Feyové, s obličeji ohyzdně znetvořenými, jako by jim je roztavil sluneční žár. Diamanta byla celá od krve. Její otec vykřikoval nějaké rozkazy, ale nikdo ho neposlouchal. Všichni nevěřícně zírali na mrtvoly před sebou.

	Čísi ruka ji strhla do výklenku ve zdi a těsně vedle obličeje jí prosvištěl nůž. Vedle ní stál Ballwan, celý zplavený. „Co si ve jménu Mocností myslíš?“ zařval. „Málem ses tím chlapem nechala zabít.“

	Nevěděla, koho tím myslí. Neviděla nic, jen ten nůž. V prvním okamžiku byla duchem někde úplně jinde.

	„Musíme se dostat odtud,“ prohlásil.

	Diamanta zavrtěla hlavou. „Vezmi pár vojáků. Musíme jít dovnitř. Já vím, jak jim zarazit, aby na nás lili horké pomyje.“

	Chvíli na ni zíral a pak ji pustil. Nebyl čas na řeči a on to dobře věděl. Šel na kraj zmítajícího se davu, chytal za ruce jednotlivé vojáky a vytahoval je ze rvačky.

	Diamanta si sevřela potlučený loket a zhluboka dýchala. Shima ji nakazila. Dokud jí Shima neřekla o své vizi, neměla strach. Až bude po všem, zeptá se Diamanta šamanky, jestli je možné, aby se vize plížila z mysli do mysli jako had.

	Pak strach potlačila. Kdyby ji přemohl v bitvě, zemřela by.
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	Venku pod oknem někdo ječel. Byl to chraptivý, hlasitý a dlouhý jekot, připomínající spíš zvíře trpící ve smrtelných mukách než člověka. Matthias strnul na schodě a pravicí se opřel o vlhkou kamennou zeď. Na schodišti do prvního patra se bojovalo.

	Polkl, aby potlačil strach, který mu svíral hrdlo, a třesoucími se prsty zatáhl za šňůru od závěsu. Těžká podkasaná látka se uvolnila, narazila na dřevěný okenní rám a trochu ty zvuky ztlumila. Jekot však neustával. Teď přešel do drásavého vřískotu a čišelo z něj stále víc a víc bolesti. Matthias rychle prošel kolem okna. Vadilo mu, jak na schodiště náhle padla tma; každý krok byl zrádný, ale on prostě musel závěs spustit.

	Toho dne viděl umírat už příliš mnoho lidí.

	A odporným způsobem. Z toho strhávání kůže a svalů, kousek po kousku, se mu chtělo zvracet; bláto venku potemnělo krví a kolem Svatyně ležela mrtvá těla, odhozená a bez naděje. Svatyně samotná byla zatím ušetřena, nicméně mu nebylo jasné, proč. Z honosných vížek, z oken zakrytých drahocennými závěsy a ze zdobených dveří bylo zřejmé, že se ve Svatyni skrývá mnohem větší bohatství než v jakékoli jiné budově na Modrém ostrově, vyjma snad samotného paláce.

	Žluč mu stoupala do krku a musel znovu polknout. Jestli sem Feyové nepřišli ostrov vyndrancovat, tak proč jsou tady? Jediná odpověď, na kterou přišel poté, co zhlédl ty hrůzné scény na ulicích pod okny, byla, že jednoduše milují vraždění.

	Rychle sešel po zbývajících schodech do přízemí. U dveří a oken se tísnili danité a v rukou třímali jakékoli narychlo posbírané věci, které by se daly použít jako zbraň. Někteří dokonce svírali své malé obřadní mečíky - tenhle pohled by všechny Starší vyděsil, ale Matthias věřil, že bůh by našel pochopení pro člověka, který si chce chránit vlastní kůži jakýmkoli způsobem.

	Pochopení a možná i odpuštění.

	Po místnostech vyložených červenými koberci zmateně pobíhalo několik audů a část sloužících. Někteří se snažili prohlédnout skrz chumel danitů u oken a zjistit, co je příčinou toho ryku venku.

	Ozvalo se zavytí, při kterém stydla krev v žilách, a výkřiky konečně ustaly, ale ticho, které se vzápětí rozhostilo, bylo snad ještě děsivější.

	Matthias si pevně přitáhl sutanu k hrudi a rychle procházel kolem uzavřených modliteben, slonovinových bust předešlých rocanů a portrétů v pozlacených rámech, visících na zdi na chodbě. Jeden z audů, malý, plešatý mužík, kterého nepoznával, ho - nedbaje na to, že porušuje etiketu - chytil za loket.

	„Prosím, ctěný pane, potřebujeme tady palácové stráže. Jen ty nás mohou zachránit.“

	Visel na něm jako klíště. Matthias se nemohl pohnout z místa. Podíval se dolů na ruce, které ho svíraly. Byly holé, v souladu s mnišským opovrhováním ozdobami, prsty byly buclaté a krátké, nehty ohryzané až do masa. Matthias pomalu zvedl pohled k jeho tváři.

	„Jediné, co nás může zachránit,“ odvětil pomalu, „je Nejsvětější, který předá naše modlitby bohu.“

	Setřásl ho; ani nečekal na odpověď a šel dál. Kolem běhali sloužící a snášeli k ohni dříví a hořlavé odpadky. Rozložitý muž v bílé zástěře vrchního kuchaře vlekl obrovský posvátný meč, který strhl ze dveří kaple. Matthias zaťal zuby a potlačil touhu ho ostře pokárat. Pokud ten muž přežije dnešní den, tak se ještě kázeňského trestu dočká.

	Což, jak byl Matthias přesvědčen, se nikomu z nich nepodaří.

	Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. Ještě nikdy nic takového nezažil. Začalo to krátce poté, co poslal ke králi dvojici danitů se vzkazem. Lidé na ulicích klesali pod meči Feyů. Pak dorazila poslední skupina Feyů a ti dokázali prostým dotykem stáhnout živého člověka z kůže. Matthias viděl z rocanových oken tři takové vraždy a v hloubi duše si uvědomil, že bolest a utrpení jsou skutečné - že ani Nejsvětější, ani Roca samotný neslétnou z nebes a nezachrání své věřící.

	I když, na druhou stranu, zachránil Svatyni.

	Ale ne na dlouho.

	Konečně došel na konec chodby, kde ústilo nejnovější křídlo Svatyně do původního kostela. Tady byly kameny starší a oprýskané, koberce prošlapané, místnosti osvětlené prostými svícemi v malých, zlatých svícnech. Sáhl po jedné svíci, přistoupil k malým dřevěným dvířkům a zasunul klíč do zámku.

	Pomalu, namáhavě klíčem otáčel. Zámek skřípal a Matthias se v první chvíli obával, že dveře nepůjdou otevřít. Pak ucítil, jak zámek cvakl, a potlačil do dveří. Zvířil nánosy prachu a rozkašlal se.

	Opatrně se ohlédl. Na chodbě nikdo nebyl. Nejprve nabodl svíčku na přenosný svícen, pak vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	Světlo svíčky bylo chabé, stačilo osvětlovat stěží jeho ruku a malý flíček okolních zdí. Na schody neviděl, nevěděl, jestli po tak dlouhé době, co tu nikdo nebyl, neztrouchnivěly. Vzduch byl zatuchlý a plný prachu. Udělal jeden krok a špičkou kožené boty šátral před sebou, aby našel první schod. Podařilo se mu to a opatrně začal sestupovat dolů.

	Něco se mu zachytilo ve vlasech. Matthias potlačil polekaný výkřik a levicí plácal kolem sebe, až se mu prsty zapletly do přilnavých pavoučích vláken. Zhnuseně se zašklebil, ale donutil se sestupovat dál, s rukou nataženou před obličejem, aby se ochránil před dalšími podobnými lepkavými záležitostmi.

	U Požehnaného meče, když ráno vstával, rozhodně si v duchu nepředstavoval, že bude dělat něco takového. Předpokládal, že ho čekají běžné povinnosti - dokončit jednání s rocanem ohledně vyčlenění území pro audy jižně od Killenova mostu, rozhovor s královým synem Nicholasem o jeho slabé víře, večeře s rocanem. Matthias si rozhodně nepředstavoval, že by svět, tak jak jej znal, mohl do večera zmizet.

	Ale něco takového si nepředstavoval nikdo, a i kdyby, stejně by nikdo nevěděl, jak se na to připravit. Neměli vojáky, jen stráže vycvičené několik pokolení starými příběhy o Povstání sedláků. Modrý ostrov chránilo moře a útesy. Až dosud.

	Čím hlouběji pod Svatyni scházel, tím chladněji na schodech bylo. Chladno a vlhko. Někde nad ním kapala voda. Zespoda stoupal hnilobný, bažinatý pach a Matthiasovi se nechtělo ani pomyslet na to, na jaká stvoření může na své cestě narazit.

	Točité schodiště mizelo ve tmě. Matthias se opřel o zpuchřelé zábradlí a počítal podesty - dvě, tři, čtyři. Na páté se zastavil a zvedl svíčku v chabé naději, že dohlédne na dno.

	Polkl. V krku mu vyschlo. Nikdy si neuvědomil, jak strašlivě ho může samota děsit. Spíš ze zvyku, než že by upřímně toužil přivolat Nejsvětějšího, pevně sevřel mečík, který mu visel na krku. Musí se vrátit nahoru a najít jiné řešení.

	Ale on se nechtěl vrátit zpátky do té vřavy. Chtěl se probudit a zjistit, že to všechno byla jenom nějaká noční můra a že leží ve vyhřáté posteli a venku stále ještě šumí déšť, což znamená, že to nezvyklé léto ještě neskončilo. Chtěl začít dnešní den znovu a nejít do rocanova zaneřáděného doupěte, nevidět ty přízračná stožáry na Cardidě, necítit to mrazení v zádech z hrůzy, ze které se mu zvedal žaludek.

	Kap-kap-kap vody za ním ustalo. Slabá svíčka dohořívala a jak se mu rozpouštěla v prstech, horký vosk ho pálil. Nepohyboval se moc rychle, měl strach ze samoty ve tmě, ale síla představivosti ho udržela v pohybu. Rozum mu říkal, že až vyjde po schodech nahoru, najde tam to samé, co předtím: zjančené audy a sloužící, danity připravující se k boji, duchovní zatarasující dveře do rocanových místností, ale v hloubi duše, kde skrýval své sny a strach, ho pronásledovaly výjevy smrti z dnešního rána. Takhle zemřít nechtěl.

	Nechtěl vědět, že nic nežije za hrob, že rocanismus je jen jakousi vizí šíleného muže nadaného silným osobním kouzlem, který kolem sebe před stovkami let dokázal soustředit věřící. Matthias se zastavil a volnou rukou si promnul obličej. V dobách útrap se věřící obracejí ke svému bohu, a on - učenec, církevní hodnostář, rozumově uvažující filosof- nemá vůbec nic, k čemu by se obrátil.

	I když se snažil věřit. Snažil se upnout na víru od chvíle, kdy se narodil do statkářské rodiny jako druhorozený syn, jako syn, který měl žít ve stínu svého bratra, anebo stvořit ve Svatyni stín tak velký, aby ho nikdo - dokonce ani jeho bratr - nemohl přehlížet. Z mravního hlediska považoval za špatné využít církev ke svému osobnímu prospěchu a jeho svědomí nyní hlasitě naříkalo, že se do téhle bryndy dostal vlastní vinou, protože se vnitřně neztotožnil s mocí Slova psaného i nepsaného.

	Bral schody po dvou a držel se ztrouchnivělého zábradlí, aby neupadl. Plamínek svíčky se třepetal; za chvilku už svíčka dohoří úplně. Strach ze tmy v něm zvítězil nad strachem ze skutečného světa - zatlačil do dveří silou, o které ani netušil, že v něm je...

	... jen proto, aby shledal, že dveře jdou otevřít jen o pár coulů a dál jsou zataraseny. Svíčka ještě naposledy vzplanula a pak zhasla. Chodbou se rozléhaly hlasy mluvící jazykem, který neznal, a doprovázely je výkřiky a temné bouchání. V prvním šíleném okamžiku ho napadlo, že se rozběhne zpátky dolů po schodech, ale dobře věděl, že nemůže. Měl svou povinnost vůči rocanovi - povinnost, které si cenil stejně jako vlastního života. Teď toho starce nemůže opustit.

	Ještě jednou zatlačil do dveří a tentokrát se mu je podařilo otevřít natolik, aby mohl škvírou prostrčit hlavu. K jeho velké úlevě byla chodba až na ležící bezvládné tělo nějakého auda, které zatarasilo dveře, prázdná.

	Bože. Už jsou uvnitř.

	Zaplavila ho hrůza a stoupala mu do krku, hořká jako žluč. Znovu zatlačil. Vjela do něj síla pramenící ze zběsilého děsu. Mrtvola se odsunula stranou, Matthias se dostal ven a zabouchl za sebou dveře. Po kamenných zdech a po dveřích stékala krev.

	Musí se dostat po schodech nahoru. Musí to vidět.

	Výkřiky a třeskot zbraní přicházely ze směru, odkud původně přišel. Bude muset projít křídlem pro sloužící.

	Překročil mrtvého auda a rozběhl se po chodbě. Jak se vzdaloval, výkřiky slábly. Všude byly známky boje: svíce shozené na podlahu, převrácené stoly. Někdo rozřezal portrét desátého rocana; cáry plátna se zkroutily a na podlaze ležely oprýskané kousky malby.

	Matthias zahnul kolem kaple pro sloužící za poslední roh a tam je uviděl. Skupinu dvaceti Feyů, vysokých, štíhlých a nahánějících hrůzu ve svých tmavých kožených oděvech. Stáli nad tělem nějakého auda a tím hrdelním jazykem se o něčem dohadovali. Hádku přerušil hlučný chechot a nějaký menší Fey v rudé čapce s drsnými rysy se sklonil k audovi, strhával z těla dlouhé, mokvající cáry a strkal si je do pytle přivázaného k pasu. Matthiasovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že ty cáry jsou lidská kůže.

	Nedokázal potlačit zděšené zaúpění, které se mu dralo z hrdla. Všichni Feyové se naráz otočili a Matthias se jim kratičký okamžik díval do temných, ponurých, prázdných očí.

	Malý mužík vykročil směrem k němu a to ochromeného Matthiase vzpamatovalo. S výkřikem se obrátil. Nechtěl zemřít stejně jako ten aud, ale věděl, že se tak s největší pravděpodobností stane. Když poběží zpátky chodbou, kterou přišel, tak ho chytí, stáhnou z kůže a jeho krev bude stékat po zdech. Neměl nic, čím by se mohl bránit. Byl proti nim bezmocný.

	Obrátil se ke kapli pro sloužící v domnění, že se zde zmocní nějakého obřadního meče. Měly správnou velikost a Roca nebude nic namítat proti tomu, aby byl jeho symbol použit pro záchranu života jednoho z jeho věrných stoupenců.

	Pokud Roca existuje.

	Pokud je Matthias považován za věrného stoupence.

	Přesto mu v tuto chvíli byla duše méně drahá než život.

	Rozrazil dvoukřídlé dveře do kaple a dlaněmi narazil na prázdné místo, kde bývaly posvátné meče. Nohy se mu smekaly na holých kamenech. Někdo odkopl koberec a nalil něco na podlahu. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že je to krev.

	Lavice byly převrácené a všude leželi mrtví, většinou netknutí. Danité, audové, sloužící, všichni mrtví. Ale Matthias se nemohl zastavit a dívat se na tu zkázu. Musí jít dál a najít něco, čím by se mohl bránit.

	Rozběhl se k oltáři. Stupínek byl převrácený a rozbitý. Na obětním stole ležel mrtvý sluha, kůži na tváři napůl pryč, jako by se ho někdo snažil tam, na svatém místě, rozřezat. V celé kapli páchla krev. A všechny obřadní meče byly pryč.

	Matthias se zoufale otočil. Byl v pasti. Když bude prchat přes zadní prostory, dostane se před budovu. Opačná cesta vedla do náruče Feyů.

	Jako by slyšeli jeho myšlenky, odřízli mu cestu k oběma východům. Rozdělili se na dvě skupiny a vyrazili proti němu, beze zbraní, s rukama mrazivě prázdnýma.

	Takhle nechtěl zemřít. Nedopustí, aby ho zabili. Odtlačil sluhovo tělo a podíval se, jestli nemá nějakou zbraň, ale nenašel nic. Pak uviděl třpytící se lahvičky se svěcenou vodou, které rocan předchozí noci na půlnoční bohoslužbě požehnal. Lahvičky byly vyrobeny z těžkého silného skla. Možná, že Feye zastaví, dokud Matthias nevymyslí něco jiného.

	Bral lahvičku za lahvičkou a házel je po Feyích, na skupinu před sebou a pak na skupinu napravo. První lahvička dopadla na kámen, rozbila se a Feyové vykřikli bolestí. Pak se roztříštila další. Matthias vytrvale házel jednu za druhou, dokud si neuvědomil, že Feyové už nepostupují.

	Pach v místnosti zesílil. Byl tam smrad, jako by se něco pálilo. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že se všichni Feyové křečovitě drží za nohy a řvou bolestí. Padali na zem a váleli se v krvi.

	Ohlédl se. Hodil sotva deset lahviček, určitě ne tolik, aby se tolik lidí mohlo tak pořezat.

	Pak si uvědomil, že nekrvácejí, ale strhávají ze sebe cáry oděvu. Chvíli ohromeně stál a ruku si tiskl na ústa. Leželi v kalužích vody a pokaždé, když se nějakou částí těla vody dotkli, křičeli bolestí. Ten malý už byl mrtvý, v rozežraném obličeji oči obrácené v sloup.

	Matthiasovi se roztřásly ruce - celé ho to vyděsilo ještě víc - ale musel tomu přijít na kloub. Musel zjistit, co se stalo. To sklo je zabít nemohlo, takže je musela zabít ta voda.

	Svěcená voda.

	Matthias vzal jednu lahvičku a sešel ze schodů. Srdce mu bušilo tak divoce, že sotva dýchal. Otevřel lahvičku a počkal, až najde toho Feye, který se na něj podíval jako první. Ten netvor byl ještě naživu, nohy a ruce samou popáleninu, oděv rozervaný na cáry.

	Jejich pohledy se střetly. Byl zsinalý a tmavé mandlovité oči třeštil hrůzou. „Co to děláš?“ zeptal se ho Fey nyesky, s těžkým přízvukem.

	Ta slova Matthiase zaskočila. Co když jen něco předstírají, napadlo ho, co když právě tímto způsobem dostali všechny ostatní? Prudce trhl lahvičkou a vystříkl svěcenou vodu před sebe. Voda dopadla na dokonale utvářené feyské rysy. Netvor ječel, dokud mu nerozežrala rty. Matthias stál jako přikovaný a se slzami v očích hleděl na toho netvora - člověka - zmítajícího se v bolestech, zatímco se mu obličej rozpouštěl, až z nosu zůstaly jen kosti a přestal dýchat.

	Ostatní Feyové ještě sténali, lhostejní ke smrti svého velitele. Matthias tam strnule stál a po celou věčnost se díval, jak se jejich velitel znetvořenýma rukama plácá po rozežraném obličeji. Ještě dlouho trvalo, než tělo znehybnělo docela.

	Matthias vrávoravě vylezl zpátky k oltáři. Výkřiky v kapli přehlušily všechny ostatní výkřiky ve Svatyni. Ale tady i v dalších kaplích rozmístěných v budově měl Matthias moc tomu udělat přítrž.

	Rychle si vykasal sutanu a lem si ovázal kolem pasu. Do vzniklého obrovského pytle naskládal lahvičky se svěcenou vodou. Vzal jich tolik, kolik jich jen pobral.

	Opatrně obešel umírající Feye a zamířil k dvoukřídlým dveřím. Bude se muset pohybovat pomalu, ale to je nepatrná cena za to, že se mu podaří přežít.
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	Počisťa měl na rtech krev. Hřbetem ruky si otřel ústa, ale tím to jen zhoršil - rozmazal si tu lepkavou hmotu po celém obličeji. Tuhle část své práce z hloubi duše nenáviděl. Smrděl krví a smrtí a takhle bude páchnout ještě několik dní.

	Počisťa se vlekl po ulici mezi domy. Kolem něj leželi mrtví. Když šel za pěšci po ulici směrem k paláci, cítil pach rybiny. Teď už cítil jen sám sebe.

	Skalnaté pobřeží před ním pokrývaly skladiště a doky. Za nimi se leskly kalné vody Cardidy, na které neplula jediná loď. Jen malý, zvláštní kruh světel označoval místo, kde bylo Stínozemí a kde byly ukryté lodě. V jasném slunečním světle nebylo kruh skoro vidět. Přesto se na něj letmo podíval, aby se ujistil, že má nablízku něco důvěrně známého.

	Hladina vody u doků byla stejně pustá jako řeka. Most, ještě před několika hodinami přeplněný splašenými koňmi a ječícími ostrovany, byl nyní až na několik mrtvol, visících po stranách, také prázdný. Neviděl tam pracovat žádné rudokapy, ale rudokapi byli malých postav a pravděpodobně by nebyli přes kamennou zeď vidět. Dobré místo na sběr, a tak blízko u stínozemí. Kdyby jen on měl také takové štěstí.

	Vracel se ke skladištím s pocitem, že ušel snad celé míle. Slunce pálilo, bylo čím dál tepleji a bláto se lesklo. Měl pocit, že náklad v pytlích, které mu visí u pasu, je dvakrát těžší než obvykle. Tyhle pytle, vyrobené z ovčích měchýřů a začarované nejlepšími domestiky, bezpečně pojaly i tu nejmazlavější hmotu. Kdysi viděl jednoho rudokapa s vadným pytlem; z toho chudáka kapala krev celou cestu až k ležení a jeden z cenzorů mu ještě nafackoval, že za sebou nechává stopy.

	Počisťa si dával dobrý pozor, aby za sebou žádné stopy nezanechal. Po celý život si dával pozor, aby neudělal žádnou chybu. Přesto se s tím nikam nedostal. Rudokapi byli obětmi svého původu: malí, připosražení, bez magie - kromě války postrádala jejich existence jakýkoli smysl. V dobách míru jim bylo vykázáno místo mimo feyskou oblast, aby »pravým« Feyům nepřipomínali, že ani jejich dokonalá rasa není veskrze vysoká, štíhlá a krásná.

	Přesto mu mír chyběl. Poslední rok měl ruce čisté a ne ulepené a špinavé. Nemusel přijímat rozkazy od pěšců a brát do rukou cáry kůže nějakých nebožáků.

	Počisťa polkl a olízl si rty. Trhl sebou, když ucítil pachuť krve. Pak vykročil ze svahu dolů ke skladištím, na kraji stezky špatně došlápl, uklouzl a upadl, ale ještě se stačil jednou rukou podepřít, aby se nesvalil úplně a aby mu vaky přivázané u pasu nepraskly. Než se dostal dolů, měl dlaně rozedřené do krve. Otřel si je o kalhoty a rychle si pospíšil do nového doupěte cenzorů.

	Vybrali si pro svou základnu největší skladiště, hned u řeky. Na šedivých dveřích se už silně podepsalo drsné počasí a dřevo bylo místy rozpraskané. Venku leželo několik mrtvých ostrovanů, další byli na břehu, většinou zabiti pěchotou, ne pěšci. Na sbírání krve dojde později, pokud k němu vůbec dojde.

	Počisťa rychle vyklusal nahoru na dřevěnou plošinu a otevřel dveře. V budově to smrdělo shnilými rybami a zkaženou vodou. Kýchl, vděčný, že se díky tomu smradu zbavil krve, kterou měl v nose. Někdo už rozsvítil feyské lampy a rozestavěl je po dřevěné podlaze; duše, lapené vevnitř, bušily do skla a světlo bylo silné, příjemné a jasně zářivé. Počisťa se zastavil a zahleděl se do jedné lampy. Uvnitř se vznášel štíhlý muž; drobounký obličej měl plný zmatených vrásek. Ostrované pravděpodobně feyské lampy ještě nikdy neviděli a tenhle chudák neměl ani tušení, že je do jedné takové polapen a je mu dáno v ní zůstat, dokud se jeho duše nevzdá všech nadějí. Pravděpodobně si ani nepamatoval, jak se mu stalo, že byl polapen. Bludičky, podporovány domestiky, obvykle pracovaly velmi rychle.

	„Jsi rudokap, anebo někdo, kým bych se měl zabývat?“ ozval se z hlubin skladiště Caseův hluboký hlas.

	Počisťovi se rozbušilo srdce a zůstal stát. Caseo byl nejmocnějším cenzorem a zároveň nejméně ze všech cenzorů váhal svou moc použít. „Číslo patnáct,“ pravil Počisťa. Na poslední slabice mu hlas stoupl, až Počisťa vykvikl.

	„Dobrá, tak pojď dál, kluku. Dnešní den teprve začal.“

	Kluku. Počisťa zaťal zuby. Už déle než třicet let není žádný kluk. Jen to, že postrádá jakoukoli magii a že nedorostl do feyské pružnosti a síly, neznamená, že je nějaký kluk. Byl stejně tak Fey - dospělý Fey -jako každý jiný.

	Zhluboka se nadechl. Nechtěl předstoupit před cenzora vzteklý a plný zášti. To udělal jen jednou a vzápětí už pracoval na bitevním poli u Uehe na mrtvolách starých pět dnů. Tehdy mu bylo dvacet a jeho nos se do té doby nesetkal s takovým druhem rozkladu. Od té doby se takovým zážitkům vyhýbal.

	„Už jdu, pane,“ pravil a kráčel cestou označenou světly. Ozařovala holé dřevěné zdi bez omítky. Tu a tam visely na zdech potrhané sítě, ale většina háků byla prázdná.

	Zahnul za roh a ocitl se v místnosti osvětlené jasněji než louka za slunečného poledne. Všude po zdech a na stropě visely feyské lampy a další stály na podlaze. Většina zařízení - až na obrovský stůl a deset židlí, určených pro starší cenzory - byla odsunuta ke zdi. Nalézalo se tu všech dvacet cenzorů - zachumlaní ve svých kutnách se skláněli nad nějakými potrhanými lejstry. Byla s nimi také Solanda, dlak, a netrpělivě přecházela sem a tam jako zvíře lapené v kleci.

	Počisťa na ni chvílí zíral. Zlatohnědé vlasy, nazlátlý odstín pleti a vrozený půvab jí dávaly vzhled nejdokonalejší ze všech Feyů. Dokonce i tmavě hnědé mateřské znaménko na bradě - se kterým se rodili všichni dlaci - jí jen přidávalo na kráse.

	Caseo se nakláněl nad stůl a rukama se opíral o desku. Také byl zabraný do nějakého lejstra, asi mapy, i když Počisťa nebyl tak blízko, aby na to dobře viděl. Kápi měl shozenou na záda a bylo vidět jeho vychrtlé rysy. Obrátil k Počisťovi temné oči, zapadlé ve vyzáblém obličeji.

	„Dobrá, kluku,“ pravil. „Dej to sem. Jsem přesvědčen, že tam na tebe toho čeká ještě hodně.“

	Počisťa spolkl urážku a přistoupil ke stolu. Cenzoři na konci stolu ustoupili stranou. Solanda se natáhla kolem Casea na stůl, sebrala to lejstro, strčila si ho pod paži a obrátila se ke Počisťovi zády, jako by ji jeho ohyzdnost urážela.

	Přistoupil ke stolu a hrudí se opřel o okraj desky. Stůl byl dlouhý, z tvrdého dřeva. Dřevěnou desku hyzdily zastaralé krvavé skvrny. Počisťa usoudil, že ho ostrované používali k čištění ryb. V této místnosti byl pach rybiny obzvlášť silný.

	Počisťa si odvázal vaky od pasu a namáhavě se je snažil zvednout a položit na stůl. Nikdo mu nepomohl, přestože to pro něj bylo očividně namáhavé. Pytle se smekaly a přelévaly jako obrovské, roztřesené, měchýřovité chuchvalce, nechutné balíky s nechutným obsahem. Teď chápal, proč se Solanda odvrátila.

	Caseo po jednom hrábl, potěžkal ho v pravici a vesele se na Počisťu zazubil. „Odkud to máš?“

	„Z paláce,“ odvětil Počisťa. „Už jsme vevnitř.“

	Caseův úsměv se rozzářil ještě víc. „Třeba to nebude trvat ani tak dlouho, jak jsme si mysleli. Nábřeží už je naše a stejně tak i většina obchodů. Potřebujeme pár těch ubožáčků zachovat naživu, aby nám pomohli tuhle zemi obdělávat.“

	Sklonil se nad pytlem, levicí si ho opatrně přidržel a pravicí ho rozvázal. Kožený řemínek odložil na stůl, pak sáhl do měchýře a vytáhl dlouhý, úzký cár kůže, zkroucený a zčernalý od krve. Opatrně ho držel mezi palcem a ukazováčkem.

	„Jsou všechny strženy tak čistě?“ zeptal se.

	Počisťa přikývl. „Pěchota pronikla dovnitř rychle, nechala hodně z nich naživu a pěšci s tím ani neměli moc práce.“

	„Naprosto netknutý,“ obrátil se Caseo k ostatním cenzorům. „Podívejte se na to. Svinutý, úzký, čistý. Rugar měl pravdu. Tohle bude pro nás ráj.“

	Počisťa si hryzal spodní ret. Ovšemže slyšel o těch sporech. O nesnázích, které s sebou nese Rugarova vize. Ale Caseova slova měla uklidňující účinek. Vzpružující. Tito ostrované zde žili řadu pokolení netknuti jakoukoli zhoubnou magií. Žádný div, že duše ve feyských lampách hořely tak jasně. Všichni obyvatelé Galinasu se už s Feyi dřív střetli. To boj značně ztěžovalo, protože tamní strava pro požívače krve byla méně výživná.

	„S dovolením, pane,“ ozval se Počisťa s vědomím, že už ho zde není zapotřebí. „Mohu odejít?“

	„Za okamžik, kluku,“ odvětil Caseo. Vrátil kůži zpátky do pytle a podal ho jednomu cenzorovi, aby ho zapečetil. Pak si vzal malý hadřík, který mu nabídl další cenzor, a očistil si prsty. Když byl hotov, obrátil se ke Počisťovi, opřel se bokem o stůl a založil si ruce na hrudi. „Říkáš, že tohle jsi nasbíral v paláci?“

	Počisťa přikývl. „Jsem si jist, že je tam toho mnohem víc.“

	„Jsem si jist,“ zvolal Caseo. „A právě proto chci, abys sebral rudokapy pracující v přístavu a odvedl je s sebou do paláce. My se tady můžeme strhat, abychom stihli dodělat všechno, co máme, a pěšci už dávno zmizeli. Jak rudokapy znám, tak asi skáčou po kamenech přes vodu jako malí kluci, místo aby se poohlédli po další práci.“

	Počisťa semkl rty a napřímil se. Teď už věděl, že ho Caseo štve záměrně. Cenzoři - v tomto ohledu byli jeden jako druhý -věděli, jak moc nenávidí řádný rudokap svou práci. Rudokap, který měl svou práci rád, byl na pokraji šílenství a tudíž nespolehlivý.

	„Mohu odejít?“ opakoval Počisťa svou otázku, tentokrát bez podlézavého tónu, povinného vůči Caseově moci.

	„A podívejme, on to ani nepopírá. Také sis předtím, než jsi zašel za námi, kluku, zaskákal přes kameny?“

	Počisťa vytáhl ze záňadří prázdné pytle a navlékal si je na opasek. Když skončil, znovu klidně opakoval: „Mohu odejít, pane?“

	Caseo mávl rukou. „Už jsi promarnil dost času. Jdi.“

	Počisťa se otočil a kráčel ven. V místnosti pro cenzory bylo tolik světla, až se mu teď z toho jasu dělaly před očima rudé a zelené mžitky. Když ho pohltila tma, uslyšel Solandin hlas, tak laskavý, sytý a melodický, jak ho slýchal v duchu. Musel napnout sluch, aby slyšel, co říká.

	„Jestli budeš toho prďolu pořád takhle štvát, půjde nakonec ještě po tobě.“

	Počisťa cítil, jak se mu do tváří žene krev. »Prďola« byl ještě horší než »kluk«. Sklopil hlavu a vyplížil se ven. Bylo jeho osudem být opovrhován za to, že je ohyzdný, malý a nemá žádnou magii. Ale někdy si přál zažít den, kdy by mu nikdo jeho ohyzdnost nepřipomínal. Jeden den, na který by mohl vzpomínat.

	Rozrazil dveře a vyšel do slunečního světla. Ze všech stran k němu doléhaly výkřiky, řinčení zbraní a zvuky boje. Vřava byla hlasitější než předtím, možná proto, že byl hned u vody a po hladině se nesly zvuky všech bojůvek u řeky. Rychle seskočil z plošiny. Ani se nerozhlížel po nějakých mrtvých, teď hledal další malé, krví zbrocené Feye, stejné jako on.

	Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že se na druhé straně řeky děje něco divného.

	Místo divokých nadšených bojových výkřiků, slavících feyské úspěchy, slyšel bolestný nářek. Zastínil si oči, pospíšil si k dokům a cestou upřeně hleděl na obrovskou budovu za vodou.

	Ta budova byla postavena jako pevnost - ústřední věž obklopovaly čtyři další. Všechny věže měly okna a na každém byl namalován hrotem dolů obrovský bílý meč. Budova neměla hradby jako pevnost, jen kryté chodby, které propojovaly věže. Kamenné zdivo nebylo stejné - jednotlivé části stavby byly zřejmě stavěny v různých dobách.

	Počisťa přimhouřenýma očima viděl, že z oken jsou vyhazováni lidé. Vysocí, štíhlí lidé, odění v hnědé kůži, beze zbroje, jen ve feyských vojenských stejnokrojích. Většina z nich ani nekřičela. Z vrcholků věží se vykláněli ostrované v černých hábitech a lili na bojovníky dole cosi z malých lahví. Nad bitvou se vznášelo obrovské mračno a jak se jeho cáry táhly přes vodu k Počisťovi, couval, ale přesto zachytil ten pach - odporný, nasládlý, shnilý pach těl v rozkladu, připomínající mrtvoly, které dostal na starosti jako chlapec.

	Tam nahoře v té pevnosti, na místě, které si pamatoval z přípravných bitevních plánů jako sídlo ostrovního náboženství, umírali Feyové. Ostrované tam měli jakýsi druh magie - to byl zřejmě důvod, proč stavba neměla žádné hradby. Nepotřebovali ochranu zdí. Uměli zabíjet stejně jako Feyové.

	Skousl spodní ret a přimhouřil oči. Mezi Feyi se míhaly černě oděné postavy. Slunce se zalesklo na těžkých lahvích a na zem dopadla další tekutina. Pokaždé, když zasáhla nějakého Feye, zvedl se z vojáka oblak dýmu. Letmo se podíval na skladiště. Kdyby varoval Casea, možná by o tom zpravili Rugara, ten by mohl ze stínozemí vyvolat lodě a oni by mohli uprchnout.

	Ale Počisťa mohl Rugara vyhledat i sám. Pak by se ovšem Caseo musel postarat sám o sebe.

	Počisťa se rozběhl dolů k dokům. V duchu už měl napůl vymyšlený plán, ale pak si uvědomil, že nemá ani tušení, kde Rugar je. Kromě toho Feyové cenzory potřebovali. Cenzoři přicházeli s novými zaklínadly a novými bojovými postupy. Jestli se děje něco nepředvídaného, musí to vědět cenzoři jako první, ti budou schopni zachránit ostatní.

	Proklel Mystéria, která ho na toto místo přivedla, potlačil touhu po osobní pomstě, vyběhl zpátky na plošinu, zabušil na dveře a zadoufal, že mu Caseo uvěří.
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	Alexander kdysi do síně války chodíval; jako malému chlapci mu ji pyšně ukazoval jeho děd. Věděl, jak se této síně využilo při potlačení Povstání sedláků a že je určena k udržování poddaných v pokoře.

	Nyní byl Alexander uvnitř a už nebyl chlapcem, ale králem náhle vrženým do války. Převlékl se do sedlácké košile a dlouhých kalhot - uvědomoval si tu ironii, ale jeho syn na tom trval a Alexander mu dal alespoň jednou za pravdu. Potřeboval volnost v pohybu, kterou mu jeho královské roucho neposkytovalo. Vykasal si rukávy a spolu se svými rádci a mečmistrem Stephenem se zahloubal do plánů hradu: dvanáct mužů natěsnaných v místnosti velikosti jeho ložnice. Měl z toho pocit, jako by se schovávali. V komnatě to zatuchle páchlo vlhkem a plísní. Na jedné stěně visely starobylé mapy, potrhané a prožrané myšmi. Lord Hofmistr jednu strhl a utřel s ní prach z dlouhého špinavého stolu uprostřed místnosti. Rádci trvali na tom, že půjdou sem - do nejvyšší věže, chráněné jedním dlouhým schodištěm a tajným vchodem za trůnem. Komnata byla zřízena někým podstatně mazanějším, než byl Alexander. Byla zbudována tak, aby nebylo možné polapit někoho uvnitř - pokud ovšem útočník neznal stavební plány budovy.

	A plány týkající se této místnosti neznal nikdo. Každý král se o ní dozvídal od svého předchůdce. Nic nebylo psáno. Dokonce ani rádci neznali únikovou cestu, která vedla skrz falešnou zeď až ke kobkám v podzemí.

	Alexander přišel do této místnosti jako první a sám, aby se podíval, jestli je jeho paměť tak jasná, jak doufal. Zkusil tajné dveře, a až na pavučiny velikosti lidské hlavy vypadala tajná chodba jako schůdná možnost, která by mu mohla zachránit kůži.

	Kdyby tak ještě našel Nicholase. Byl by je rád zachránil oba.

	Po schůzce s danity Nicholas zmizel; údajně šel najít Stephena. Ale Stephen mezitím našel Alexandra a Nicholase nikdo neviděl.

	Víc o tom nemluvili. Věděli, kde Nicholas je. Někde v nejprudší bitevní vřavě, nadšený ze stávajícího okamžiku a nemyslící na budoucnost.

	Anebo mrtev. Nebo umírá. Zcela sám, opuštěný, někde na nádvoří.

	Alexander vyslal čtyři strážné Nicholase hledat, ale vzdal to, když se jeden z nich doplazil zpátky s pravicí bezvládně visící u boku a sdělil jim zprávy, kterých se obávali. Krvácení mu zastavili kusem závěsu z jednoho nižšího okna.

	Feyové se vlomili skrz bránu dovnitř a zaútočili na hrad.

	Lordové Sklepník a Hofmistr vylezli na střechu a podívali se na situaci shora. Když se vrátili, byli popelavě bledí a ruce se jim třásly. Opakovali jen to, co už naznačoval strážný.

	Musel by se stát zázrak, aby někdo přežil ten masakr dole.

	A tak se to Alexander snažil vypudit z mysli. Nikdo by ho nenechal jít bojovat a on o boji s mečem stejně nic nevěděl. Alespoň že Nicholas se v boji cvičil. Alexander zůstane v síni války a pokusí se sestavit nějaký plán obrany - něco, o čem nikdy netušil, že by to mohl potřebovat.

	„Když na palác zaútočili sedláci,“ ozval se velitel stráží Monte, „byli odraženi meči a hořícími pochodněmi. Stačilo se jen trochu snažit.“

	Monte byl obrovský, rozložitý muž, samý sval a šlacha, s pažemi rozměrů Alexandrových stehen. V obličeji byl hubený, vlasy měl spíš hnědé než plavé a navzdory panující módě je měl ostříhané nakrátko.

	„Ale to byl rozzuřený dav bez jednotného velení.“ Stephen stál jednou nohou na zemi, druhou si postavil na vratkou stoličku. Přestože byl o dvacet let starší než oni, stál zpříma; jeho tělo stáří nenachýlilo. Vyzařovala z něj větší síla než ze všech ostatních. „Feyové jsou jako válečné stroje. Pocházejí z Eccrasianských hor a nesou v sobě veškerou magii toho místa. Před Galinasem obsadili už dvě pevniny. Měli jsme se na ně připravit, už když zabírali Nyei. Nezastaví se, dokud neovládnou celý svět.“

	Alexander si prsty prohrábl dlouhé plavé vlasy. Musí myslet na něco jiného než na svého syna. „Říkáš, že proti nim nemáme naději?“

	„Danité ani nevěděli, kolik s sebou mají lodí,“ pravil lord Purkrábek. Dlouhé vlasy mu volně visely kolem opuchlého obličeje, svůj koňský ohon zcela zanedbal. I když byl Alexandrovi celou dobu po boku, vypadal, jako by byl v nejprudší bitevní vřavě. „Dost na to, aby zaplnily přístav na Cardidě. I kdyby sem připluli jen z okamžitého rozmaru, tak měli měsíc na to, aby si připravili nějaký plán.“

	Alexander se rozhlédl po komnatě. Před sebou viděl své rádce s očima plnýma strachu, bledými tvářemi a třesoucíma se rukama. Ti už o výsledku bitvy rozhodli. Byli připraveni se vzdát a nechat Feye, aby mu Modrý ostrov vzali. Jemu, Alexandrovi, jehož rod počínal Rocou. Nicholas dole bojoval a ve svých osmnácti zemře, jestli to tak Alexander nechá jít dál.

	Ale on to tak nenechá. Jestli ostrov padne Feyům do rukou, pak jim padne do rukou v řádné bitvě.

	„Navrhujete,“ pravil nejúsečnějším tónem, jakého byl schopen, „abychom nechali tyto skvělé vojenské síly, ať si ostrov obsadí?“

	„N-n-ne, ovšemže ne,“ vykoktal Purkrábek a o kousek ucouvl. „Ale já - čestně, pane - já nevím, jak bychom tomu mohli zabránit.“

	„Tak ty nevíš, co?“ Alexander cítil, jak se ho zmocňuje vztek. Důstojnými kroky postupoval proti Purkrábkovi a jeho rádce před ním couval ke stolu. „Já jsem nikdy žádnou bitvu nevedl, ale jedno vím naprosto přesně: Nevzdáme se a nebudeme dělat mrtvé brouky jen proto, že jsme vyděšení z nějakých mágů, kteří překročili Infrinské moře. Nevzdáme se Modrého ostrova jen proto, že Feyové jsou údajně neporazitelní. Budeme s nimi bojovat do posledního dechu, a když se bude zdát, že to naše země nepřežije, tak ji zničíme sami dřív, než ji oni stačí vyplenit. Bude pro ně bezcenná. Buď najdeme nějaké východisko, nebo všichni, muži, ženy i děti v této zemi zemřou vyčerpáním. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Nikdo mu neodpověděl. Jedinou odezvou byly ještě vyděšenější oči a ještě popelavější tváře.

	„Vyjádřil jsem se jasně?“ Jeho hlas zahřměl v komnatě jako hromobití. V nastalém tichu k nim zespoda dolehly slabé výkřiky a nářek.

	„Naprosto.“ Stephen opustil svou stoličku a postavil se vedle Alexandra. „Celý svůj život jsem zasvětil studiu válečné dějepravy a způsobů vedení boje, a to včetně feyských. Vítám možnost uplatnit své znalosti ve skutečném životě.“

	„Dobrá,“ odvětil Alexander. „A co vy ostatní?“

	Ticho přetrvávalo. Všichni se vyhýbali jeho pohledu. Nakonec se Purkrábek neklidně ošil. „Pane, my jsme ještě nikdy v takové situaci nebyli. My...“

	„Já také ne.“ Nedokázal si odpustit ten uštěpačný tón. Jaký vlastně mají rádci smysl, když neradí? Nicméně nehodlal strávit celý den řečmi. Musí se nějak rozhodnout, a to hned. Dole umírají lidé.

	„Pane...“ začal znovu Purkrábek, ale Alexander ho mávnutím ruky přerušil.

	„Jsme napadeni a náš lid dole bojuje, jak se dá bez přípravy, bez velení a bez naší pomoci. Feyové prorazili naše brány, a to se nikdy nemělo stát. Tví lidé je měli zastavit,“ ukázal na Monta. „Ale jednou jsou uvnitř a my je musíme vyhnat ven. Oni mají tu výhodu, že nás zaskočili, ale my jsme silní. My máme hrad, který vybudoval můj rod za Povstání sedláků. Musíme se tu opevnit. Monte, svolej své lidi. Chci podniknout jednotný útok u bran a chci ty brány zatarasit. Sem už žádný Fey nevstoupí. Rozuměls?“

	Monte přikývl a s rukama za zády vyčkával.

	„Dobrá, jdeme na to, pánové,“ prohlásil Alexander. „Já jsem vaším králem, vaším velitelem a vy uděláte to, co řeknu. Všichni uděláte, co řeknu.“

	„Ano, pane.“ Monte vyrazil ke dveřím a pak se zastavil. „Ale my jsme přísahali, že budeme chránit tebe.“

	„Nechej pár svých lidí na schodišti,“ řekl mu Stephen. „Jestli nám naše plány nevyjdou, tak to bude stačit.“

	Alexander na Stephena chvíli nevěřícně zíral, než mu došlo, že ho postarší mečmistr nekárá, ale že ho vlastně podporuje. Monte na ně zíral na oba a Alexander potlačil povzdech. „Udělej, co řekl Stephen.“

	„A používejte meče,“ dodal Stephen. „Nepouštějte si tu verbež k tělu. Ať se vás nikdo z nich ani nedotkne. Někteří z nich umí zabíjet pouhým dotykem.“

	„Ano, pane.“ Monte vycouval ze dveří a zavřel za sebou. Alexander se obrátil k ostatním. Dosud nečinně postávali po místnosti. Někteří hleděli na zavřené dveře, jako by se měl Monte vrátit a spasit je před Alexandrovým zkoumavým pohledem. Jiní upírali zrak na podlahu.

	Žalostnější spolek aby pohledal. Proč je pro něj tak trpké si přiznat, že si sám neví rady? „Stephene, ty zůstaneš se mnou. Lorde z Chlumu, ty budeš řídit boj ve třetím patře. Nesmíš ty netvory nechat proniknout výš do věží. Lorde Hofmistře, ty máš na starosti druhé patro. Jestli se tam Feyové už uchytili, spolupracuj s Chlumem na udržení vyšších pater. Lorde Purkrábku, ty se postarej o první patro. Lorde Sklepníku, ty budeš na nádvoří a v přízemí. Ostatní budou sloužit jako spojky a poslové mezi těmito veliteli a naším stanovištěm tady nahoře. Cílem je dostat Feye z hradu. Jakmile budou zase na ulicích, postaráme se o to, abychom je dostali z Modrého ostrova úplně.“

	„Pane,“ ozval se Purkrábek a vztáhl ruce, „my nemáme žádný vojenský výcvik. My nevíme, co dělat.“

	„Tak se to naučte přímo ve víru bitvy. A Purkrábku, tohle je už třetí stížnost. Ty pomůžeš lordu Sklepníkovi v přízemí a první patro si vezme na starost lord z Brodu. Když vzniknou nějaké potíže, poraďte si s nimi sami. Tady je zásadní věcí velet. Dejte naše lidi nějak dohromady. Já nedopustím, aby tihle vetřelci ovládli Modrý ostrov, a kohokoli, kdo jim jakkoli pomůže, byť i bezděčně, vlastní rukou zabiji. Je to jasné?“

	Nyní se všichni upřeně dívali na něj. Purkrábek byl v obličeji celý rudý, ale dál už se neodvážil nic namítat. Alexandra škrábalo v krku a každičký sval měl napjatý. Jestli se ho někdo ještě slůvkem dotkne, tak vybuchne. Tohle bylo tvrdé. On to věděl a věděli to i oni. Ale on se nemůže jen tak schovávat ve věžní komnatě a nechat Feye, aby obsadili jeho zemi bez boje.

	„Až budeme mít palác zase pevně v rukou, sejdeme se znovu tady nahoře a sestavíme plán, jak je vypudit z města. Do té doby nechci nikoho z vás vidět. Očekávám, že vyhrajete.“ Zhluboka se nadechl. Nikdo se nepokusil promluvit. Zvuky zespoda zesílily. „Teď chci, abyste odtud všichni až na Stephena vypadli.“

	„Ještě než odejdeme, pane,“ pravil Purkrábek, „bych byl rád, aby nám mečmistr řekl, co bychom měli o Feyích vědět.“

	Další zdržování. Alexander se už už chystal do nich znovu pustit, ale Stephen mu položil ruku na rameno. „Nemůžu vám o Feyích říci nic víc, než co se o nich dozvíte dole,“ odpověděl.

	Purkrábek přikývl, otočil se a s rukama sepjatýma za zády pomalu kráčel pryč, jako by doufal, že Alexander své rozkazy odvolá. Ale Alexander to neudělal. Nemělo smysl se ho dál na něco ptát, zejména ne teď.

	Trvalo jen chvilku, než všichni odešli. Poslední za sebou zaklapl dveře. Do ticha cvakla klika. Alexander chvíli vyčkával a pak se sesunul do křesla.

	Zespoda sem slabě doléhal křik, jaký předtím neslyšel. Měl v sobě nádech vítězství. Alexander zavřel oči a na chvíli si dovolil být jen pouhým člověkem, a ne králem.

	„Potřebujeme ještě další plány, ne jen ten jeden,“ řekl Stephen tiše. Jeho hlas uklidňoval. Přisunul se blíž a Alexander ucítil teplo lidského těla a slabý pach potu, který Stephena obklopoval.

	Povzdechl si a otevřel oči.

	„Jsou na nás příliš mocní, než abychom je dokázali vyhnat z paláce.“ Stephen se opřel o stůl. „Jakmile se dostali dovnitř, tak uvnitř zůstanou.“

	„Co dokážou?“ zeptal se Alexander.

	„Co nedokážeme my?“

	Alexander přikývl.

	„Dokážou zabíjet pouhým dotykem. Umějí čarovat. Dokonce se říká, že se dokážou zmocnit lidského těla, opanovat ho a donutit, aby je poslouchalo.“

	„Přece nemohou být všemocní,“ namítl Alexander. „Kdyby byli, tak by tu byli už dávno.“

	„Oh, oni jsou smrtelní.“ Stephen si položil ruce na kolena. Mluvil klidně a vyrovnaně, ale byl rozcuchaný a na bradě mu rašilo půldenní strniště.

	„Ve skutečnosti mohou zemřít stejně snadno jako my. Rádně probodeni mečem vykrvácí. To nejsou žádní nadlidé, pane. Prostě jsou jen více obdařeni různými vlohami a znalostmi než my. Asi jako by nás dobývali luky a šípy, zatímco my bychom ještě neuměli zacházet ani s klackem.“

	Alexander se v křesle opřel. Byl hlupák, když si myslel, že je bude přirozená obrana Modrého ostrova dostatečně chránit před stvůrami jako Feyové. Byl varován ode dne, co Feyové obsadili Nyei. Feyové táhli co nejdál na východ. Další zastávkou na jejich tažení musel být Modrý ostrov.

	„Co uděláme teď?“ otázal se. Ani si nebyl jist, jestli chce slyšet nějakou odpověď.

	„Budeme se držet, než padne noc,“ odvětil Stephen, „a doufat, že se dožijeme dalšího dne.“

	
~ 15 ~

	Rugar si zřídil velitelství nedaleko Cardidy. Hned na začátku bitvy si zabral jednu hospodu a majiteli a hostům dovolil na základě úvahy, že strach, který roznesou, je cennější než jejich krev, uprchnout. Děs a hrůza vyhrává válku mnohem rychleji než smrt. Vraždění může někdy obránce rozzuřit a donutit je ke vzpurnosti. Ale projevit tu a tam trochu milosrdenství, silně okořeněného strachem a domněnkami, vydá za sílu celého vojenského oddílu.

	Hospoda byla dřevěná, jednopatrová, s velkým sálem, kde se určitě už sto let neuklízelo, a kuchyní tak zaneřáděnou, že se Rugar nechtěl kuchyňských stolů ani nádobí ani dotknout. Slamníky v pěti pokojích v patře byly zavšivené: jestli tu zůstanou na noc, musí se slamníky spálit a musí se tu uklidit.

	Hned jak sem dorazil, utřel velký dřevěný stůl, přesunul ho blíž ke dveřím a použil ho jako základnu. Posadil se na něj se zkříženýma nohama a začal udílet rozkazy, jako by to byl jeho denní chléb, a důstojníci tak zároveň získali možnost poradit se s ním předtím, než udělají nějaký krok nebo změní původní plány. Pravá podoba Jahnu ho potěšila. Vpád byl dokonce ještě snazší, než předpokládal. Zaskočení ostrované propadli zmatku a místo aby se jim postavili a bojovali, v hrůze prchali. Jediné zprávy, které se mu donesly o nějakém jednotném postupu ve snaze Feye zastavit, byly z paláce, a i tyto marné pokusy jen poukazovaly na to, jak nezkušení ostrované jsou.

	Zvenčí sem doléhaly výkřiky a bojový ryk. Asi před hodinou slyšel temné dunění beranidla narážejícího do palácových vrat a vítězný pokřik svých lidí, oznamující, že se vlámali dovnitř. Teď už bylo jen otázkou času, kdy Feyové ovládnou Jahn. Jakmile bude obsazen palác, tak se tento bezpáteřní lid novým vládcům snadno poddá.

	Rvačky a bitky, porůznu probíhající ve všech městských čtvrtích, zvedaly oblaka prachu. Vzduch se plnil ostrým pachem krve, strachu a potu, který překryl běžné městské pachy pečeného chleba a splašků. Ten všudypřítomný ruch ho rozčiloval. Plánoval tento útok dlouho a teď ho dráždilo, že má zůstávat zavřený na nějakém nouzovém stanovišti někde na městské periferii.

	Slezl ze stolu a rukou si prohrábl černé vlasy. Od země ucítil chladný průvan. Už dlouho za ním nikdo nepřišel. Své velitelské povinnosti splnil, úkoly rozdělil, k ničemu zvláštnímu nedošlo a nic zvláštního ani neočekával. Jeho oddíly se rozptýlily po celé zemi a rozsévaly děs a hrůzu všude, kam vstoupily. Budou obsazovat každé město, každou vesnici, každý dům všude, kudy budou procházet, dokud se nedostanou na pobřeží nebo dokud se ostrované nevzdají. Nařídil co nejméně ničit: Feyové přišli na Modrý ostrov, protože je bohatý, a jeho výnosnost je nutno zachovat, jinak pro ně bude bezcenný.

	Když vyšel ven, přistoupili k němu jeho osobní strážci: Chrapoun a Drtič, kteří ho provázeli už od dětství. Chránili ho po celý život a on se o ně vždycky staral. Už zestárli, ale pořád ještě byli zdatní a spolehliví. Půjdou s ním, kam se jen pohne.

	Vykročil dopředu a v tu chvíli se krajina před ním rozplynula. Semkl rty a přesto musel vykřiknout. Něco mu spálilo obličej a vnikalo mu do chřípí a do očí. Nemohl se nadechnout. Přitiskl si ruce na obličej, upadl a scéna se změnila. Nacházel se v dřevěné místnosti s převrácenými lavicemi - na zádech tu leželo s rozleptanými obličeji asi třicet Feyů, jejichž těla už zachvátila posmrtná strnulost. Z místnosti vybíhal černě oděný ostrovan s náručí plnou malých skleněných lahviček.

	Ničila ho voda padající shůry. Čím více jí na něj dopadalo, tím byl slabší, až se stal jen pouhopouhým ostrovanem. Ta zvláštní mozková tkáň síly, schopná tvořit něco z ničeho, shořela na popel a zbytky rozvál vítr.

	Ležel na zemi, obličejem v blátě. Musel se obrátit, aby se mohl nadechnout. Vedle něj klečel Chrapoun, opálený obličej plný ustaraných vrásek. Rugar se nadzvedl na loktech a otřel si nos a ústa. „Už jsem v pořádku,“ zasípal. Hlas mu vázl v hrdle, jako by dlouho nepromluvil.

	Vzhlédl do oslepujících slunečních paprsků a uviděl stovky Feyů, ležících na ulicích a kolem budov, bez tváří, těla zkroucená ve smrtelných křečích. Opodál hloubili ostrované obrovskou jámu a házeli do ní vápno. Zaplavila ho hrůza, když pochopil, že ta jáma je hromadným hrobem. Nepřežil jediný Fey, aby se o mrtvé postaral.

	Bradu měl mokrou a v ústech měl sucho. Záda ho bolela. Ležel napůl pohřbený v blátivé díře, ústa otevřená a po bradě mu tekly sliny. Musí vypadat jako blbec. Chrapoun s Drtičem naštěstí viděli, že ho předtím zasáhla vize.

	Tak takhle už nikdy.

	„Řekněte mi, že jsem omdlel,“ pravil a namáhavě se posadil. „Řekněte mi, že mě ta únava nakonec přemohla a že jste mě nechali snít.“

	„Oči jsi měl otevřené,“ sdělil mu Chrapoun. Pod tmavým opálením byl popelavě bledý. „Měl jsi vizi.“

	„Ale něco takového jsem tě ještě nikdy dělat neviděl,“ ozval se Drtič. Hlas se mu třásl. „Vypadalo to, jako by tě napadla nějaká neviditelná síla a srazila tě k zemi.“

	Oči měl otevřené. Ústa měl otevřená. On tu vizi viděl, chutnal a cítil. Zavřel oči a v duchu si znovu vyvolal celý výjev. Diamanta mezi mrtvými nebyla. On také ne. Jen snad na počátku. Ale nevěděl, jestli ten okamžik drtivé bolesti byl jeho vlastní smrtí či jenom prostě jen patřil k vizi, aby pocítil, co ten černě oděný ostrovan s Feyi dělá.

	Projelo jím zamrazení. Částečně to bylo z toho bláta. Vyválel se v něm.

	„Jsi v pořádku?“ otázal se Drtič.

	„Už je mi dobře,“ odpověděl Rugar.

	„Pojď, očistím tě,“ prohlásil Chrapoun a vzal Rugara za ruku.

	Rugar se mu vytrhl. „Ne,“ odmítl. „Musím si to rozmyslet. Nechejte mě tady a nechejte mě přemýšlet.“

	„Nemůžeme tě nechat samotného,“ namítl Drtič.

	Rugar se na něj upřeně zadíval. Budou dělat, co se jim nařídí. Drtič ustoupil. Chrapoun se podíval na Drtiče. Žili s Rugarem dost dlouho na to, aby jim nebylo zapotřebí dalších slov.

	„Budeme u dveří do hospody,“ řekl Chrapoun. „Odtamtud na tebe uvidíme.“

	„Dobrá,“ odvětil Rugar. Bylo mu jedno, co budou dělat, hlavně když ho nechají o samotě. Sklonil hlavu a čelem se opřel o kolena pokrytá blátem. Rozrušením se třásl po celém těle. Musel oddělit pocity, které v něm rozbouřila vize, od toho, co v ní skutečně cítil.

	Vize byla plná hrůz: strach ze smrti, bezhlavý děs z neschopnosti se nadechnout, zděšení nad spoustou mrtvých ležících v trávě. Obvykle by měl několik dnů času se v tom rozebírat. Ale teď se musel toho strachu zbavit sám a hned.

	Sezení mu nedělalo dobře. Potřeboval pohyb. Opřel se rukou o změklou zem a ucítil, jak zajela do teplého, mazlavého bahna. Jak velkolepého velitele předváděl, on, syn Černého krále, vysoký a hrdého vzhledu, v zemi svých nepřátel.

	Musel se sám sobě zasmát. Otřásl se jako pes, aby ze sebe sklepal bahno, a zaklonil hlavu. Sluneční paprsky dopadaly na zem, rozbahněnou díky jeho vlastním počasům. Jeho oddíly byly roztroušeny po Modrém ostrově, pustošily zemi, vštěpovaly lidem strach, zabíjely jejich vůdce. Všechno v tomto tažení šlo dobře. Hrůza, kterou pocítil, vycházela přímo z jeho vize.

	Ale tato vize byla v rozporu s předešlou. Donutil se vylézt z blátivé díry a kráčet po čvachtající trávě vedle cesty. Jeho otec mu už před desítkami let říkal, že vize přicházejí náhodně a nepravidelně. Mohl docela dobře vidět večer své smrti, kdy mu bude třeba osmdesát, propojený s dnem narození svého dítěte z doby, kdy mu bylo dvacet. Vize, kterou měl o smrti Feyů, se mohla vyplnit až za mnoho let. Žádný obličej neviděl zřetelně. Kdyby ano, mohl by být schopen přiřadit událostem čas.

	Zatímco vize týkající se Diamanty byla naprosto zřetelná. S miminkem v náručí kráčela ostrovním palácem a byla jen o pár let starší než teď. Této vizi mohl přiřadit čas a ten čas nadejde brzy.

	Vize přišla díky tomu, že byl na ostrově. Na moři vize neměl. Možná, že je na moři slepý. Už o takových případech slyšel.

	Vize také přicházely snadněji, když byl vyčerpaný, tak jako teď. Mysl jim byla přístupnější.

	Měl by být vděčný, že se mu vize vrátily.

	„Rugare! U všech Mocností, Rugare, teď mě musíš vyslechnout!“

	Nakonec ten hlas poznal. Náležel Caseovi. Caseovi, od kterého očekával, že bude ve skladišti s ostatními cenzory kouzel přebírat od rudokapů kořist a vytvářet pro tažení na Modrý ostrov zvláštní zaklínadla. Rugar potlačil povzdech. Věděl, že vyhlíží směšně, ale bylo mu to jedno. Založil si ruce na hrudi a otočil se. „Opustil jsi své stanoviště.“

	„Mám pro to dobrý důvod.“ Caseo měl vytřeštěné oči. „Rugare, oni nás vraždí.“

	„Kdo?“ Rugar nevěděl, jestli to náhodou zase není nějaká Caseova nadsázka.

	„Ostrované. Za řekou. Na mou duši, nikdy jsem nic tak příšerného neviděl.“ Na jasném denním světle působily jeho vyzáblé rysy ještě propadleji. Caseo si vysoce cenil svého postavení velitele cenzorů. V tak vypjaté chvíli jako dnes by neopustil své stanoviště jen proto, aby šířil nějaké drby.

	Rugara znovu zamrazilo. „Co se děje?“

	„To přesně nevím. Je cítit zápach, mračna hnilobného puchu, která se pak rozplynou a my vidíme nějaké ostrovany v černém, jak na naše lidi něco lijí. Naši křičí bolestí, Rugare, oni naříkají, když umírají.“

	Přiblížili se k nim Chrapoun a Drtič. Drželi se sice v uctivé vzdálenosti, ale přesto bylo jasné, že se jim Caseova zdivočelost ani trochu nelíbí.

	Rugarovi vyschlo v ústech. „Kde přesně se to děje, Caseo?“

	„V té obrovské budově na druhé straně řeky. V té s těmi věžemi a bez bran. V té, o které Nyeané říkali, že je náboženským sídlem.“

	Rugar ta slova stěží vnímal. V duchu před očima viděl muže v černém, jak vybíhá z místnosti s náručí plnou skleněných lahviček. Voda, dopadající shůry, ho ničila. Voda.

	„Lijí,“ řekl.

	„Cože?“ otázal se Caseo.

	„Není divu,“ zamumlal Rugar. Jeho lidé umírají. Houfně, jako nikdy předtím. Není divu, že ho postihla vize. Ta první a druhá část, to nebyla vůbec žádná věštba, to byla přítomnost. Ale jestli tomu teď neudělá přítrž, tak se ta třetí část vize stane budoucností.

	Popadl Casea za rameno. „Musíš mě tam dovést,“ prohlásil. „A to hned.“

	„To nemohu,“ odmítl Caseo. „Zabijí tě.“

	Rugar zavrtěl hlavou. „Všechno jsem to viděl ve vizi. Musíme je zarazit. Musíme.“
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	V rocanových komnatách ještě nikdy nebyl takový nepořádek. Na podlaze bylo plno bláta. Pohovky mu odtlačili ke zdem a doprostřed přitahali stoly. Někdo měl alespoň tolik slušnosti, že zavřel dveře do jeho ložnice. V místnosti bylo nejméně čtyřicet lidí; někteří se skláněli nad lahvičkami, jiní nosili podnosy plné lahviček na chodbu. Hučelo to tu jako v úle a jen občas se rozhostilo ticho, když sem z nádvoří dolehl nějaký hlasitý výkřik.

	Navzdory rostoucímu horku seděl rocan u ohně, na sobě své těžké roucho, nohy bosé. Snídani, kterou mu postavili vedle na stolek, odsunul stranou. Někdo odtáhl z okna závěsy, vpustil dovnitř požehnané sluneční světlo a zároveň smrtelný nářek, doléhající zdola z nádvoří.

	Svěcená voda. Jeho svěcená voda je zabíjí. Posvátná voda, kterou si samotný Roca vyčistil meč, než ho jím vojáci Nepřítele prokláli. Tajemství svěcené vody přecházelo z rocana na rocana po řadu pokolení. Svěcená voda se předávala v malých lahvičkách na shromáždění při půlnoční mši, aby si mohli věřící při obřadní očistě očistit i své meče.

	A on tady teď sedí, padesátý rocan, s vědomím, jak málo je v budově lahviček, jejichž voda zabíjí, a že bez ní všichni lidé na Modrém ostrově zemřou.

	Jestli se kdy potřeboval dostat k Božímu uchu, tak to bylo teď. Jenomže on blízkost Nejsvětějšího necítil. Zůstal na to sám.

	A také se tak cítil -jako jediný člověk v komnatě, který se nehýbe, neplánuje, nemluví. Přál by si, aby všichni odešli a on mohl přemýšlet. V hloubi duše cítil, že není správné používat svěcenou vodu k zabíjení, bez ohledu na to, jak dobře a rychle působí.

	Velení v rocanově komnatě se ujali Starší. Audy poslali hledat do svatyně, kaple a zadních místností další svěcenou vodu.

	Starší s ním nemluvili, neprobírali s ním Matthiasův překvapivý objev účinků svěcené vody. Členové rocanova sboru, duchovní a nejvyšší hodnostáři Svatyně, se z toho radovali.

	Radovali.

	Rocan složil hlavu do dlaní. Ruce měl horké a vlhké. Události toho rána byly tak vyčerpávající, že ho z toho bolelo celé tělo. Dokonce i v jeho oblíbeném křesle ho všechno tlačilo. Přitáhl si kolena k sobě a bosé nohy si schoval pod roucho - dětinskost, kterou neudělal, co se stal audem.

	Nejdříve ho ten bědující nářek vyděsil - srazil ho na kolena a přiměl k vroucné modlitbě za svůj lid. Svíral drobounký stříbrný meč, který měl pověšený kolem krku, a uvažoval, jestli ho dokáže přijmout do svého těla se stejnou lehkostí a vznešeností, jako to před mnoha staletími učinil Roca.

	Ten hrdina - mučedník, kterému se ve smrti dostalo Boží milosti.

	Rocan nechtěl získat pro svůj lid nic víc než stejnou milost. Místo toho se bránili způsobem, který neznal a nerozuměl mu. Rocanismus neodpouští vrahům, a nebylo snad to, co dělali, pouhým vražděním, a to vodou, kterou požehnal?

	Po lokti mu přejely čísi teplé prsty a rocan sebou trhl a vzhlédl. Nad ním se skláněl Matthias. Vedle něj zapraskalo dřevo - dva audové se přetahovali o to, kdo vezme danitům dolů do přízemí další dávku lahviček. Plavé lokny měl Matthias rozcuchané a knír se mu ježil, jako by si ho žvýkal. Pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy, které tam dříve nebývaly.

	„Ctihodnosti,“ ozval se Matthias, „musíme si promluvit.“

	Rocan se rozhlédl po komnatě. Danité stáli ve skupinkách po dvou po třech a hádali se. Všechny stoly byly plné lahviček a audové přinášeli další a další. Zdola k nim doléhalo smrtelné chroptění umírajících a dodávalo hlučnému překřikování v komnatě podivný přídech.

	„Ctihodnosti?“ opakoval Matthias.

	Za jedno jediné krátké ráno se všechno změnilo. „Ano,“ ozval se rocan. „Musíme si promluvit. O samotě.“

	Nechápal, jak se jeho komnata mohla stát velitelským stanovištěm ve válce, kterou nechtěl. Bylo to skoro nad jeho síly. „Vyhoď je ven,“ nařídil Matthiasovi. „Dostaň je odtud a pak si promluvíme.“

	„Ale oni zde mají pocit bezpečí.“

	Rocan trpce pohlédl na lahvičky. „Našli si jiné bezpečí.“

	Matthias sledoval rocanův pohled a svraštil čelo. Pak stiskl rocanovi zápěstí a vstal. Promluvil s ostatními Staršími, s každým zvlášť, a každý z nich se nejdříve podíval na rocana, a pak přikývl. Starší promluvili s nižšími duchovními a během několika minut byli lidé i většina lahviček z místnosti pryč.

	Výkřiky doléhající sem přes zavřené dveře zesílily. Jediným důvěrně známým zvukem bylo praskání hořícího dřeva. Rocanovi stékal po čele pramínek potu - minul oko a stékal dál po líci. Vypadalo to jako slza, ale oči měl rocan suché.

	„Už jsou pryč, Ctihodnosti.“ Matthias stál před ním se sepjatýma rukama a skloněnou hlavu. Vlasy na temeni hlavy mu prořídly.

	S pohovkami odtaženými ke stěnám se komnata zdála být větší. Po stolech se válely lahvičky, na podlaze stálo pár podnosů. Rocan se namáhavě zvedl z křesla. Najednou mu bylo horko. „Ty nevěříš v Rocu, že, Matthiasi?“

	Matthias rychle zvedl hlavu. Když teď stál vzpřímeně, byl skoro o celou stopu vyšší než rocan. „Jsem Starší.“

	Rocan přikývl.

	„Druhorozený syn. Rodinné rozhodnutí. Máš bystrého ducha, rychle ti to myslí a máš smysl pro skutečný svět. Velmi cenné a u Staršího velmi vzácné.“

	„Nemáme čas na hlubokomyslné rozhovory,“ prohlásil Matthias. „Dole umírají lidé.“

	„A my je zabíjíme.“ Rocan vzal Matthiase za ruku a vedl ho k oknu naproti posteli. Odtáhl závěs zobrazující prvního rocana, jak se dotýká Božího ucha, a vyhlédl ven.

	Slunce zaplavovalo svět průzračným bílým světlem. Na mechu, který vyrostl u okna, dosud lpěla voda. Na nádvoří ležela roztroušená mrtvá těla bez tváří, s rukama a nohama zkroucenýma ve snaze překonat bolest. Rocan dosud nikdy nic takového neviděl.

	Ustoupil, postrčil dopředu Matthiase a stoupl si za něj tak, aby se Matthias musel dívat na spoušť na nádvoří.

	„Slovo psané i nepsané zakazuje vraždy,“ pravil rocan.

	„Tihle netvoři jsou ďábelští,“ namítl Matthias. Hlas se mu třásl. „Mají moc zabíjet lidi dotykem prstu.“

	„»Ďábel, kterého stvořili lidé, zachvacuje celé národy«,“ citoval rocan. „»My musíme bojovat s ďáblem svým dobrem«.“

	„»Tváří v tvář svým nepřátelům musíme být silní.«„ Matthias se obrátil čelem k rocanovi. Stál tak blízko, že rocan cítil teplo jeho těla.

	„Silní, to ano,“ souhlasil rocan. „Ale dokonce ani Roca se nebránil násilím.“

	„Na tohle teď nemáme čas,“ prohlásil Matthias. „Zatímco se tady bavíme, naši lidé v celém městě umírají. Jen tady jsme nalezli možnost, jak se bránit.“

	„Ta možnost spočívá ve svěcené vodě,“ pravil rocan. „A není zrovna jednoduché posvětit Cardidu. Tajemství svěcené vody předal Roca prvnímu rocanovi a tímto způsobem bylo předáváno dál jako to nejstřeženější tajemství. Jen já mohu tuto zbraň stvořit, takže ty mne musíš poslechnout.“

	Matthias si hryzal horní ret. Spodní zuby měl zažloutlé a křivé.

	„Roca nám nedal svěcenou vodu proto, abychom s ní zabíjeli,“ pravil rocan.

	„Ne, Roca nám ji dal, abychom mohli žít,“ odvětil Matthias. „A my dosud neznáme její tajemství. Když se dotkne svatého, očistí ho, když se dotkne ďábla, zabije ho.“

	Rocan pokrčil rameny. „Ty nepřemýšlíš. Kdyby svěcená voda zabíjela ďábla, tak by všichni vrazi a zloději, všichni, kdo jsou zatíženi nějakým hříchem, na půlnoční mši zemřeli. Je v tom něco jiného, vypadá to, jako by sami Feyové zapříčinili, že tu vypučela nová magie, magie, nad kterou nemohu zavřít oči.“

	Zespoda k nim dolehl další výkřik, mužský, dlouhý a hlasitý. A ve stejný okamžik zabušil někdo na dveře. „Ctihodnosti!“ ječel nějaký hlas. „Došla nám svěcená voda!“

	Matthias skousl rty. V očích se mu zaleskla šílená hrůza, kterou u něj rocan ještě nikdy dříve nespatřil. Matthias polkl, jako by se odhodlával k řeči, a pak sklonil hlavu. Při řeči se na rocana nedíval. „Jestliže neposvětíš další vodu, Ctihodnosti, pak jsi porušil nejvyšší zákon Slova psaného i nepsaného. Máš pravdu, Slovo říká, že člověk nemá vraždit, ale jsou v něm, stejně jako v našich dějinách, také popsány války. Královu obranu proti Povstání sedláků nazýval tehdejší rocan svatou válkou. A ty říkáš, že obrana není přípustná?“

	Matthias měl uvažování učence. Rocan ho kdysi také míval, ale nyní ho v sobě nedokázal nalézt. Nemůže odporovat, pokud neporozumí podstatě sporu. „Jaký že zákon poruším?“

	Matthias vzhlédl. Do tváří se mu vehnala krev. „Staneš se spoluvrahem, Ctihodnosti. Masovým vrahem. Odsoudíš nás - odsuzuješ nás - všechny na smrt.“

	Rocan o krok ustoupil. Takhle o tom neuvažoval. Z bušení na dveře mu bušilo v hlavě.

	Matthias postupoval proti němu a používal svou vysokou postavu jako způsob nátlaku. „Jejich magickému doteku vzdorovat nedokážeme. Jestli se těm netvorům nebudeme bránit, budeme vyvražděni jako ovce, které chováme na venkově. Jestli se tu takhle budeme hádat dál, král zemře. Král, přímý světský následník Rocy. Naší povinností, stanovenou zákonem Meče, je chránit věřící. Feyové nejsou věřící. Ti jsou něco jiného. Možná jsou zkouškou, seslanou na nás s cílem nás všechny vyvraždit. Možná, že naše pokolení bylo předurčeno odhalit nové vlastnosti svěcené vody. Možná je tohle všechno znamením, že modlitby, které Nejsvětější přednesl Božímu uchu, byly vyslyšeny. A ty bys toto všechno zahodil. Snažíš se být stejně velkým mučedníkem jako Roca. On zemřel, aby nás zachránil, Ctihodnosti. Tvůj čin nás nezachrání. Tvůj čin nás všechny zavraždí.“

	Bušení na dveře neustávalo. Ani jeden z nich na něj neodpovídal.

	Rocan se sesunul zpátky do svého křesla. Nebyl zvyklý rychle se rozhodovat. Za celá ta léta, co byl rocanem, neučinil jediné rozhodnutí bez řady modliteb a dlouhého zvažování. A teď musí v okamžení učinit rozhodnutí, které by mohlo navždy změnit vztahy mezi Bohem a Rocou.

	„Ctihodnosti! Prosím!“ zvolal muž za dveřmi.

	„Prosím,“ zašeptal Matthias.

	„Odpusť,“ zašeptal rocan v duchu. Mluvil k Nejsvětějšímu, žádal o odpuštění nikoli jednoho, ale dvou hříchů. Tohoto dne porušil dva zákony. Povzdechl si. „Řekni jim, že svou vodu dostanou.“

	Matthias přikývl a šel ke dveřím. Rocan upřeně zíral do ohně na rudé uhlíky, žhnoucí pod plameny. Čekal, až dojde klidu, až v něm promluví ten tichý vnitřní hlas. Ale žádný hlas nepromluvil. Žádný hlas mu nenaznačil, která cesta je správná a která špatná. Proklet je člověk, který musí činit rozhodnutí jen na základě vlastních znalostí.

	Když Matthias domluvil s mužem na chodbě, zavřel dveře. „A jak tu vodu získáme?“ zeptal se.

	Rocan pomalu vstal. Cítil v kostech každičký rok svého stáří. „Vyrobíme ji,“ odpověděl.

	Matthias se zajíkl. „Umíráš, Ctihodnosti?“

	Rocan zavrtěl hlavou. „Ne. Jen se zdráhám dopustit, aby krev těch vetřelců poskvrnila i mé ruce.“
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	Solanda přecházela po skladišti sem a tam. Pravidelný obdélníkový půdorys, který na ni ráno působil tak rozlehle, jí teď byl malý. Postupně si sedala na jednu židli po druhé a rukama přejížděla po poškrábané stolní desce. Ze zápachu rybiny se jí bouřil žaludek. Pod bosýma nohama se jí houpala uvolněná prkna. Vyhýbala se pytlům s krví a kůžemi; dělalo se jí z toho špatně. Zrůdy, které to používaly, nebyly pravými Feyi. Pravých Feyů byla jen hrstka a ona měla to štěstí, že byla jednou z nich. A tolik smůly, že byla jedním z těch, kdo vypluli s Rugarem.

	Byla mu zavázána, ale tolik zase ne.

	Nebylo tu jediné okno. Nenáviděla tmu. Na chvíli se zastavila u jedné feyské lampy a přidřepla si k ní. Malá dušička uvnitř bušila do skla jako lapený motýl. Solanda vztyčila dlouhý prst a špičkou přejela po chladném skle. Tvoreček uvnitř začal bušit úporněji. Kdyby otevřela skleněný kryt, duše by odlétla. Jako dítě otevírala feyské lampy a snažívala se letící duše chytit. Podařilo se jí to jen jednou, a ta duše jí spálila patro v ústech.

	Vstala a dál neklidně přecházela sem a tam. Jakým právem si vlastně odešli a nechali ji tam samotnou? Caseo přísahal, že jde pro Rugara, že to, co se děje za řekou, by mohlo mít pro všechny nedozírné následky. Ještě nikdy se necítila tak zhrzená. Rugar jí zakázal se do čehokoli zaplétat nebo vůbec jen vyhlížet ven. Zatím pro ni neměl žádnou práci - a možná pro ni nebude mít už vůbec nikdy žádnou práci.

	Kdyby jejich tažení nepostupovalo podle plánu, stala by se klíčovou postavou ovládnutí Modrého ostrova. Ale podle toho, jak to vypadalo teď, byla jen zbraní v záloze. Za nyeského tažení ji nepotřebovali a teď přeplula moře - celou tu proklatou vodní spoustu - aby se skrývala v tomhle špinavém skladišti a hlídala balíky s krví, určené pro spodinu.

	Tohle už déle nevydrží.

	Při dalším kolečku opustila zadní místnost i s jejím nádherným osvětlením, zahnula za roh a po mokrých prknech kráčela k východu. Bosé nohy jí na mokrém dřevě klouzaly a zápach ryb zesílil. Znovu se jí vzbouřily útroby. Rugar ji zde zanechal s rozkazem zůstat uvnitř, v tom úděsném skladišti bez oken a bez jídla, a ani jí neřekl, kdy se tam někdo vrátí. Jestli se sem někdo vrátí dřív než ona, pak má smůlu. Nepatřila k těm, kteří by vydrželi zůstat na jednom místě.

	To neklidné puzení vycházelo přímo z její kočičí podstaty. Za ta léta se naučila nebránit se některým pudům, vlastním šelmám. Jenom ji to zbytečně unavovalo. Jediným problémem dlačí existence bylo vybrat si trvale náhradní podobu. Udělala to jako tříleté dítě, když už ji neustálé proměňování začalo ohrožovat na zdraví. Každý dlak se dříve či později do této situace dostane. Solanda dřív než většina ostatních a pěkně ji to štvalo. Dodnes nikomu neřekla, že se rozhodla proměňovat se do kočky proto, že její dětské já usoudilo, že kočky jsou ti nejkrásnější tvorové, jaké kdy viděla.

	Pomalu kráčela dlouhou chodbou. Směrem k východu dřevo vysychalo a zápach slábl. Došla ke vstupním dveřím, oběma rukama se o ně opřela a zatlačila. Zaplavila ji sluneční záře a na okamžik ji oslepila. Dolehly k ní nějaké zvuky - výkřiky, nářek, temné údery a dusot běžících nohou. Stála v otevřených dveřích, oslepené mrkala do prudkého slunečního světla a doufala, že ji nikdo nevidí.

	Jas postupně zeslábl. Plošina u skladiště byla prázdná. Vstoupila na ni. Dřevo bylo vyhřáté sluncem. Nastavila obličej slunečním paprskům a nechala je vyhánět z těla chlad, který si předtím ani neuvědomovala. V přístavu šplouchala Cardida, narážející na mola. Solanda zaváhala. Ještě před chvíli slyšela lidské výkřiky. Tamhle. Když se teď zaposlouchala pozorněji, už je skoro neslyšela. Ještě před chvílí byly zvuky boje mnohem blíž.

	Najednou ji na šíji zamrazilo. Už nebyla sama. Sklouzla pohledem na cestu. Na cestě stál muž. Byl bos, stejně jako ona, a na sobě měl jakýsi černý hábit, který na něm visel jako pytel. V rukou držel láhev a zmateně se rozhlížel, jako by něco hledal. Vklouzla do stínu budovy, ale dovnitř se nevrátila. Byl to domorodec. Určitě hledal Feye.

	Z řeky stoupal zápach. Smrdutý a hutný visel ve vzduchu jako mlha. Pohlédla přes vodu. U té velké stavby viděla Feye a další černohábity. Křičeli jenom Feyové. To bylo to, co jí chybělo: vítězný pokřik.

	Žádný div, že byl Caseo vyděšený. Feyové nikdy v bitvách neprohrávali.

	Musela se vrátit dovnitř. Opatrně se plížila ve stínu podél zdi, jenže ten muž v černém ji uviděl. Překvapeně zavýskl, rozběhl se k ní a otevřenou láhví mával, jako by třímal zbraň.

	Jako by třímal zbraň.

	Zřejmě byl přesvědčen, že dokáže zabít Feye.

	Za řekou kvíleli umírající Feyové, obklopení černohábity.

	Najednou, zničehonic ji zachvátil strach. Jestli vběhne zpátky dovnitř, najde ji. A najde krev. Najde lampy. Zničí jejich kořist, a to jí Caseo nikdy neodpustí. Solandu ochromil děs.

	Černohábita měl hloupoučkou tvář, buclatou a růžovou, oči tak světle modré, že takové ještě nikdy neviděla, rty rozhryzané, hlavu vyholenou. Rovné, světlé obočí na světlé pleti zanikalo. Lícní kosti mizely pod záplavou tuku, a stejně tak kulaté oči. Dokonce i Nyeané měli zdravější barvu. Přece nemůže zemřít rukou člověka tak ohyzdného. A nezemře.

	Cítila, jak se její tělo stahuje do sebe a stěsnává se do menších rozměrů. Běžící muž na okamžik strnul, jako by nevěřil svým očím, a pak se rozběhl znovu a v běhu si cosi zděšeně mumlal. Proměna konečně skončila - Solanda se podívala dolů na své ruce a s potěšením zhodnotila důvěrně známé zlatisté tlapky, měkkou srst a vousky trčící po stranách čumáčku. Švihla ocasem, seskočila z plošiny a co nejrychleji se rozběhla pryč od toho hloupého ostrovana.

	Tiše a rychle jako blesk sjela pod stěnu skladiště, kde to páchlo rybinou ještě víc. Slyšela, jak mu nohy čvachtají v rozblácené půdě, a ten zvuk jen znásobil její strach. Držela se schovaná ve stínu a plížila se podél zdi, až vzadu pod schody uviděla skrýš. Zalezla pod schody, hluboko do stínu, a pamatovala na to, že si musí zakrýt oči. Opravdová kočka by na nic takového ani nepomyslela, ale Solanda se už v mládí naučila, že oči odrážejí světlo a všechno prozradí.

	Těžce oddechovala a srdce jí bušilo. Lahvičky. V lahvičkách se skrývala smrt. A ten člověk viděl, jak se proměňuje. Ubohý hlupák. Jeho tvář si zapamatuje a při první příležitosti ho zabije.

	Ty čvachtavé zvuky se blížily. Dívala se skrz packy, opatrně, aby si neodkryla oči. Zastavil se u schodů. Nehty na nohou měl dlouhé, zažloutlé a zahnuté a pod nehty měl zalezlou špínu. Nohy měl porostlé světlými, zkroucenými chlupy. Byla šťastná, že je dost daleko od nich a necítí je. Citlivější čich měl své výhody i nevýhody.

	Z pachu ryb jí začalo kručet v žaludku. Přála si, aby odešel a ona se mohla nažrat. Pak najde někoho, kdo jí pomůže. Najde tohoto otravného ostrovana a zabije ho.

	Pročvachtal kolem. Dokud ho Solanda slyšela, ani se nepohnula. Kráčel zeširoka, ztěžka a zvuk jeho kroků provázelo pleskání vody na bahnité zemi. Packy ji studily a s odporem si uvědomovala, že má mokrý kožich.

	Výkřiky a nářek opět zesílily. Pak uslyšela hlasy hovořící jazykem, kterému nerozuměla. Štěrbinami mezi schody se zadívala ven a uviděla skupinu dalších černohábitů s lahvemi. Třímali je, jako by drželi meče. Ten její stál s nimi. Chvíli spolu mluvili a pak se tiše rozešli do všech stran.

	Posadila se na zadek. Caseo si myslel, že se něco stalo za řekou; odtamtud se nesl ten puch, tam umírali. Rozhodl se najít Rugara a varovat ho, aby nepřekračoval řeku. Snad ho bude varovat i před černohábity.

	Jenže teď byl ten problém tady. Tady. Na straně, kde byla skladiště. Caseo se nebude moci vrátit zpět. A černohábiti se poschovávali a v skrytu se připravují vyrazit do útoku.

	Solanda si neklidně olizovala pravou tlapku. Jazyk drsný jako struhadlo se zachytával na jemné kožešině. Očista ji uklidňovala, skýtala jí pocit jistoty. Tuto možnost ve své lidské podobě postrádala.

	Počká v úkrytu, až černohábiti odejdou. Pak se rychle vydá do města a podívá se po někom - Caseovi, Rugarovi - prostě po někom, kdo bude moci varovat ostatní, rozeslat zprávu, že přicházejí černohábiti, že se skrývají a že jsou připraveni zabíjet.

	Domyla si nohu, dole u tlapky se zastavila a začala si vylizovat bláto mezi bříšky prstů. Hluboko v krku se jí ozvalo vrnění, které nedokázala potlačit.

	Koneckonců měla tahle výprava svůj smysl. Už nebude tak neužitečná jako na nyeském tažení. Všechny ty hodiny deště a vlhka, kožichu nacucaného vodou, probouzení se vedle krysy velikosti její kočičí podoby, zírající jí do obličeje, nebyly nadarmo. Znovu dokáže, že dlaci jsou ti nejdokonalejší Feyové.

	Byla navýsost potěšena, že má šanci to dokázat.
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	Nicholase už bolela ruka. Stál na schodech do kuchyně, hlava nehlava sekal po vysokých štíhlých vetřelcích a hrozilo mu, že ho brzy přemohou. Bojovalo se všude - na všech schodištích, boj už pronikl do samotné kuchyně a nepřátelé vnikli i do komor a kuchyní a dál. Když měl naposledy čas se rozhlédnout, mlátilo osazenstvo kuchyně do Feyů vším, co jim přišlo pod ruku. Ženy strkaly do ohně v krbu konce polen a dělaly pochodně. Dveřmi vedle pecí se dovnitř bez ustání valili další a další Feyové. Místnost byla plná kouře a strachu.

	Nicholas se vzdal všeho půvabu, jemností a veškerých okázalých parádiček, které ho Stephen naučil, a používal meč čistě jako zbraň. Plochou čepele udeřil nějakého muže do obličeje, ostřím usekl nějaké ženě palec a jílcem praštil dalšího chlapa do hlavy, až klesl v bezvědomí k zemi.

	Zbraně řinčely a lidé křičeli. Odevšad - z komor, kuchyně, nádvoří - slyšel hrůzu nahánějící feyský vítězný pokřik.

	Ještě s dalšími ostrovany rozséval zkázu v řadách Feyů a nutil je zastavit, ustupovat a prchat. Ale přesto Feyové vítězili. Většina kuchyňského služebnictva neměla žádné zbraně. Utíkali do síně a brali si zbraně ze zdí. Nicholas zřídil řetěz věder s vroucí vodou, který se činil už skoro hodinu. Pak Feyové zaplavili kuchyni.

	Drželi ho mezi dvěma patry a kdyby neměl Stephenův výcvik, pravděpodobně by ho už zabili. Ale mistrovství, s jakým Nicholas ovládal meč, útočníky překvapilo a Nicholasovi se podařilo udržet si dva schody a bezpečný prostor kolem sebe déle, než by si vůbec dokázal představit.

	Na schodech bylo plno krve a nohy se mu smekaly.

	Vlasy se mu lepily k hlavě a koupal se v potu, ale meč dosud pevně třímal v rukou. Pravou nohou stál o dva schody výš, levou se zapřel o zeď a v tomto postoji se držel už tak dlouho, že ho do svalů na pravé noze začala brát křeč. Za sebou slyšel řinčení mečů a dole pod schody viděl bojovat kuchaře. Stolník ozbrojený řeznickým nožem bránil dveře do komory, ostatní služebnictvo se ozbrojilo čímkoli, co našli, ale neměli s bojem žádné zkušenosti. Feyové byli úmorní. Jakmile Nicholas někoho zranil, hned se na jeho místě vynořil další; jakmile někoho zabil, proklouzl kolem něj jiný a zmizel nahoře na schodišti.

	Neměl ani tušení, co se asi děje jinde. Obával se, že hlavní schodiště nebrání nikdo tak dobře jako on, že se Feyové už nahrnuli do hlavní budovy a že je jeho otec mrtev.

	Nicholasovi ruka se pohybovala mechanicky jako stroj. Bojoval s nějakým Feyem, který vypadal mladší než on. Podrobnosti mu splývaly: všichni Feyové byli černovlasí, tmaví, s obočím výhrůžně vytočeným vzhůru. Ale rozdíly byly v tom, jak bojovali - bojovali různě a každý naháněl Nicholasovi a jeho meči strach jinak.

	Všude na schodech a na podlaze v kuchyni leželi mrtví. Zděné pece byly otevřené, někdo cpal zraněné dovnitř a tím puch v kuchyni ještě sílil. Na zemi ležel jeden mladý sluha s hlubokou sečnou ránou v hrudi, rozpláclý na zádech, hlavu rozbitou o kamennou podlahu. Nicholas odvracel pohled - mrtví mizeli nebo se přes ně hnali Feyové a pod jejich nohama se mrtví měnili k nepoznání, ale pokaždé, když se tam podíval znovu, tělo toho mladého sluhy pořád ještě bezvládně leželo na schodech, s rozhozenýma rukama, s očima otevřenýma a nepřítomně zírajícíma na strop ve zdánlivé tiché prosbě k bohu, kterému slouží Matthias.

	Ta Feyka před Nicholasem - Nicholas si konečně zvykl na ženy ve vojenském - měla značně nezvyklý styl. Zuřivě bodala, a to tak rychle, že ji nestačil sledovat. Celý den se mu nikdo nebyl schopen dostat na tělo, a ona už ho několikrát zasáhla a škrábla ho. Odrážel její rány spíš díky chladnokrevnému uvažování než bystrostí svého zraku. Konečně se mu podařilo bodnout mečem směrem k jejímu nekrytému břichu -nestihla jeho ránu odrazit, zvrátila se dozadu a upadla a unavený Nicholase měl v tu chvíli co dělat, aby udržel meč v ruce. Jak se kutálela ze schodů, strhla s sebou dva další Feye a dočasně zarazila příval vetřelců deroucích se na schody. Nicholas využil okamžíku klidu a ohlédl se.

	„Potřebuji pomoct,“ vykřikl. „Prosím, pošlete někoho sem dolů.“

	„Tady nikdo není,“ ozvalo se shora.

	Kolem něj zařinčely meče. Feyové znovu získali spodek schodiště. Nicholas vykoukl za roh a uviděl pekaře a tři další ostrovany, bojující proti feyské přesile. Nikoho z těch tří neznal, ale oni znali jeho. „Prosím,“ opakoval.

	„Dobrý bože,“ ozval se shora nějaký hlas. „Dobrý bože, to je Nicholas.“

	Lidé zespoda se začali stahovat k němu a další už běželi dolů a zatlačovali Feye ven. Nicholas právě opustil své postavení a chtěl vyběhnout po schodech nahoru, když vtom ho něco zasáhlo do zad.

	Zhroutil se k zemi, ale jak padal, ještě pevně sevřel meč a držel ho od sebe, jak mohl nejdál. Klouzal dolů v kalužích krve, pod schody dopadl volnou rukou na rozetnutou hruď mladého sluhy a vykřikl odporem. Strhl ruku zpět a právě začal vstávat, když ho někdo chytil za vlasy a trhnutím mu zvrátil hlavu dozadu.

	Nad ním stála nějaká žena se vzletným obočím a černými vlasy, spletenými do copu. Oči jí jiskřily a tváře jí hořely bojovým zápalem. Volnou rukou se rozpřáhla, připravena vnořit svůj nůž do jeho hrdla. Ve snu by ho nenapadlo, že by anděl smrti mohl být tak krásný.

	„Dobrý bože!“ ozvalo se shora. „Okamžitě ho pusť! To je Nicholas! Dostali Nicholase!“

	Ten výkřik v rozhodujícím okamžiku odvrátil její pozornost. Nicholas se nemohl rozpřáhnout a udeřil ji, ale aspoň ji chytil za kotník a prudce trhl.

	Pustila ho a Nicholas rychle uhnul hlavou. Zaútočila nožem, Nicholas zvedl svůj meč, zbraně se srazily, ale Nicholas nestál pevně a upadl.

	Slyšel, jak někdo volá jeho jméno. Protáhla se kolem něj a nožem mu přejela po krku.

	„Odhoď ten meč,“ zasyčela nyesky. Nicholas strnul. Nemohl škubnout za kotník, protože by tím dával v sázku svůj krk, a zároveň nebyl v takové pozici, aby ji mohl probodnout. Její čin donutil ostrovany, kteří se srocovali kolem něj, zastavit se a nesnažit se jej zachránit. Zvuky boje neustávaly. Poblíž krbu se ozýval nějaký křik a Nicholas slyšel svého komorníka odněkud od spižírny volat o pomoc.

	Ostrované na schodišti se srotili kolem něj, jako by pro ně ostatní Feyové nepředstavovali vůbec žádné nebezpečí. Obklopili ho jeho lidé, hradní služebnictvo, lidé, kteří jej znali, ale teď jen bezmocně svírali své zbraně a nevěděli, co dělat.

	Okolní Feyové rovněž přestali bojoval. Hleděli na tu ženu se stejnou vážností a úctou, s jakou hledělo jeho služebnictvo na něj.

	Žena se usmála. Nebyla o moc starší než on. „Jsi pro ně důležitý,“ pravila. „Myslím, že půjdeš se mnou.“

	Bude navěky proklet, jestli půjde s kýmkoli z nich. Ale neměl na vybranou. Nebyl Roca. Neměl důvod stát se mučedníkem, zejména ne takový důvod, s jakým by se ztotožnil. Posunula nůž tak, aby měl hrot pod bradou, přitiskla mu ho na krk silněji a naznačila mu, aby vstal.

	„Odhoď ten meč,“ opakovala.

	Nemohl se proti tomu vzpouzet a tak meč pustil, ale zároveň jí pevněji stiskl kotník. Měla na sobě boty z tak jemné kůže, že přes ni cítil její kosti.

	„A pusť mě.“ Oči jí jiskřily, když mluvila. Vypadalo to, že pro ni Nicholas představuje jakousi výzvu, ze které má neskonalé potěšení.

	Na bradu se mu zespodu tisklo chladné ostří nože. Měl pocit, že se kov od jeho těla pomalu ohřívá. „Nevěřím, že mě zabiješ,“ prohlásil. Díky tlaku nože zněla ta slova poněkud přiškrceně. A také jeho nyeština nebyla tak plynulá jako její.

	Lehce pootevřela rty a zbledla. Jiskřička z jejích očí zmizela. „Co znamená orma lii?“

	Trhl sebou. Orma lii byl ostrovní výraz. Vyslovila ta slova s přízvukem na druhé slabice místo na první, a jak těm slovům nerozuměla, vyslovovala je pomalu. Málem ji nerozuměl. Třeskot mečů a výkřiky bolesti neustávaly. Bojovat se přestalo jenom v jejich malém hloučku pod schodištěm.

	„Diamanto,“ zasyčel nějaký Fey vedle ní - vysoký, vychrtlý kluk s velkýma očima -jako by ho zaskočilo, že se jednotný, soustředěný útok, který vedla, rozpadl. Ale v Nicholasovi se probudila zvědavost. Ona už ho někdy viděla. Viděl ji na očích, že ho poznává.

	„Mluvit s nožem na krku dost bolí,“ prohlásil.

	„Jestli si myslíš, že ho pro tvé pohodlí dám pryč, tak se pleteš, tak hloupá nejsem,“ odsekla. „Odpověz mi na mou otázku.“

	„Nevěřím, že ses mi prosekala do domu proto, aby ses mě zeptala na význam dvou prostých slov. Mohla ses zeptat prvního, kohos po přistání potkala, a ušetřit tak řadě lidem život.“

	„Neshledávám tvou duchaplnost nijak zábavnou,“ odsekla, ale ta jiskřička se jí do očí vrátila. Měla z té slovní potyčky potěšení -jenže to potěšení nějak nebylo na místě.

	Skupinou, která je obklopovala, proběhlo šuškání, jak si lidé překládali jejich rozhovor do dvou jazyků. Přidávali se k nim další. Boj v komoře ustal. Nad šumem se vznesly výkřiky: Dostali Nicholase!

	„Nebylo to myšleno jako vtip,“ pravil Nicholas. „Já jen nevím, proč jste tady.“

	„Myslím, že je to jasné.“ Přitiskla mu čepel k bradě ještě silněji. Nezměnila svůj postoj, chovala se jako vítězný dobyvatel. „Vstaň.“

	Stiskl jí kotník ještě pevněji. Trhla sebou, ale spíš proto, že ji to podráždilo, než že by ji to bolelo.

	„Takže ty opravdu chceš, abych ti odřízla tu tvou hezkou hlavu od krku?“ Mluvila věcně, jako by spolu probírali podružné porcování bažanta.

	Za nimi se ozvalo lehké vyjeknutí. Po schodech se dolů prodíral pekař. „Berte mě, paní,“ vyhrkl lámanou nyeštinou. „Prosím.“

	Nevěnovala mu jediný pohled. Neochvějně upírala oči na Nicholase a na tváři se jí rozléval široký úsměv. Byla tak krásná, až mu dech vázl v krku. Ještě nikdy se nesetkal s takovým spojením nadpozemské krásy s bezmeznou mocí.

	„Zdá se, že pro mě budeš mít větší cenu živý než mrtvý,“ usoudila a velitelsky trhla hlavou. „Ballwane, Rielle, postavte ho na nohy.“

	Boj o hořící krb už ustal úplně, jen u dveří ještě Nicholas zahlédl jakýsi pohyb. Feyové drželi své zbraně skloněné a všichni zírali na tu ženu.

	Vychrtlý Fey, který předtím promluvil, a s ním ještě jeden malý přistoupili k Nicholasovi každý z jedné strany a vytáhli ho na nohy. Žena odklonila nůž. Svázali mu ruce za zády tak pevně, až mu kosti v ramenou praštěly. Do zápěstí ze mu zařízly kožené řemeny.

	Žena si zasunula nůž za opasek. Očividně spoléhala na to, že jí Feyové kolem ní budou krýt záda. Přistoupila k němu tak blízko, až cítil teplo jejího těla. Byla stejně vysoká jako on. Ještě nikdy se s tak vysokou ženou nesetkal. Byl to divný pocit, hledět jí do očí, jako by to byl muž.

	Vlasy se jí lepily na zpocené čelo. „Co jsi zač, že tě všichni tak ctí?“ zeptala se. „Jsi někdo významný?“

	Srdce se mu rozbušilo a dalo mu značnou práci, aby dýchal klidně. Byli tak nepřipravení. Neměl ani tušení, kdo je ta žena, věděl jen, že kdyby chtěla, mohla ho klidně zabít. Nevěděl, jestli je lepší se vzdát nebo zemřít. Věděl jen, že zemřít nechce.

	„»Jsi v pořádku«,“ pravil.

	Zamračila se, až se jí obočí srovnalo do rovné čárky. „Cože?“

	Znovu ji zmátl. Vycítil v tom zvláštní moc. Byla zvyklá mít vždycky navrch. „Znamená to: Jsi v pořádku?“

	Pootevřela ústa a do očí se jí vrátil ten znepokojený pohled. „Řekni mi to svým jazykem,“ požádala ho tak tiše, jako by byli sami a ona by ho žádala o slova lásky.

	Opakoval ta slova stejně tiše v ostrovštině. Do očí jí vstoupily slzy. Ale pohledem neuhnula.

	Ten vyzáblý Fey, který držel Nicholase, pronesl něco jazykem, kterému Nicholas nerozuměl. Odmítavě máchla rukou a odpověděla něco stejným jazykem. Pohled z Nicholase nespustila.

	„Kdo jsi?“ zeptala se ho nakonec nyesky.

	„Záleží na tom?“ odvětil. Neshody mezi dvěma Fey v něm probouzely strach, který dosud nikdy nepoznal. „Stejně mě hodláš zabít.“

	Krátce zavrtěla hlavou a palcem mu setřela krev z hrdla. Palec byl teplý a tvrdý. „Ne,“ prohlásila. „Nezabiji tě.“

	Ten nečekaný projev něhy ho zmátl. Letmo se podíval na vychrtlého Feye, který ho držel, a uviděl, že se mu oči lesknou vzteky. Nicholasovi lidé stáli bez hnutí a napjatě je sledovali. Dav kolem nich vzrůstal. Veškerý pohyb v kuchyni, až na to, co se hýbalo u dveří, ustal. Bitevní výkřiky, které sem doléhaly, přicházely už jen z nádvoří.

	Davem se proplétal pekař a mířil ke komoře. Nicholas porozuměl jeho záměru. Pekař byl rozhodnut pomoci při první příležitosti.

	I ona se rozhlédla po davu, který je obklopoval, a pak se vrátila pohledem k němu. „Budu mučit jednoho po druhém, dokud mi někdo neřekne tvé jméno.“

	„Nikoliv,“ napodobil Nicholas její tón. „To neuděláš.“

	„Taková odvaha u muže v tak beznadějném postavení. Kdybych tě zabila...“ - a jak ta slova vyslovila, vytrhla z opasku nůž a přitiskla mu ho opět na hrdlo; ten pohyb byl tak rychlý, že by nebyl schopen ji zastavit, i kdyby neměl svázané ruce - „ztratili by něco, co jim je drahé.“

	Služebnictvo, pokryté krví a znavené bojem, vypadalo naprosto zděšeně.

	Stála u něj tak blízko, že cítil na hrudi její prsa. „Tím, že ti hrozím smrtí, je držím na uzdě.“ Usmála se, ale její oči zůstaly chladné. „Skýtáš mi takovou moc, že si tě asi ponechám.“

	Obrátil se k Feyům za sebou. „Upravte něco tady jako nouzové vězení a tady ty chudáky odzbrojte.“ Sotva to dořekla, už se pohnuli, aby její rozkaz vykonali. Pak se otočila čelem k Nicholasovi. „Řekni svým lidem, že jestli se budou bránit, tak tě zabiju.“

	Nicholas mlčel. Popadla ho za zakrvácenou košili a přitáhla si ho ještě blíž. „Řekni jim to.“

	Límeček se mu zařízl do krku. Nicholas přikývl. Ustoupila zpátky tak, aby ho všichni v kuchyni viděli. Služebnictvo, od nejmladších chlapců, kteří vymetali ohniště, až po ženy, které řídily práce v jídelní síni, na něj vytřeštěně zíralo.

	„Přátelé,“ pravil v ostrovštině. „Nezáleží na tom, co udělají se mnou. Záleží na Modrém ostrově. Zabijte ty netvory. Všechny je pobijte.“

	V prvním okamžiku ostrované strnule stáli a pak, jako jeden muž, všichni naráz zaútočili a zaskočili Feye naprosto nepřipravené. Feyům se do zad zabodávaly nože, vzduchem se neslo bolestné chrčení, jak je ostrované mlátili po hlavách, z protějšího kouta se ozývaly zoufalé výkřiky, jak jedna starší žena srazila jakéhosi feyského vojáka do ohně v krbu.

	Feyka popadla Nicholase a přitiskla mu nůž na krk. „Cos jim to řekl?“

	„Myslím, že je to jasné,“ odpověděl.
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	Rugar si špinavou rukou projel slepené vlasy a zhluboka se nadechl. Spěchal po zablácené, usychající ulici směrem k hlavní třídě a snažil se vyhýbat kalužím vody. Za ním se hnali Caseo, Chrapoun a Drtič. Rugar viděl, co se děje, ještě dřív, než doběhl na hlavní třídu, a mrazilo ho z toho až do morku kostí.

	Feyové prchali hlava nehlava, vysoké postavy, postrádající veškerý půvab. Nemávali zbraněmi ani nepostupovali v nějakém útvaru. Prostě prchali. Rugar tento výjev vídal v bitvách dost často na to, aby poznal, o co tu jde. Za nimi dusal dav ostrovanů v černých hábitech a všichni mávali malými lahvičkami s průzračnou tekutinou. Někteří Feyové se chytali za paže, jiní s výkřikem padali na dláždění a svíjeli se ve smrtelných křečích, což už bylo úplně nad Rugarovo chápání. Vzduch byl plný pachu spáleného masa a něčeho ještě štiplavějšího, co dost dobře nepoznával.

	Hrůzu nahánějící dusot prchajících nohou sílil a Rugarovi bušilo srdce stále silněji. Zastavil se ve stínu jakéhosi opuštěného skladu a díval se, jak se jeho mocní válečníci hroutí tváří v tvář neozbrojeným tvorům, kteří se ohánějí čímsi, co vypadá jako voda.

	V hrdle mu vyschlo a Rugar poprvé porozuměl z pohledu oběti, co to znamená, když se strach šíří z člověka na člověka jako oheň roznášený větrem.

	Doběhl ho Caseo a zastavil se za ním. Dech mu hvízdal v hrdle, ale nebylo to námahou, nýbrž strachy. „Oni nás zabíjí,“ zasípal.

	„Protože jim to dovolíme,“ zasyčel Rugar. Ta slova byla troufalejší než jeho sebedůvěra. I jemu se chtělo otočit a prchat.

	Ale nemohl. S ním stojí a padá feyská moc a síla.

	Bláto na obličeji mu zasychalo a špatně se mu mluvilo. Sloupal si z obličeje zaschlé kusy a vytřásl si bláto z vlasů. Bylo nutné, aby se Feyové vzchopili.

	„Caseo,“ obrátil se na svého průvodce, „pošli našim oddílům do paláce vzkaz. Musíme je na toto nebezpečí upozornit. Když to budou vědět, tak se tolik nevyděsí. A až zařídíš tohle, shromáždíš cenzory kouzel a zjistíš, jestli se můžeme proti tomuhle jedu nějak bránit. Zkuste zjistit, co je to za moc, kterou tihle pobožní ostrované mají.“

	Caseo přikývl. Očividně ho uklidnilo, že dostal nějaký úkol, a rychle vyrazil zpátky. Jeho vyzáblá postava se najednou pohybovala s cílevědomostí, kterou ještě před chvílí postrádal.

	„Chrapoune,“ oslovil Rugar svého strážce s jistotou, že se ani nemusí ohlížet, aby věděl, že stojí za ním. „Zprav o tom ostatní oddíly ve městě i mimo město. I oni musí vědět o tomto obratu ve vývoji.“

	„A co ty?“ dolehl k němu zezadu zleva Chrapounův drsný hlas.

	„Já se půjdu s Drtičem podívat, jestli je to opravdu tak vážné, jak tvrdí Caseo.“ Střepina strachu zajela Rugarovi hluboko do srdce. Otec ho varoval. Ale nikdo si neuvědomil, že hrůza, které propadnou dobyvatelé, může být mnohem děsivější než jakýkoli strach, který ovládne oběti, soudě alespoň podle toho, co za svůj život Rugar viděl. Nyní měl strach sám.

	Feyové před jeho očima prchali jako vyděšení jeleni, nestarající se o nic jiného než o útěk. Nějaký mladý chlapec z pěchoty zakopl a upadl na dláždění. Černě oděný ostrovan, který se hnal kolem, vylil chlapci na záda zbytek své lahvičky. Chlapec vykřikl a rysy se mu křečovitě stáhly bolestí a úžasem. Ze zad se mu zvedla pára a chlapec se převaloval po zemi, jako by ho zachvátily plameny. A pak najednou znehybněl. I odtud, z té dálky, Rugar poznal, že je mrtvý.

	Odvrátil se. Jeho vojáci umírají a on musí najít nějaké řešení. Rychle, dřív než se hrůza rozšíří a podryje veškerou kázeň. Teď především potřebují najít způsob, jak pobít ty černohábity. Cenzoři musí zjistit, v čem spočívá podstata jejich kouzelnictví. Vzhledem k tomu, že Casea poslal do paláce, bude se muset do skladiště vypravit osobně. Vklouzl mezi dva domy a úzkou uličkou kráčel směrem k přístavu.

	Jak šel zpátky, pach sílil, ale výkřiky slábly a vystřídalo je sténání a tlumený nářek trpících. Na jedné křižovatce udělal Drtič pohyb, jako by chtěl k někomu jít, ale Rugar ho chytil za loket. Bál se přijít o svého strážce. A kromě toho, dokud nebudou vědět, co je příčinou této pohromy, bude lépe se svých postižených druhů nedotýkat.

	Než se dostali k přístavu, pronásledoval je všudypřítomný pach jako přízrak. Kouř, který je pálil v očích, se v přístavu zvedl, a jim se naskytl pohled na bílé budovy vzkvétajícího námořního národa, na slunce odrážející se na rozlehlých vodách Cardidy a na nehybná těla rozvalená na blátivé zemi jako odhozené dětské hračky.

	Rugar ze sebe vyrazil slabý výkřik, zamířil k tomu masakru a zastavil se. Nesčetněkrát už stával mezi mrtvými na bitevním poli, ale nikdy to nebyli jeho vojáci. Ah, tu a tam pár lidí ztratil, ale nikdy ne tolik a tak úděsným způsobem. Na plošině u skladiště ležel nějaký cenzor kouzel, rozpoznatelný jen podle svého oděvu.

	U nohou mu leželi tři Pěšáci, bok po boku, bez tváří, s rukama přitavenýma k hrudi, a ještě sebou škubali v posledním tažení.

	Udusili se - to věděl - jen si nikdy neuvědomil, jak dlouhý a hrůzný způsob umírání to je. Tam, kde býval obličej, neměli vůbec nic, ani chřípí, ani ústa. Rugar nebyl léčitel; neměl ani tušení, jak je zachránit.

	Na místě toho masakru se nevyskytoval jediný černohábita, jen nějaká zrzavá kočka opatrně obcházela kolem mrtvých a tu a tam se zastavila a packou se dotkla ostatků. Světlo, které se odráželo na vodní hladině, ho bodalo do očí a ticho občas prolomilo drásavé zasténání, ještě děsivější než naříkavé výkřiky.

	Drtič ho opustil a sám přecházel mezi umírajícími. Zastavil se u třesoucí se ženy a rukama přejížděl nad pozůstatky jejího obličeje, jako by se jí bál dotknout. Konečně se přestala třást; Drtič si dřepl na zem vedle ní a poraženecky se nahrbil v ramenou.

	„Ti ostrované mají silnou magii.“ Hlas se mu třásl, jako by tomu nechtěl ani uvěřit. Ještě nikdy se nestřetli s nějakými stejně silnými nebo ještě silnějšími tvory.

	„Možná, že to jsou Feyové.“

	Rugar se prudce otočil po hlase. Tam, kde ještě před chvílí byla kočka, stála Solanda. Pleť kolem očí se uvolňovala v posledním záchvěvu proměny. Byla nahá a ruce a nohy měla špinavé od bláta.

	„Cos viděla?“ zeptal se jí, dychtivý dozvědět se cokoli, čeho by se mohl zachytit. Jestli to jsou Feyové, tak možná existuje nějaká starobylá magie, něco na způsob msty.

	„Viděla jsem je zabíjet magickou vodou,“ odvětila. Hlas měla hebký jako kočičí předení. „Ale my zabíjíme mnoha způsoby, od holých rukou přes svou mysl až po své nože. Možná, že oni mají zrovna tak mocné prostředky.“

	„Nyeané o tom nic neříkali.“

	„Ty věříš poraženým?“ Její slova zůstala viset mezi nimi ve vzduchu. Jednu ruku si zapřela o štíhlý bok. Oči měla stejně nevyzpytatelné jako kočka. „Mají mnoho důvodů nám lhát.“

	Nespoléhal jenom na Nyeany. Feyové zkoumali dějiny a sbírali pověsti. Nikoho nenapadlo, že ostrované mají magickou moc.

	Jen ti, kdo měli zlé vize, předpokládali, že Rugar udělal chybu.

	Z toho sténání kolem mu běhal mráz po zádech. „Cos viděla?“ zeptal se znovu.

	„Nejprve jsem viděla jen pár těch smrdutých mrňousů,“ odpověděla. „Pak jsem se proměnila a schovala. A z úkrytu jsem viděla víc. Ten jed zabíjí.“ Podívala se na zem na padlého pěšáka. Dvě štíhlé, dokonale utvářené ruce chabě hledaly kůži v místech, kde býval obličej.

	„Myslím, že nemají žádné dlaky, protože jsem jednoho z nich naprosto vyděsila, když jsem se před ním proměnila. Také to vypadá, že nemají ženy.“

	Tyto skutečnosti připadaly Rugarovi bezvýznamné. Jediné, co by ho uspokojilo, bylo neprodleně najít cestu ven z této hrůzy.

	„Mám něco, co by tě mohlo zajímat,“ řekla. „Šel bys se mnou?“

	Vzala ho za ruku a odtáhla ho od umírajícího chlapce. Rugar klopýtal přes umírající vojáky, přes svíjející se Feye, kteří se po něm natahovali. Ten smrad ho zmáhal: spálené maso, strach a počínající rozklad, a všechno to ještě umocňoval bahnitý pach řeky a pronikavý zápach rybiny. O kotníky se mu otíraly ruce. A pronikavý nářek umírajících zněl jako falešný chór plný zkázy.

	Dlaň mu svírala podivně chladná Solandina ruka, chladná, jako by i ona byla součástí smrti. Držela ho pevně, tiskla mu prsty a její nehty se mu zarývaly do masa. Byla stejně vyděšená a zmatená jako on.

	Letmo se podíval na Drtiče, který se tvrdošíjně choulil u mrtvé ženy, a na okamžik ho zaplavil strach: strach, že ta hrůzná smrt je nakažlivá jako mor, který zachvátí jednoho po druhém bez rozdílu. Ale Drtičův výraz se neměnil. Třásl se a kýval se dopředu a dozadu, jako by ho hrůza ze smrti přemohla.

	Rugar odvrátil pohled od Drtiče a zadíval se zpátky tam, odkud přišli. Nečíhali tu žádní ostrované v černém. Zřejmě usoudili, že tady své dílo dokonali, a táhli jinam. Jak odstrašující pro Feye: být napadeni tvory, o kterých nic nevědí, a umírat způsobem, který nikdy nepoznali.

	Když Solanda došla ke skladišti, nevylezla na plošinu, ale plížila se ve stínu podél zdi. Rugara pevně držela za ruku a táhla ho za sebou. Ve stínu bylo chladno - slunce už přestávalo hřát. Zamrazilo ho. Alespoň že tu nebyli žádní umírající, kteří by po něm sahali; tady se nikdo nenatahoval po jeho nechráněných nohách.

	„Dělej,“ vyhrkla Solanda. Do té chvíle si neuvědomil, že v bezpečí stínu zpomalil.

	Svět se scvrkl na pár drobností: chlad; Solandina suchá ruka, která ho svírá; naříkavý hlas, stoupající nad ostatní, jehož kvílení připomínalo feyský vítězný pokřik; Drtič kývající se při pohledu na tu zkázu před sebou na místě jako malé dítě; hravý sluneční jas, zrcadlící se na říční hladině, a vzduch prosycený smrdutými pachy. To všechno dohromady už bylo přespříliš. I jako jednotlivosti to bylo ochromující.

	Solanda se zastavila u zadního rohu skladiště. Země tady byla bahnitá, ale jediné otisky v blátě patřily ženě a malé kočce. To bylo místo, kde se skryla a kde schovala svůj nález.

	Pustila ho a shýbla se. Rugar si mnul prsty. Na kůži mu po jejích nehtech zůstaly drobné vroubky. Pohybovala se opatrně, s půvabem vlastním jen feyským dlakům. Jednou rukou se opřela o dřevěnou stěnu a vratce balancujíce sáhla druhou do tmy pod schody.

	Kvílení najednou ustalo, jako když utne, a o to víc vyvstalo splývající hromadné sténání. Rugar se opřel o stěnu skladiště a vzápětí se zase odtáhl, když zjistil, že dřevěné laťky jsou nacucané vodou.

	Solanda se narovnala. V levé ruce držela ve dvou prstech nějaký váček. Druhou rukou ho opatrně nahoře otevřela a odtáhla látku, aby mohl Rugar nakouknout dovnitř.

	Uvnitř byla lahvička. Zdobená, umně tvarovaná, s úzkým hrdlem a širokým dnem. Sklo bylo umělecky vybroušeno jako drahokamy a jiskřilo jako odrazy světla na jezerní hladině. Skrz ty podivné trojhranné výstupky viděl uvnitř šplouchat vodu. Lahvička byla uzavřená korkovou zátkou, na pohled stejnou jako zátky, které Rugar běžně vídal.

	„Jak ses k tomu dostala?“ zeptal se jí. Kůže ho zasvrběla z takové blízkosti neznámé smrti, ale přesto od ní nedokázal odtrhnout pohled.

	Solanda zavřela váček, pevně stáhla kožený řemínek a pak si ho navlékla na zápěstí.

	„Viděla jsem je, jak si tu něco schovávají. Když byli pryč, šla jsem to prozkoumat. Je jich tam ještě takový tucet nebo víc, ale vzala jsem jen jednu. Přetáhla jsem přes ni váček a dávala jsem si pozor, abych se jí nedotkla. Myslím, že by se to mohlo hodit cenzorům, až budou zjišťovat, proti jakému druhu magie vlastně bojujeme.“

	Rugar si maličko oddechl. Samotného by ho ani nenapadlo riskovat život pro malou lahvičku jedu. A ona to udělala. Mrzelo ho, že ji kdy považoval za lhostejnou a přezíravou. Možná, že našla něco, co by je mohlo spasit.

	Jenomže nevěděl, jak cenzory najít. Casea poslal do paláce. Když ho šel Caseo hledat, zřejmě poslal ostatní cenzory pryč. Rugar se podíval na skladiště a projelo jím mrazivé zachvění. Čekala snad na něj uvnitř další smrt?

	„Nevíš, kde jsou ostatní cenzoři?“ zeptal se Solandy.

	Svírala kožený řemínek tak pevně, jako by ji mohl chránit před okolní hrůzou. Vyhnula se jeho pohledu. „Caseo je poslal do stínozemí.“

	Rugar strnul. Jenom on měl právo posílat Feye do stínozemí. Nicméně to byl rozumný rozkaz. „Provedli to?“

	Solanda pomalu zvedla hlavu. Měla v sobě obezřetnou, rozvážnou, neotřesitelnou kočičí chladnokrevnost. „Já nevím. Řekl mi, že jde pro tebe, a požádal mě, abych zatím počkala ve skladišti.“

	Rugar svraštil čelo. Ten rozkaz mu nedával smysl. Dlaci byli vzácní a Solanda byla jediný dlak, kterého s sebou vzali přes Infrin. Ale dlaci se mohou snadno skrývat, tak, jako to udělala Solanda. Což znamená, že ve skladišti je něco, co stojí za ochranu.

	„Ty pytle od rudokapů,“ zeptal se, „jsou...?“

	„Ve skladišti? Ano.“ Solanda se zhluboka nadechla, jako by čekala, že ji bude kárat. „Ale nikdo z ostrovanů dovnitř nevstoupil.“

	Rugar přikývl. Za normální situace by bylo neomluvitelné, že opustila své stanoviště, ale toto nebyla normální situace. Ti sténající, znetvoření umírající toho byli jasným důkazem.

	Ale stínozemí. To byl nápad. To by mu poskytlo čas, jim by to poskytlo čas na zkoumání zbraně, kterou proti nim ostrované mají.

	„Vezmi to do stínozemí. Řekni cenzorům, ať na tom okamžitě začnou pracovat, a varuj je, jak smrtonosná ta látka je. Jestli cestou potkáš nějakého rudokapa, řekni mu, ať začne přepravovat pytle. Dokud tento problém nevyřešíme, necháme je ve stínozemí.“

	Podívala se na lahvičku a přes tvář jí přelétl stín strachu. Dokud ji má u sebe, nemůže se proměnit. Musí najít způsob, jak se dostat do stínozemí, aniž by využila svou kočičí podobu.

	„Pospěš si,“ vyhrkl, aby jí dal najevo, že ví o jejích rozpacích.

	Solanda vyrazila kolem skladiště a vzápětí strnula jako přimrazená. Rugar se zastavil za ní. Vycítil z jejího strnulého postoje, jak je napjatá. Za skladiště ten zvuk nepronikl, bouda ho musela nějak odstínit. Ale z boku byl přes sténání a nářek trpících slyšet klapot koňských kopyt. Vykoukl za roh. Jezdci byli v černém. Tucet koní a jezdců, a všichni, jak předpokládal, vezli ostrovním bojovníkům další lahvičky.

	Solanda vydechla tak prudce, až to zasyklo. Ona by se mohla vrátit do své skrýše pod schody, ale Rugar a Drtič byli v pasti. Ve skladišti se schovat nemohli; skladiště stejně nakonec prohledají.

	„Schovej to zpátky,“ zasykl Rugar, „a ty se schovej taky.“

	„Kam jdeš?“ zeptala se.

	„Jdu pro Drtiče. O nás neměj obavy. My se o sebe postaráme.“ Obrátil se k ní zády. Ani nečekal, až se promění; průběh proměny ho vždycky rozčiloval. Raději se rychle vydal na pole smrti. Překračoval jedno tělo za druhým, uskakoval před rukama, které se po něm vztahovaly, před úpěnlivými hlasy prosícími o slitování, před Feyi zkroucenými ve smrtelných křečích. Dunění kopyt sílilo a Rugara napadlo, jestli je ostrovní vojáci náhodou nezahlédli z mostu.

	Drtič seděl mezi mrtvolami, kolena přitažená pod bradou si objímal rukama, jako by se snažil uchránit své srdce před pohledem na mrtvé druhy. Když se k němu Rugar přiblížil, zvedl hlavu a upřel na něj skelný zrak.

	Dunění kopyt se blížilo, jezdci už cválali po dřevěném mostě. Rugar si přidřepl ke svému strážci. Cítil jeho hrůzu. Neměli se kam schovat.

	Jenom snad právě tady.

	„Dělej mrtvého,“ řekl mu Rugar.

	Drtič se na něj podíval, jako by se Rugar zbláznil. Rugar ho vzal kolem ramen, převalil ho na bok a lehl si obličejem do bláta vedle něj. Na tomto místě bylo bahno obzvlášť odporné a mazlavé. Ruce si zastrčil do bláta až po zápěstí a doufal, že to vypadá, že se rozpustily.

	Ten mrtvolný zápach takto zblízka mu vháněl slzy do očí. Modlil se, aby se nemýlil, aby ti znetvoření nebyli nakažliví, protože jestli ano, tak už jsou oba, Drtič i on, zasvěceni smrti.

	Dusot koňských kopyt víc cítil, než slyšel. Koně už byli skoro nad nimi. Doufal, že se Solanda dobře schovala.

	Srdce mu bušilo do rytmu kopyt. Zavřel oči a čekal, až smrt, kterou viděl ve své vizi, projde kolem něj.
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	Na rozcestí se Eleanora zastavila. Byla hluboko v hustém lese a stromy tu byly vysoké a rozložité. Skrz větvoví nepronikalo žádné sluneční světlo a z listů kapala dešťová voda. Na rozcestí rostl obrovitý pokroucený dub. Usadila se mezi jeho vystouplé kořeny jako do křesla a ani se nestarala, že si sedá na mokré dřevo poslední suchou částí sukně. V žaludku jí kručelo a hlava se jí točila únavou. Miminko bylo těžké. Pořádně ho zavinula do dek jako do povijanu a chovala ho na klíně.

	Čelíčko měl pokryté drobounkými vráskami a světle modré oči na ni upíral, jako by měl tisíce otázek, ale nevěděl, jak se zeptat. Od chvíle, kdy opustil domov, byl potichu a Eleanora měla obavy, jestli ho nějak neporanila. Zatím však vypadal dobře.

	Bylo mu teprve pár měsíců. Neměla mu co dát, neměla ho čím nakrmit. Helterův dům byl buď opravdu dál, než si myslela, nebo se jí to díky únavě a strachu zdálo. Teď byla v půlce cesty a byla tak unavená, že ani nevěděla, jestli ještě dokáže vstát a jít dál.

	Opřela se hlavou o kmen a přes vlasy ucítila, jak je mokrý. Jen chvíli, než zase nabere dech. Na pěšině, ze směru odkud přišla, neslyšela nic, žádné známky, že by ji ti netvoři pronásledovali. Kdyby nenesla to miminko, myslela by si, že už je z toho venku.

	Trochu jídla ji snad vzpruží. Vytáhla z kapsáře chléb, pořádný kus si odlomila a snědla ho tak rychle, že skoro ani nevnímala, jak je vláčný a čerstvý. V ústech se jí seběhly sliny nad tou nečekanou hostinou a měla co dělat, aby se ovládla a nesnědla bochník celý. Bylo by to zbytečné plýtvání. Její vyhládlý žaludek by nebyl schopen strávit tolik jídla naráz.

	Strčila si zbytek chleba zpátky do kapsáře a pak se věnovala dítěti. Nemohla ho přebalit, byť by to už potřeboval, a neměla pro něj žádné mléko. Na tuhou stravu ještě nebyl navyklý a ona nechtěla riskovat, že se zadusí. Nakonec se rozhodla dát mu alespoň pár kapek vody z okolních listů. Byl zklamaný, že nedostal prs, ale když si namočila do vody špičku prstu a nabídla mu ji, dychtivě sál.

	„Chudinko maličký,“ zašeptala. Jak náhle se jeho život změnil. Pohladila ho po jemném čelíčku a pod rukou ucítila hedvábné vlásky. Spodní ret se mu zachvěl, ale nerozplakal se.

	Ruce se jí třásly, když miminko znovu balila do dek. Pak si ho opřela o pravé rameno, pravou rukou mu podložila hlavu a levou ho vzala pod zadečkem. Zkoušela ho nést mnoha různými způsoby a ze všech ji bolely ruce. Bylo to zvláštní - žít tak dlouho a nemít přitom jedinou zkušenost s dětmi.

	Ah, Drewe, pomyslela si. Nikdy bych nevěřila, že ji budu jednou potřebovat.

	Pomalu se vyhrabala na nohy a obešla strom, aby nezanechala žádné stopy na cestě. Na rozcestí se dala doprava a šla podél pěšiny vedoucí k Sedmikráskové říčce. Přímo po pěšině jít nemohla, takže kráčela vedle ní, pod první řadou stromů. Větve ji šlehaly a po obličeji jí stékala voda. Před nejhorším byla schopná dítě ochránit, ale když ho po zádíčkách šlehla jedna větev, začal kňourat. Než se jí pokroucený dub ztratil z dohledu, přešlo dětské kňourání do vzlykání.

	„Prosím,“ šeptala. „Prosím, buď potichu.“

	Rozplakal se ještě víc. Nebylo to proto, že na něj mluvila, ale proto, že cítil, jak v ní sílí strach. Byla stará a neměla žádnou sílu. Nevěděla, proč si na sebe vzala takové břímě, když ještě ráno hleděla vstříc pomalé smrti.

	Několikrát zabočila a pak vyšla na lesní pěšinu. Ti netvoři sice mohli mít magie, kolik chtěli, ale hlavní bylo, aby její stopy nenašli na rozcestí. Srovnala si dítě tak, aby se jí opíralo tvářičkou o hruď a jeho pláč se co nejvíce ztlumil, aniž by se dusilo. Stromy prořídly a Eleanora uslyšela zurčení potůčku. Možná, že to rozcestí nebylo v polovině cesty. Třeba si to pamatovala špatně. Snad byla blíž, než si myslela.

	Zakopla o kořen a do nohy jí vystřelila prudká bolest. V první chvíli si myslela, že dítě snad upustí, a pak na něj spadne a zabije ho. Ale udržela ho, neupadla a zůstala stát, schvácená a ochromená bolestí.

	Dětský pláč se změnil v pronikavý řev. Srovnala si miminko zpátky do původní polohy, opřela si ho o rameno a pak ho něžně poplácávala po zádíčkách a snažila se ho ukonejšit. Ale nemělo to žádný smysl. Jako by chlapeček najednou pochopil, že osiřel a že se možná ani nedožije večera. Ale on to přece nemohl vědět. Snad byl jen unavený, bylo mu zima, byl mokrý a hladový.

	Eleanora bázlivě přenesla váhu na bolavou nohu. Bolela ji jako čert, bolest vystřelovala z nártu až do stehna, ale chodit mohla. Pár kroků se belhala a pak nabrala původní tempo, pevně rozhodnuta, že ta troška bolesti ji stojí za přežití.

	Stromy řídly, nahrazoval je nízký křovinatý porost a lesní šero ustupovalo dennímu světlu. Mezi větvemi, které se jí klenuly nad hlavou, místy proudily sluneční paprsky. Kromě dětského nářku neslyšela nic.

	V hrdle jí najednou vyschlo. Co když se mýlí? Co když ty stvůry přišly od pobřeží, a ne od Jahnu? Možná, že všichni lidé mezi Sedmikráskovou říčkou a Infrinským mořem už jsou mrtví. Další mrtvoly, další krev. Když zavřela oči, viděla před sebou kostry stažené z kůže a svalů, ležící na dvorech, a vysoké, hubené netvory vyhlížející ze dveří a šklebící se na ni.

	Jestli jsou však všichni mezi Coulterovým domovem a Infrinským mořem mrtví, tak nemá žádný smysl skrývat se v lese. Pak ona a dítě zemřou také. I když by možná mohla dětský život usmlouvat. Mohli by ho vychovat, jak by chtěli. Jí by se mohli zbavit; byla jen všetečná stařena. Ale dítě. Dítě je přece cenné pro každou rasu.

	Dítě sebou trhlo, zajíklo se a přestalo plakat. Jen se maličko třáslo, jako by bylo tak unavené, že už ani kňourat nemohlo.

	Ještě jednou zabočila a před sebou uviděla mýtinu. Slunce svítilo na trávu a Eleanora uviděla mezi sruby chodit lidi. Na kraji lesa si hrály děti.

	Takže byli naživu. Ti netvoři nešli nejdříve sem.

	Úleva jí vlila do žil novou sílu. Běžet nemohla, i když se snažila, ale kulhala blátem a mokrou trávou, jak nejrychleji mohla.

	Když se vynořila mezi stromy, děti začaly křičet a zděšeně utíkaly pryč: pak si uvědomila, jak děsivý pohled na ni musí být.

	„Pomoc!“ vykřikla. „Prosím! Pomozte mi někdo!“

	Nohy už ji dál neunesly. Jen starost o dítě jí dala sílu nepadnout na místě. Slunce ji hřálo, ale mokré šaty nacucané vodou ji táhly k zemi. Dítě začalo znovu vřískat.

	Rozběhli se k ní tři muži a dvě ženy. Poznala je: Helter a jeho žena Lowe; Pier a jeho žena Vy; a Arl, ten byl ještě svobodný. Lowe si od ní vzala dítě a Eleanora měla pocit, jako by z ní spadla obrovská tíha. Klesla k zemi - muži ji zachytili a pád ztlumili.

	„Eleanoro?“ oslovil ji tázavě Helter, jako by si nebyl jist.

	„Ano,“ odpověděla. Zavřela oči a svět se s ní zatočil. Dokázala to. Byla u přátel a teď byla v bezpečí. Ale ne nadlouho.

	Posadila se. „To dítě potřebuje přebalit a nakrmit,“ pravila. „Je Coulterovo. Jeho rodiče jsou mrtví.“

	„Mrtví?“ opakovala Lowe tázavě. Dítě v její náruči si pobrukovalo.

	„Zavražděni,“ pokračovala Eleanora. Pak jim přerývaně a v slzách vyprávěla celý příběh z dnešního rána. Vy přeskakovala pohledem z ní na dítě, jako by pro ni bylo Eleanořino vyprávění skutečné jen díky tomu dítěti. Pier ji podpíral. Arl upřeně hleděl do lesa, jako by čekal, že se z něj každým okamžikem vynoří ti netvoři.

	Když dovyprávěla, rozhostilo se dlouhé ticho. Děti se mezitím připlížily zpátky a s vykulenýma očima naslouchaly. Raději by před nimi bývala o tom nemluvila, ale těžko s tím mohla něco dělat.

	Před očima jí vyskakovaly černé tečky. Nebyla schopná pokračovat dál. Strach a únava ji přemohly. „Mám hlad,“ pronesla do ticha.

	Její hlas vyburcoval Lowe ze strnulého zděšení. „Jistě,“ vyhrkla. „A to dítě potřebuje převinout.“ Přivinula si ho k hrudi.

	Helter přikývl. „Pojďme dovnitř. Musíme se poradit a něco vymyslet.“

	Vymyslet. Eleanora na chvíli zavřela oči. Spoléhají na ni a ona ani neví, jestli ti netvoři jsou vůbec lidé. Neměla ani tušení, jestli jsou zranitelní nožem ani jestli jsou vůbec smrtelní.

	„Pojď, Eleanoro.“ Pierův hlas jí zněl tak něžně. „Postaráme se o tebe.“

	Doufala v to. Když jí Pier pomáhal na nohy, otevřela oči.

	Arl se nehýbal. Stále upřeně zíral do lesa a rysy v obličeji se mu zkřivily tichou hrůzou. „Oni přijdou i na nás, že?“ zašeptal.

	„Obávám se, že ano,“ odvětila Eleanor. Ani v nejmenším o tom nepochybovala.
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	Černohábiti předusali kolem něj. Počisťa splynul se stíny u zdi prázdného skladu. Byl na prašné ulici naproti paláci, ale připadalo mu, že je na míle daleko. Od chvíle, kdy vyrazil za Caseem, aby ho zpravil o strašlivých událostech za řekou, viděl umírat už přes padesát Feyů. Žádná krev - jen ten odporný puch a pronikavé výkřiky. Černohábiti ho dosud nespatřili, ale Počisťa věděl, že by ho neváhali zabít, neboť měl šaty samou krev, a byla to krev ostrovanů.

	Caseo mu nařídil jít do paláce a tam pokračovat v práci, ale Počisťa nemohl. Vak měl prázdný. Nedokázal vkročit za hradby a nechat se polapit světem ještě ostrovnějším než ten, kde se nacházel nyní. Kromě toho mu bylo jasné, že krvavá magie už nepůsobí. Viděl pěšce, jak natahují ruce po černohábitech, a černohábiti je polili vodou dřív, než bylo zaklínání dokončeno.

	Ostrované vítězili.

	Když sem dorazil, nakoukl dírou v rozbitých vratech dovnitř a uviděl ostrovany, jak se v boji muže proti muži rvou s pěchotou. Pěšci právě dorazili a začínali se svými smrtícími dotyky. Ohlíželi se po rudokapech - tři už se činili vevnitř - ale když Počisťa viděl, že jeho druhové mají práce až nad hlavu, stáhl se zpátky do stínů. Počisťa se teď musí soustředit na záchranu vlastního života. A oni mají ve skladišti krvavých vaků dost alespoň na půl roku.

	Pokud vůbec budou tak dlouho žít.

	Dřevěná budova po deštích ještě nevyschla a prkna byla mokrá. Cítil, jak mu vlhko prosakuje skrz košili a studí ho. Třásl se po celém těle. Tady nebylo kde se schovat. Bylo jen otázkou času, kdy ho najdou a postříkají smrtícím jedem.

	Černohábiti se zastavili u palácových vrat a váhavě nakukovali dovnitř. Na ulici leželi umírající feyští vojáci, sténali a naříkali. Počisťa se snažil na ně nedívat, ale nemohl. Hrůza z rozpouštějících se rukou a mizejících obličejů ho uhranula. Viděl se mezi nimi, jak umírá v trýznivých smrtelných mukách.

	Divné, že ho to teď mohlo tak děsit. Koupal se v cizí krvi, sbíral ji jako přísadu pro výrobu magických utrejchů. Viděl umírat spoustu lidí a nestaral se o ně, nemyslel na to. Ale Feyů viděl umírat jen pár, ne po tuctech jako dnes.

	Čemohábiti ještě nevešli dovnitř. Zdálo se, že je vřava uvnitř děsí. Rozdělovali si mezi sebou zbývající lahvičky. Počisťa se opatrně, aby ho nikdo neviděl, plížil kolem budovy. Zahlédlo ho pár Feyů, ležících na kraji ulice, a vřískali na něj, aby jim pomohl. Položil si prst na rty. Nemohl jim pomoci, sám by umřel. Věděli to?

	Naštěstí se zdálo, že to černohábiti nevnímají. Teď, když se nehýbali, nevypadali tak hrozivě. Bylo jich jen dvacet a na každého vycházela tak jedna dvě lahvičky. To určitě nestačí na to, aby zaútočili na síly, které pronikly do paláce.

	Počisťa si olízl rozpraskané rty. Možná, že Feyové uvnitř o této pohromě ještě nevědí. Někdo by je měl varovat. Opřel se rukou o vlhkou zeď. Varovat je znamenalo dostat se nějak přes ulici, a to tak, aby ho černohábiti neviděli. Casea už varoval. Nebyl zase takový hrdina, aby varoval lidi dvakrát.

	„Tak se na ně podívej, jak se plíží a schovávají, jako by ty jejich ubohé životy měly nějakou cenu.“

	Ten nosový hlas Počisťa neznal. Prudce se otočil. Srdce mu vyskočilo až do krku. Před ním stál zavalitý muž s odulými rty, tučným podbradkem a pichlavýma očima. Byl to ostrovan a měl na sobě stejnokroj královské gardy.

	Usmál se, když viděl, jak se Počisťa vyděsil. „Tvé vaky jsou prázdné, chlapče.“

	Počisťa si skousl spodní ret. Nedokázal ze sebe vypravit ani slovo. Ruce mu sjely k suchým, prázdným pytlům, které se mu splihle plácaly u boku. Pak mu došlo, co ten muž řekl. Jak by mohl ostrovan vědět něco o vacích?

	„K-kdo jsi?“ vykoktal ze sebe a trochu se pootočil, aby byl zády ke zdi, a ne do ulice.

	Muži se po tváři rozlil tak široký úsměv, že mu očička skoro zmizela v záplavě tuku. „Správce královské garnizony Grundy,“ odvětil tak vesele, jako by mu to jméno připadalo směšné.

	„Ty-ty nemáš žádnou lahvičku,“ vykoktal Počisťa.

	„Jistěže ne,“ odtušil muž. „Zabilo by mě to.“

	Počisťovi poklesla spodní čelist a pak zase ústa rychle zavřel. Zabilo...? Zamračil se a pak se sesunul po zdi budovy k zemi, jako by ho nohy už nemohly unést. Feyština. Ten muž přece mluví feysky. Nepřicházelo v úvahu, aby nějaký ostrovan tento jazyk znal. Zvedl hlavu a upřeně se muži zadíval do prasečích očiček. Byl od něj příliš daleko a z té dálky se nedalo rozpoznat, jestli v nich má zlaté skvrnky.

	„Kdo jsi?“ zeptal se znovu.

	Muž se rozchechtal. Jeho chechot přehlušil i sténání umírajících. „Ale Počisťo, já jsem tvůj přítel Ticholap. Ty mě nepoznáváš?“

	Převtělovač. Počisťa sklouzl až na zem a zadkem přistál v usychajícím blátě. Zaplavila ho taková vlna úlevy, že mu z toho ochablo celé tělo. „Myslel jsem si, že mě chceš zabít.“

	„To bych mohl.“ Úsměv z jeho tváře zmizel. „Krev pro mě nemáš, já jsem ve špatném těle a potřebuji se převtělit.“

	Počisťa si na okamžik opřel čelo o kolena. Zhluboka dýchal a snažil se uklidnit. Ticholap. Ticholap se vůči rudokapům choval alespoň shovívavě. Byl jediným převtělovačem, kterému Počisťa stál za pár slušných slov.

	Když se zase mohl pořádně nadechnout, letmo mrkl na černohábity. Pořád se ještě radili, natěsnaní u vrat. „Správce královské garnizony?“ opakoval maně, jako by mu ta slova teprve teď pronikla do mozku. „To je někdo, kdo se stará o bydlení stráží?“

	„Neměl jsem čas na přípravu,“ odsekl Ticholap.

	„Co jsou zač tamhleti ostrované s lahvičkami?“

	Počisťa se dosud na Ticholapa nepodíval. Feyové na ulici v blízkosti skladu přestali sténat. Zřejmě už zemřeli.

	„To jsou danité. Ostrovní řeholníci,“ odvětil lhostejně Ticholap. Počisťa se na něj konečně podíval. Bylo mu horko, byl brunátný a po obličeji mu stékaly čůrky potu. Zavalitému beztvarému tělu chyběl pohyb. „Netvrdím, že tomu rozumím. Grundy nemá ani tuchy o tom, že by danité měli mít nějakou magickou moc. Ani o nich neuvažuje jako o válečnících. Buď jsem si zvolil mimořádně natvrdlého hostitele, anebo se tu děje něco moc divného.“

	„Všechno je to nějaké divné,“ souhlasil Počisťa. „Jako bychom byli zatraceni.“

	Ticholap přikývl. Upřeně hleděl přes Počisťovu hlavu dozadu na ulici.

	„Chceš někoho z nich vstřebat?“

	Ticholap zavrtěl hlavou. „V tuto chvíli je pro mě Grundy užitečný. A také si nejsem jist, jestli je pro mě nějaký danita vůbec vhodný. Danité nemají běžně přístup ke králi a mým úkolem je dostat se ke králi. A také se u nich nepředpokládá nějaká zvláštní moc. Tak přemítám, jestli nás nezradil nějaký Fey.“

	„To by nikdo neudělal,“ vyhrkl Počisťa, ale pevné přesvědčení se mu z hlasu vytratilo dřív, než to dořekl. Vzpomněl si na rozhovory na lodi a na vize, které byly v přímém rozporu s Rugarovým klidem. Žádný Fey by nešel proti vizi. Ale žádný Fey ani nikdy nepomáhal nepříteli.

	„Ten oddíl vedla dovnitř Shima?“ zeptal se Ticholap. Chtěl si to spíš potvrdit, než že by se doopravdy ptal.

	Počisťa přikývl. Černohábiti okolkovali, dohadovali se mezi sebou a Feyů, kteří se jim svíjeli u nohou, si nijak nevšímali.

	„Takže Diamanta je uvnitř,“ pravil Ticholap.

	Počisťa strnul. Vnučka Černého krále. U žen z tohoto rodu se předpokládalo, že budou vládnout zvláštní mocí, ale u Diamanty se nic takového dosud neprojevilo. Byla ještě mladá a zatím sloužila u pěchoty, aby nabyla patřičných zkušeností.

	„Nemáme žádnou možnost ty černohábity zastavit,“ vydechl Počisťa.

	„Nepotřebujeme je zastavit,“ prohlásil Ticholap. Upíral pohled přes Počisťovu hlavu dozadu na bojující. „My musíme zachránit budoucí Černou královnu.“

	Počisťa polkl. To znamenalo přejít ulici a zapojit se do boje. O to nestál. „Zemřeme tam.“

	Ticholap zavrtěl hlavou. „Já ne. Správce královské garnizony nezabijí.“

	„Ale jestli tě postříkají...“

	„Dám si pozor.“

	„Anebo co když tě napadne někdo z našich.“

	„Nenapadne,“ odvětil se sebedůvěrou, kterou mu Počisťa nevěřil. Už viděl převtělovače zabité Feyi.

	Zaslechli blížící se dusot kopyt. Počisťovi vyschlo v ústech. „Nemůžu tě nechat jít samotného.“

	„A co tam chceš udělat, celý od krve, s tím svým obličejíčkem potřísněným smrtí?“

	Počisťa si hřbetem ruky otřel ústa, ale nemělo to smysl. Krev už zaschla a udělaly se mu strupy. „Stejně mě dostanou.“

	Ticholap zavrtěl hlavou, Grundyho hlavou. Z brady mu kapal pot. „Ale ne. Ty se budeš držet v postranních uličkách a alejích. Jako správný rudokap se vyhneš všem ostrovanům a vrátíš se k lodím.“

	„K lodím?“ opakoval tázavě Počisťa, se zábleskem naděje v hlase. Lodě znamenaly bezpečí. K lodím se nemohl žádný ostrovan dostat. „Ale ty jsou ve stínozemí.“

	Ticholap přikývl.

	Sklonil se tak nízko, aby se díval Počisťovi zpříma z očí do očí. Teď už Počisťa uviděl ty zlaté skvrnky v očích, ten nepatrně nedokonalý tvar očních víček. „Podívej,“ prohlásil. Vyslovoval způsobem, který byl vlastní Ticholapovi, a to dokonce i přesto, že zbarvení hlasu jeho nebylo. „Ty musíš jít za počasy a požádat je o déšť.“

	„To je přece Rugarova věc.“

	„Rugar teď může být už mrtvý.“

	Počisťovi projelo po páteři chladné zamrazení. Všichni tu zemřou. Koně už byli blízko, cítil, jak se země chvěje pod údery kopyt. Takhle Feyové ještě nikdy neprohráli. Nikdy, kam jeho paměť sahala, kam sahala paměť jejich dějin. Rugar - a mrtvý? Dnes odpoledne bylo možné všechno.

	,,Proč déšť?“ zeptal se, jen tak pro případ, že by se ho počasové ptali. Byl posledním z posledních. Neměl právo o nic žádat, dokonce ani kdyby byl Rugar mrtvý.

	„Protože,“ odpověděl Ticholap, „by nám to mohlo poskytnout alespoň možnost uprchnout.“

	Déšť by zředil ten jed a ochránil by je. Počisťa přikývl.

	„Ty půjdeš pro Diamantu?“

	Ticholap poplácal Počisťu po rameni. „Někdo pro ni jít musí.“ Narovnal se. „Hodně štěstí.“

	„Tobě také,“ odvětil Počisťa.

	Ale Ticholap už ho neposlouchal. Rozvážným, pomalým, kolébavým krokem, tak rozdílným od pružného, hbitého Ticholapa, prošel kolem něj a vyšel na ulici právě v okamžiku, kdy byli přijíždějící černohábiti zastaveni černohábity u hradeb. Počisťa zadržel dech. Černohábiti na Ticholapa zamávali a Ticholap důstojným, nadutým krokem zamířil přímo k nim. Počisťa si hryzal spodní ret. Zabijí ho. Ale oni se naopak rozesmáli a poplácávali ho po zádech.

	Ticholap vrhl rychlý, kradmý pohled dozadu na protější stranu ulice. Počisťa se přikrčil a prchal. Postranní uličky a aleje. Musí se dostat k řece.

	Jestli se dostane k řece, má naději přežít.
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	Jdou na smrt. Všichni. On to ví.

	Lord Purkrábek se krčil u rozbitých vrat. Kolem obličeje mu visely slepené prameny rozcuchaných vlasů, košili měl na cáry a paže samou krev. Sotva se mu podařilo dostat z paláce živý. Pak vykoukl na ulici a uviděl další ďábelské netvory, kteří týrali všechny, co znal. Výkřiky a nářek, pronikavý pach krve, moči a strachu - přivádělo ho to k šílenství.

	Našel si bezpečnou skrýš za rozbitými prkny, zalezl si tam, meč pevně sevřel v pravici a čekal. Jestli se někdo z nich k němu přiblíží, zabije ho. Než zemře, dostane alespoň jednoho.

	Král si může říkat, co chce, stejně jdou všichni na smrt. A král to věděl; oni všichni to na jeho tváři viděli. Nic o těch dobyvatelích nevědí a on po nich chce, aby zemřeli v boji za Modrý ostrov. Možná, že by bylo lepší žít pod jejich nadvládou, než zemřít. A k tomu vede jen jediná cesta.

	Vzdá se - to udělá. Nicholase už chytili. Lord Purkrábek to viděl na vlastní oči, když se plížil přes kuchyň. Chytila ho nějaká žena. Služebnictvo už určitě prozradilo, kdo je Nicholas. Lord Purkrábek se dostal z kuchyně dřív, než stačili prozradit i jeho. Nechtěl se stát rukojmím. Chtěl žít, nechtěl být umučen k smrti. Viděl už příliš mnoho lidí podlehnout trýznivým mukám.

	Dřevěné třísky ho bodaly do zad. Jakýsi muž kousek před ním vykřikl a upadl na záda. Nějaký Fey se mu těžkou botou opřel o hruď a mečem mu proklál hrdlo. Z hrdla vytryskla krev, postříkala Purkrábkovi nohy a Purkrábek potlačil zděšené vyjeknutí. Ani se nehnul. Jestli se pohne, zemře.

	Fey si ho nevšiml. Vytrhl meč a vyrazil zpátky do bitvy.

	Venku za vraty ržáli koně. Purkrábek vykoukl dírou ve dřevě na ulici. Danité. Co ti tady dělají? Copak Svatyně už podlehla? Sevřel meč pevněji. K čertu, teď by si přál umět s ním zacházet.

	Danité drželi nějaké lahvičky a vzrušeně hovořili s jedním správcem královské garnizony. Jednu lahvičku mu nabídli, ale muž zavrtěl hlavou a rozesmál se. „Já jsem voják,“ prohlásil. Jeho hlas přehlušil i bitevní vřavu. „Ne kněz.“

	Správce pak vyrazil dál, s taseným mečem zatím skloněným. Purkrábek se odvrátil od vrat. Kolem něj křičeli a naříkali lidé. Předloktím si otřel obličej a překvapeně sebou trhl, když zjistil, že mu na čele zasychá krev.

	Oni se smáli. Ti danité se smáli.

	Svraštil čelo a znovu vykoukl skrz rozbitá vrata. Danité byli pryč. Zůstal tam jen ten správce. Na ztučnělé tváři se mu usadil podivný výraz. Purkrábek si zamyšleně hryzal spodní ret. Jak jen se mohli v takové chvíli smát? Plánovali to snad? Koneckonců o tom přece uvědomili krále právě oni. A právě oni se neřídili stanovenými postupy a teď jednali, jako by je to vůbec nepřekvapilo. Co když to udělali v nějakém bláznivém pokusu o převrat?

	Ne. Lehce potřásl hlavou. Za ním se ozvalo zaječení, při kterém stydla krev v žilách, a rychle odumřelo. Správce zachytil koutkem oka Purkrábkův pohyb a otočil se. Jejich pohledy se střetly. V úsměvu toho vojáka bylo cosi ledově chladného. Purkrábek na něj kývl. Nadutec. Neměl ani tušení, jak se správně chovat ke svým nadřízeným. Tomu správci pravděpodobně přišlo k smíchu, že se nějaký lord může skrývat za vraty, připraven uprchnout.

	Vsak mu Purkrábek ještě ukáže. Zjistí, co je tady tomu nadmíru sebevědomému vojákovi k smíchu. Pevně sevřel meč, otočil se zády k vratům a zvedl meč před sebe jako štít. Nikde poblíž nebyl jediný Fey. Všichni se tísnili u vchodů do paláce.

	Purkrábek udělal krok dopředu, pak další. Zdráhal se opustit to nejisté bezpečí, které mu skýtala rozštípaná vrata. Pak se ten správce tyčil najednou přímo před ním - obrovské svalnaté tělo obrostlé tukem, ochrana před zkázou na nádvoří. Jeho úsměv byl hřejivý. Purkrábek se podivil - jak jen ho vůbec mohlo napadnout, že je studený.

	„Čekáš na mě?“ rozlehl se na nádvoří jeho hlas. Purkrábek se zděšeně rozhlédl kolem sebe a položil si levý ukazováček na rty, aby mu naznačil, že má být zticha.

	„Správně.“ Správce přiklekl k jakémusi právě zemřelému muži. Purkrábek sklouzl pohledem na mrtvé tělo. Hlava byla skoro oddělená od trupu a kolem nohou se mu hromadila louže krve. „Že by nějaký dárek?“ prohodil správce.

	Purkrábek svraštil čelo. Dusno, horko, hluk a palčivé slunce mu šálily smysly. Asi se přeslechl. „Cože?“

	Správce se rozesmál, namočil si do krve ruce a začal si ji roztírat po těle. Purkrábkem projelo mrazivé zachvění. Tady se dělo něco zlého, něco moc, moc zlého. Začal od správce opatrně couvat, ale správce ho chytil za ruku.

	„Kam tak rychle,“ pravil a do očí se mu vrátil ten ledový chlad. „Já tě potřebuji, lorde Purkrábku.“

	Držel ho pevně. Purkrábek se mu pokusil vytrhnout, ale bylo to marné. Správce na něj upřeně zíral a přitom ze sebe volnou rukou strhával šaty a roztíral si krev po celém těle.

	Purkrábek se rychle rozhlédl kolem sebe. Všichni bojovali s Feyi, nebojovalo se jen v kruhu Feyů, kteří obklopili dveře. Nikdo mu nepomůže. Nikdo si ho ani nevšimne. Nemá na vybranou.

	Zvedl meč a ťal správce do zápěstí. Ostří zajelo do masa a narazilo na kost. Správce vykřikl a jeho stisk povolil. Purkrábek se mu vytrhl a dal se na útěk. Klopýtal přes nádvoří zpátky k paláci a nohy ho nechtěly poslouchat. Udělá cokoli, jen aby se toho šílence zbavil.

	Na záda mu skočilo mohutné tělo a strhlo ho do bláta. Purkrábkovi ten náraz vyrazil dech. Snažil se převalit, ale to, co na něm leželo, bylo příliš těžké. Natočil hlavu, aby se podíval dozadu, a uviděl správcův obličej. Bradou se mu zarýval do zad. Ovinul se kolem Purkrábka rukama nohama, přišpendlil ho k zemi a znehybnil.

	Purkrábek se vzpouzel, ale něco ho táhlo, jako by ho to chtělo vyrvat z těla. Nebolelo to, ale nemohl se ničeho zachytit. Vzápětí se prolomil na svobodu a vznášel se nad vlastním tělem.

	Na něm nebyl ten správce. Svíral ho dlouhý, vychrtlý Fey. Nahé tělo měl pokryté blátem a krví. Vypadal zdivočele a uchváceně, byl jako ve vytržení. Pak vzhlédl, uviděl Purkrábka a zhluboka nabral vzduch do plic.

	Purkrábek se snažil něčeho zachytit, čehokoli, ale byl proti své vůli vcucáván blíž a blíž k tomu šílenému netvorovi. Kolem něj byl jen vzduch - on sám byl jen vzduch, nic víc - a pak...

	...a pak byl najednou správcem královské garnizony Grundym, pouhou živočišnou chutí k jídlu a touhou po slávě, živočichem, pojídajícím snídani a mluvícím se svými muži, když tu...

	... Ticholap, Fey, převtělovač, pouhá polovina bytosti, zraněný v Nyei, kde téměř zemřel, nasedá na loď plující na nový ostrov vybojovat snadný boj.

	Já jsem vtahován do nich, pomyslel si Purkrábek, a bylo to tak.
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	Dusot kopyt slábl. Rugar měl pro jistotu ještě dlouhých pár minut zavřené oči. Pravou tváří vězel v bahně a dýchal jen povrchně. Hnilobný puch rozkládajících se těl ho dusil.

	Tak tohle je katastrofa. Tohle všechno je jedna velká katastrofa. Oni mají větší magii, než by kdy považoval za možné. Teď měl na krku opravdovou válku.

	Bláto ho studilo do obličeje. Chlad už vykonal na jeho těle své dílo. Potřeboval by přemýšlet a neměl na to čas. Své oddíly odvolal, ale dokud se nerozhodne, jak čelit této nové hrozbě, bude s nimi muset něco dočasně udělat.

	Otevřel oči. Mrtvý vedle něj byl pitvorně zkroucený a rukama si zakrýval znetvořenou hlavu. Jeho obličej postrádal veškeré rysy. Rugar se otřásl. Věděl, jaké to je, takto umírat, cítit, jak se tělo rozpouští, chřípí se stahuje, ústa ucpávají. Ztěžka polkl, ale vzadu v krku mu zůstala pachuť smrti jako kousek chleba, který zaskočí do špatné trubice.

	Slyšel svůj vlastní dech a odněkud zdálky k němu doléhaly výkřiky a řinčení zbraní. Srdce mu divoce bušilo. Zůstal naživu. Mnoho z jeho lidí už ne.

	Znovu těžce polkl, pomalu vytáhl ruce z bláta a utřel si to svinstvo do šatů. Prsty měl promrzlé a konečky prstů pod nehty mu zmodraly. Zdálo se mu, že pole mrtvých kolem něj se táhne do dálky několika mil. Na říční hladině se třpytilo slunce a v jeho odlescích nabýval celý výjev ostrých obrysů.

	Smrt. Za celý svůj vojenský život takový masakr ještě nezažil. Příběhy z dávných bitev však vypovídaly o takových bojích, o dnech, kdy si Feyové uvědomili, že ani jejich magie je neochrání vždy. Kdy Feyové sestupovali z Eccrasianských hor a cestou šířili smrt. Až když se střetli s meči Gítů, zjistili, co to znamená umírat něčí rukou. Stáhli se zpátky do hor, ukuli si své vlastní meče a tak se zrodila pěchota. Pěchota a schopnost Feyů vstřebat moc svých nepřátel a využít ji.

	Rugar si s sebou přivedl celý pluk. Stačilo mu málo, aby pochopil, jak ničivé účinky má ta voda. Teď musel hlavně získat čas.

	Kdysi už Feyové ustoupili. Mohou ustoupit znovu.

	Bláto na rukou mu usychalo. Rozhlížel se po Solandě, ale nikde ji neviděl. Potřeboval tu lahvičku, kterou ukradla. Tu lahvičku a čas. Caseo poslal cenzory kouzel do stínozemí. Nedá žádnou zvláštní práci poslat tam ostatní vojenské síly, Rugar stvořil stínozemí dost velké na to, aby pojalo všechny lodě, a na lodích je dostatek všeho potřebného pro návrat. Ostrované budou zmateni, kam Feyové zmizeli, a až Feyové odhalí tajemství lahviček, znovu získají výhodné postavení, kdy budou moci zaskočit ostrovany nepřipravené.

	Cokoli. Cokoli, jen se dostat pryč z tohoto svrabu.

	Zhluboka, roztřeseně se nadechl, aby nad sebou získal vládu. Pak se natáhl přes znetvořené tělo k Drtičovi. Drtič ležel levým bokem v blátě a z celého obličeje byl při pozornějším zkoumání vidět jen nos a pravé oko. Rugar k němu natáhl špinavou ruku, ale raději se zastavil ve vzduchu nad jeho ramenem, aby se ho nedotkl.

	„Jsou pryč,“ řekl tiše.

	Drtič se nepohnul.

	„Drtiči,“ naléhal Rugar. „Jsou pryč.“

	Pak nechal ruku klesnout, dotkl se ho a s úlevou nahmatal pod kazajkou živoucí lidské teplo. Drtič otevřel oko, ale jeho pohled byl chladný jako země sama.

	Rugar sebou polekaně trhl. Budou mu to vyčítat, stejně jako mu to bude vyčítat jeho otec. Ale on musí být silný, aby tuto porážku zvrátil ve vítězství. A k tomu potřebuje podporu svých vojáků.

	„Mám plán,“ pravil. „Ale nejdříve musíme dostat naše lidi do stínozemí.“

	Drtič se posadil. Na levé straně mu z vlasů odkapávalo bláto. Ani se nepokusil si ho setřít a očistit se. „Ústup?“

	„Dokud neodhalíme tajemství lahviček,“ prohlásil Rugar.

	„A pak je všechny pobijeme.“

	Drtič si odfrkl a odvrátil pohled.

	Rugar ho popadl za bradu a pevně mu stiskl čelist. „Jestli chceš zemřít, můžeš,“ řekl mu. „A já uvedu v záznamech, žes to po jediné bitvě vzdal a zemřel jako zbabělec. A tvé jméno se bude ozývat vždy, když budou Feyové mluvit o hanbě.“

	„Nikdo z nás nebude žít tak dlouho, aby o tom mohl mluvit,“ odtušil Drtič.

	Rugar na něj vytřeštil oči. Před sebou viděl tvář pokrytou blátem, lhostejnou a prázdnou. Po léta Rugarovi věrně a spolehlivě sloužil, až dodnes. A kdo by mu mohl co vyčítat? Seděli na poli smrti. Kdyby měl Rugar pozabíjet všechny, kdo toho dne ztratili víru, přišel by o většinu zbývajících vojáků.

	„My budeme žít. A vyhrajeme.“ Pustil Drtičovi bradu. „Musíme vyhlásit ústup do stínozemí. K tomu potřebuji tvou pomoc.“

	„Feyové neustupují,“ odvětil Drtič.

	„Feyové neumírají pro nic za nic.“ Rugar vstal. Všude kolem něj leželi mrtví. „Musíme jít do stínozemí a domyslet svou pomstu.“
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	Na zádech ucítil špičku dalšího nože. Na krk mu tiskla nůž ta Feyka. Držela ho pevně - druhou rukou mu zezadu tiskla hlavu, jako by to byla ruka milenky. Nicholas stál pod schody, kolem něj se blýskaly meče, vřískali lidé a tryskala krev. Kapky potu mu stékaly po tvářích jako slzy.

	Nicholas čekal na smrt.

	V tmavých očích té ženy hnízdila podivná trýzeň. Kolem nich se bojovalo a oni tam stáli, jako by byli od nich odděleni sklem.

	V komoře se něco rozbilo, po schodech se nahoru rozběhl houf Feyů a otevřenými dveřmi se dovnitř drali další. Nějaká služka podávala každému ostrovanovi, který kolem ní prošel, pochodeň vyrobenou z naštípaného dřeva a cárů natrhaných ze sukně.

	Nůž, na který neviděl, se mu zaryl hlouběji do kříže. Nějaká ruka ho popadla za rameno - nebyla to její ruka, byla ještě méně přátelská a silnější. Nad bitevní vřavu se vznesl mužský hlas, Nicholas v něm poznal toho vzteklého Feye a pochopil, kdo ho drží.

	Žena krátce zavrtěla hlavou.

	Špička nože se zaryla ještě hlouběji. Žena něco vykřikla. Nicholas ten jazyk sice neznal, ale určitě to byl nějaký rozkaz. Špička nože opustila jeho záda. Bolet ho to nepřestalo, jenom se ostrá, bezprostřední hrozba změnila v tupou bolest.

	Ruce měl svázané, ale kdyby se mu podařilo utéct, někdo by mu už ta pouta přeřízl. Žena se nehýbala, špička jejího nože byla o jeden jediný tep vzdálená smrti.

	„Skoncuj to,“ křikl na ni nyesky.

	Čepele se blýskaly a někdo vykřikl. V pozadí bylo vidět služebnictvo, jak se ohání pánvemi a noži. Většina Feyů měla meče.

	Pořád se ještě nepohnula. Fey sevřel Nicholasovi rameno silněji. Také něco říkal a jak promluvil, Nicholas ucítil, jak se jeho tělo napjalo. Byl hotov zabodnout nůž Nicholasovi do zad.

	Nicholas udeřil svázanými rukama, jak mohl nejvýše, a zasáhl muže za sebou do břicha. Nebyla to silná rána, ale Feye to tak překvapilo, že bolestí zachrčel.

	Nicholas o krok ucouvl, rychle sehnul hlavu, vytrhl se mu a prchal pryč, jenže vzápětí zakopl o nějaké tělo na podlaze. Zavrávoral, ale hned to vyrovnal a otočil se zády k vrchnímu kuchaři. „Přeřízni mi pouta,“ zařval na něj ostrovsky. Žena se sehnula, zvedla Nicholasův meč, sevřela ho v levici a s nožem v pravici se rozkročila a postavila do střehu, připravena k boji. Ostatní Feyové se kolem ní seskupili do půlkruhu a drželi od ní ostrovany v bezpečné vzdálenosti. Nicholas se rozhlédl. Ostrované se vůči němu zachovali stejně.

	Tlak na Nicholasových zápěstích najednou povolil a někdo mu vrazil do ruky meč. Na jílci byl pot a krev a klouzal mu v ruce. Nicholas zvedl meč do střehu a volnou rukou vyvážil postoj. Ramena ho bolela, ruce ho pálily a svědily a v dlaních ho při každém pohybu bodalo. „Mělas mě zabít,“ řekl té Feyce nyesky. „Já váhat nebudu.“ Při těch slovech švihl mečem. Příliš pozdě uviděl, co mu hrozí z boku. Ten zlostný Fey bodl nožem po nechráněném místě, které si Nicholas svým pohybem odkryl, a škrábl ho ostřím po žebrech. Nicholas stočil meč zpět a plochou čepelí Feye praštil. „Ne, Ballwane!“ vykřikla nyesky. „Ten patří mně.“ „Tak ho zabij,“ odsekl Fey Ballwan stejným jazykem. Zalykal se vzteky. „Dřív než on zabije tebe.“ „On mě nezabije,“ odvětila.

	A jak se na ni Nicholas podíval, vysokou, hrdou, s tváří lesknoucí se potem a očima, ve kterých jiskřila moc a pýcha, věděl, že má pravdu. Nedokázal by ji zabít o nic snáze, než by ona dokázala zabít jeho. Ale bylo zbytečné ji v tom utvrzovat. A navíc ji nemusí nutně zabít. Z toho, jak ji Feyové chránili, bylo jasné, že má pro feyskou skupinu velkou cenu. Měla pro ně stejnou cenu, jako měl pro svůj lid on.

	Udělal výpad a v tom okamžiku Fey za nim vykřikl. Vrchní kuchař ho bodl nožem do boku. Žena Nicholasovu ránu odrazila, ale nedívala se přitom na něj, ale na toho feyského kluka.

	Fey ťal po kuchaři, rozsekl mu předloktí a Nicholase postříkala od hlavy až po paty horká krev. Uskočil stranou a nohy mu na mokrých dlaždicích podjely. Fey vrávoral a divoce kolem sebe máchal rukama.

	Žena zaútočila, Nicholas její výpad zachytil a meče se s třesknutím srazily. Nicholas se vytrvale držel z dosahu jejího nože. Kuchař klesl na kolena, strhl si košili a třesoucí se rukou si ránu nouzově stáhl.

	Někdo vykřikl. Nicholas Feyku odrazil. Bolely ho všechny svaly. Bojoval po většinu dne, dal svému tělu zabrat jako nikdy předtím a teď se mu třásl každičký sval a Nicholas začínal mít strach, že ho únava přemůže.

	Na Feyce naneštěstí nebyly vidět žádné stopy únavy. Byla útlá, ale silná. Na pažích jí na rozdíl od všech ostatních žen, které kdy viděl, naskakovaly zřetelné svaly. Aby ho porazila v souboji, stačí jí vytrvat, nic víc. Musí nad ní zvítězit chytrostí.

	Nad nimi něco zapraštělo a po schodišti se dolů kutálelo nějaké tělo; příliš rychle, než aby Nicholas rozeznal, jestli je to Fey nebo ostrovan. Nicholas se na okamžik přestal soustředit a ona tak získala vteřinku nestřeženého času. Prudce zaútočila nožem, Nicholas uskočil dozadu a vzápětí ucítil, že mu po zádech sjela nějaká čepel. Zvedl meč, aby odklonil její útok, a zároveň se ohlédl a spatřil Ballwana, třímajícího zakrvácenou čepel, kterou před okamžikem zranil kuchaře a nyní se ji pokusil vbodnout do zad Nicholasovi.

	Nicholas se kryl předloktím jako štítem a bolestně sebou škubal, jak kostí odrážel čepel. Pak praštil plochou dlaní Ballwana do obličeje a srazil ho dozadu. Vzápětí už se na něj vrhli další ostrované a Nicholas se soustředil jen na Feyku a její nůž, který se mu míhal pár coulů od břicha.

	„To neuděláš,“ zasyčel nyesky.

	Než mu stačila odpovědět, vyrazil jí nůž z ruky a bodl mečem proti jejímu břichu. Zalapala po dechu, z tohoto úhlu jí byl meč k ničemu. Nicholas ji zatlačoval dozadu, skrz dav, mezi jejími vlastními lidmi, kteří byli příliš pohlcení vlastními souboji, než aby viděli, v jakých nesnázích se ocitla.

	Nakonec narazila zády do zdi vedle dveří do komory, zastavila se, podívala se dolů na jeho čepel, a pak zvedla oči zpátky k němu. „Ani ty to neuděláš,“ vydechla.

	Jediným rychlým pohybem pustil meč a zraněnou rukou ji chytil kolem krku. „Nemusím,“ prohlásil a vlastním tělem ji přitiskl ke zdi, aby se nemohla pohnout z místa. „Lapil jsem tě a i po naší velmi krátké známosti soudím, že se to tvým lidem nebude líbit.“

	Vyzývavě se mu zadívala do očí a Nicholase znovu překvapila její výška a síla. Nesnažila se mu vykroutit. Cítil teplo jejího těla.

	Ruka ho bolela. Dychtil se ohánět mečem, ale nemohl. Zavolal na sluhy o pomoc, ale chvíli trvalo, než mu někdo odpověděl.

	Čekal a díval se na ni. Obočí vytočené nahoru, oříškově hnědá pleť, drobné kůstky v obličeji, které dodávaly jejím rysům jemnost - známky odlišné rasy. Byla stejně udýchaná jako on. Vydechovali a nadechovali se zároveň.

	„Máš nekrytá záda,“ poznamenala.

	„To je riziko, které jsem ochoten podstoupit za to, že tě držím,“ odpověděl Nicholas a také to tak myslel.
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	Shima byla tak špinavá od bláta a krve, že se cítila jako nějaký rudokap. Bojovala už jen mechanicky - mrzačila, zabíjela a prosekávala se bitevní vřavou, jako by zůstala na bitevním poli sama. Soustředěný útok se přelil do zmatku, jaký nastává uprostřed všech bitev, takže i kdyby chtěla udílet rozkazy, nikdo

	by ji neslyšel.

	Slunce ji pálilo do zad. Byla na hradním nádvoří. Většina jejích oddílů už pronikla dovnitř, ale Shima zůstávala venku a čekala na posily. Na nádvoří s ní zůstaly ještě tucty dalších Feyů, bojujících s ostrovany, kteří jím vytrvale vzdorovali. Nebyli to dvakrát dobří bojovníci -jejich styl byl dost ubohý. Většina z nich dokonce ani neměla meče - ozbrojili se dřevěnými klacky a jinými nouzovými zbraněmi, na které stačilo silně udeřit a snadno se lámaly.

	Možná se zmýlila. Možná, že měla pravdu Diamanta. Třeba nebyla Shimina vize pravá. Útok zatím probíhal hladce. Stačí se jeden den pořádně činit a ostrované budou porobeni.

	Konečně přestali lít z horních oken vroucí vodu. Na nádvoří bylo hrozně bahna a všude kolem ní se rudě leskla opařená kůže postižených Feyů. Lidé sténali, mrtví leželi tam, kde upadli, otevřené oči, plné výčitek, upřené k blankytné obloze.

	Probodla ostrovana, kterého měla proti sobě, a pak se přikrčila za nějakým sloupem, aby nabrala dech. Od chvíle, co se dostali za hradby, vytrvale bojovala, nechala své oddíly vtrhnout dovnitř samotné a velení přenechala Diamantě. Ani jí k tomu nic neříkala. Věděla, že k tomu na jednom tažení dojde. Jenom netušila, že to bude právě na tomto.

	Řinčení zbraní se mísilo s bolestnými výkřiky. Hřbetem ruky si setřela pot z čela. Ze snědé kůže se oddrolil prach a zaschlá krev.

	Už se skoro vrhla zpátky do víru boje, když u vrat uviděla nějakého ostrovního vojáka, jak si po těle rozmazává krev svého padlého druha. Takové chování ji zarazilo. Nevšimla si, že by ostrované užívali stejné zbraně jako Feyové - a stejně tak by ji nenapadlo, že by měli stejný druh moci.

	Že by převtělovač? Bylo by dobré vědět, který.

	Nenápadně zalezla zase za sloup, aby si kryla záda, a přes bitevní vřavu se snažila uvidět víc. Voják chytil křehkého, středně vysokého muže a vzápětí oba zmizeli.

	Narazil do ní nějaký krvácející ostrovan a upadl na zem. Fey, který ho zranil, už byl zase dalším mužem, ohánějícím se holí, vtažen do boje. Shima tam ještě chvíli zůstala stát - právě na tak dlouho, aby uviděla toho křehkého muže - samotného, nahého a nezraněného - vstát.

	Bylo to tak, jak předpokládala. Převtělovač. Pevně sevřela meč, vytáhla nůž z pochvy a začala se prosekávat davem. Cestou se jí podařilo zasadit pár smrtelných ran a zastavila se jen jednou - aby někomu proklála břicho.

	Převtělovač se právě shýbal k zemi, takže v první chvíli z něj viděla jen nahé pozadí. Pak se narovnal, natáhl si přes hlavu košili a opřel se, aby si mohl natáhnout kalhoty. Trvalo jí to snad celou věčnost, ale nakonec se k němu dostala.

	„Kterýpak jsi?“ zeptala se co nejtišeji.

	Podíval se na ni z výše svého dlouhého, štíhlého nosu a Shima si na okamžik myslela, že se spletla. Pak se usmál.

	„Ticholap,“ odvětil nyesky a položil si prst na ústa.

	Nebyl to rozkaz, spíš ocenění. Rozhlédl se kolem, aby si ověřil, že se na ně nikdo nedívá. Pak se k ní naklonil a feysky zašeptal: „Venku jsou danité. Přinesli si svěcenou vodu -jed, který nás zabíjí. Dneska jsem viděl zemřít spousty našich. Musíš ustoupit, a to nějakou jinou branou. Jdi k řece. Všichni se musíte shromáždit ve stínozemí.“

	Jed, který zabíjí? Feyové na svých válečných taženích neumírají. Ne ve velkém počtu. Ne v tak velkém počtu, aby to nějakého převtělovače takhle poplašilo. Strach, který v ní celý den hnízdil, najednou vzrostl, a Shimu jímala závrať.

	„Co Diamanta?“ zeptal se. „Kde je?“

	„Uvnitř.“

	„Dostanu ji ven. Myslím, že jediná možnost, jak ji bez úhony vyvést, je udělat z ní svého vězně.“

	Shima se zhluboka nadechla. Něco jí říkalo, že by měla také co nejrychleji vypadnout. Když bude jednat rychle, mohlo by se jí to podařit. Musí si věřit.

	Dírou ve vratech se podívala ven. Na ulici stáli bosí ostrované v černých hábitech. Všichni drželi lahvičky a na rozdíl od ní nevypadali nijak vyděšeně.

	„To jsou danité?“ zeptala se.

	„Ano,“ odpověděl.

	„Nevypadají nebezpečně.“

	„Jakmile se ten jed dostane na kůži, zabíjí. Vyhlas ústup.“

	Ústup. Za patnáct let, co velela vlastním oddílům, ještě nikdy ústup nevyhlašovala. A ani neslyšela o nikom, kdo by něco takového udělal. Kdyby Ticholapa neviděla se proměňovat, považovala by ho teď za nějakého šikovného ostrovního zvěda, který pronikl do jejich řad a tváří se jako jejich špeh.

	Namáhavě polkla. „Zvládneš to uvnitř?“

	„Postarám se jen o Diamantu,“ odpověděl. „Zbytek je na tobě.“

	Přikývla. „Teď ode mne zmiz,“ řekla. „Dřív než se začnou divit, proč jsem tě nezabila.“

	Prosmýkl se kolem ní a ani se neohlédl. Ostrované ho obklopili, jako by to byl někdo, koho je nutno chránit. Musel si vybrat nějakého vysoce postaveného ostrovana.

	Odvrátila od něj pohled. Vyhlásit ústup.

	Vylezla na hromadu polámaného dřeva a začala křičet, ale nepodařilo se jí přehlušit bitevní vřavu. Zkusila to znovu, tentokrát vložila do svého hlasu veškerou sílu a z plných plic zařvala: „Oddíly! Západní bránou ven a dolů k řece. Okamžitě! Vyhýbejte se ostrovanům! Mají mocnou magii!“

	Feyové poblíž překvapeně vzhlédli a někteří z nich tak přišli o výhodné bojové postavení a schytali pár bodných ran či ran holemi. Zpráva se šířila davem jako mořská vlna. Už už se nadechovala, že zařve znovu, když tu ji do zad zasáhlo něco mokrého. Obrátila se.

	Kolem ní proklusal černě oděný ostrovan. V mokré ruce pevně svíral lahvičku. Její vize byla pravdivá.

	„Ihned ustupte!“ vykřikla. Celým tělem jí projela palčivá bolest. Křečovitě se zkroutila a spadla na zem. Její tělo se měnilo jako tělo převtělovače, který se ve své věci ještě nevyzná. Poslední, na co pomyslela, bylo, jací jen to byli všichni hlupáci, když všechno riskovali kvůli tomuhle mizernému ostrovu. A pak už začala svůj poslední, marný boj o život.
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	Alexander dlouhými kroky rázoval po komnatě sem a tam a vířil oblaka desítky let starého prachu. Prach mu sedal na ruce a obličej a nutil ho kýchat. Kdyby měla komnata okno, otevřel by ho. Jenže hluk zespoda by byl ještě silnější a kromě toho by se z něj stal viditelný terč.

	Nenáviděl tuhle nucenou nečinnost. Jeho lidé dělali, co jim nařídil; nemohl od nich čekat víc. Chvílemi by si byl přál mít Nicholasovu živelnost a prostotu. Kdyby na něm nespočívala tíha závazků vyplývajících z jeho postavení, byl by už dávno dole a bojoval by až do posledního dechu.

	Odtud shora už nic víc udělat nemohl. K vojevůdcovství měl z nich všech nejblíže Stephen, který se zabýval válečnictvím stejně důsledně jako Matthias svým náboženstvím. Dokonce ani hradní stráže toho o skutečném boji nic nevěděly. Stráže občas musely chránit královskou rodinu proti rozzuřeným sedlákům nebo vnitřním rozbrojům, ale nikdy proti někomu takovému, jako jsou Feyové. Feyové porazili největší armády na světě.

	Stephen seděl na židli u stolu a zkoumal velké plachty papíru s plány. Pak je zmačkal a odhodil do kouta. Brzy se ze všech starých map a nákresů, kterými byla komnata zavalena, stanou jen hromady nepotřebných lejster. Alexandrův otec by se nad tou zkázou zhrozil, ale Alexander došel k závěru, že nechá Stephena, ať si v té komnatě zničí, co chce. Jestliže Modrý ostrov nebude mít budoucnost, pak nebude záležet ani na jeho dějinách.

	Měli by spolu probírat návrhy, úvahy a plány, ale stáli před příliš velkým úkolem a Alexander nevěděl, kde začít.

	„Jak dlouho tady ještě budeme trčet?“ zeptal se.“Dokud zvuky boje zespodu neutichnou docela?“

	Stephen vzhlédl od svých čmáranic. „Nebo dokud nás sem nepřijde někdo zpravit o tom, co se tam děje.“

	„Připadá mi to celé jako šílený nesmysl,“ odvětil Alexander. „Jakou má cenu zachovat mě naživu, když asi stejně nebudu mít čemu vládnout.“

	„Království trvá, dokud je naživu král,“ prohlásil Stephen. „Oni nemohou pobít - a nepobijí - všechny obyvatele ostrova. To není jejich styl. Ostrov obsadí a pak jej připojí k říši. Jsou velmi schopní a důslední. Umístí sem feyské místodržící, kteří provedou obnovovací práce, a to ještě usilovněji než kdy jindy. Modrý ostrov jim má co poskytnout, má zdroje, které Feyové nemohou nechat ležet ladem. Oni ponechají část našeho lidu naživu. A to budou ti, kteří ti přijdou na pomoc.“

	„Zdá se mi, že dokonce i ty počítáš s tím, že nejdříve budeme poraženi.“ Alexander se posadil na lavici proti Stephenovi. Z lavice se zvedl prach a Alexander kýchl. Pak si odhrnul vlasy z čela.

	„Byli bychom hloupí, kdybychom si mysleli, že můžeme takový útok přežít. V první chvíli budeš poražen, pane. S tím se musíme smířit. Ale nesmíme se s porážkou smířit navždy.“ Stephen si třel strnisko vousů na čelisti. „A to je důvod, proč tu musíš zůstat.“

	Alexander si povzdechl a složil hlavu do dlaní. Dju ho před tím varoval. Na poslední státní návštěvě Nye před jejím pádem ho Dju požádal o soukromou schůzku. Oni nás porazí, prohlásil Dju. A pak budete na řadě vy.

	Ale na Modrý ostrov se bez naší pomoci nikdo nedostane, namítl Alexander.

	Feyové ano. Mají síly, které se vymykají našemu chápání. Už pronikli přes naše východní hranice, a to jsme se na nepřipravovali desítky let. Naši vojáci jsou vycvičeni a bojeschopní. Ty žádné skutečné vojáky nemáš, pane. Feyové tě zničí během jediného odpoledne.

	Proč mi to říkáš? zeptal se Alexander.

	Protože mě znepokojuje tvůj nedostatek prozíravosti, a to, že si myslíš, že nejsi součásti ostatního světa, mě přímo děsí. Pro Nyei je už možná příliš pozdě, ale pro Modrý ostrov ne.

	Neposlouchal ho. Byl varován několikrát, a to lidmi, kterým důvěřoval, a nikdy je neposlouchal. Raději uvěřil tomu, že je ostrov ochrání, jak tomu dosud vždy bylo. A svým nedostatkem prozíravosti odsoudil svůj lid k záhubě.

	Svého syna odsoudil k smrti.

	„Chtěl bych mít Nicholase tady,“ řekl.

	„Já taky,“ odvětil Stephen. „Potřebujeme ho stejně jako tebe.“

	Alexander zvedl hlavu. Stephen zrudl a odvrátil pohled. V jeho věcných slovech se skrývaly jeho osobní obavy o Alexandrova syna. Stephen věnoval Nicholasovi stejně tolik péče jako Alexander- a možná ještě víc.

	A jestli Nicholas dnešní den přežije, bude to díky Stephenovi, ne díky Alexandrovi.

	Potřeboval by si to všechno rozmyslet. Vtrhli sem po řece. Měli v úmyslu sem nejen vpadnout, ale také ostrov zabrat a usadit se na něm. Stephen říkal, že jsou zranitelní stejnými zbraněmi jako ostrované, ale že jejich velitelé jsou mocnější. Kdyby ostrované nalezli způsob, jak snížit velikost feyských sil a zároveň se vyvarovat feyské moci, mohli by mít naději.

	A Stephen měl pravdu: znamená to přežít dnešní den.

	Alexander chvíli bubnoval prsty do stolu, a pak vstal. „Potřebujeme nějaký jasný plán,“ prohlásil. „Něco víc, než jen doufat, že přežijeme, a pak mě použít pro sjednocení těch, kdo přežijí.“

	Stephen si propletl prsty, dal si ruce za hlavu a pohodlně se opřel. „Jaký další vývoj předpokládáš?“ otázal se.

	Za dveřmi se ozvaly nějaké hlasy. Alexander strnul. Stephen pomalu vstal, vytáhl meč a přesunul se ke zdi vedle dveří. Pak někdo zabušil na dveře. Alexander položil ruku na jílec dýky.

	„Vstupte,“ zvolal. Dveře se rozletěly a dovnitř vklopýtal Monte, velitel palácových stráží. Šaty měl od krve, obličej špinavý od bláta, předloktí pokryté drobnými řeznými ranami a mokvající krví. Za sebou táhl nějakého danitu, zavalitého bosého muže v rozedrané černé sutaně. V ruce držel lahvičku, která se běžně používala při půlnoční mši.

	„Ano?“ Alexander zatím nechal ruku na jílci dýky. Stephen se nehybně, s mečem ve střehu, krčil vedle dveří. Otevřený vchod zahradili strážní vlastními těly, zády do komnaty.

	„My... dostali jsme... je, pane,“ zasípal uštvaný Monte. Až se zalykal, jak se snažil popadnout dech.

	„»Je«?“ opakoval tázavě Alexander. Neodvažoval se doufat.

	„... Feye, pane... umírají.“

	„Všichni?“

	„Ještě ne,“ vložil se do toho danita. Promluvil s hlavou uctivě sklopenou. Jeho hlas zaduněl odněkud z hloubi mohutného těla. „Ale bude to už brzy. Zabíjí je svěcená voda, pane.“

	Stephen vstal a sklonil meč. „Cože je?“ zeptal se.

	„Zabíjí.“ Danita rychle střelil pohledem po mečmistrovi. „Jako by je rozpouštěla.“

	Alexander cítil, jak se v něm vzmáhá naděje i zmatek zároveň. Danitu ani nevnímal. Obrátil se na Monta. „Je to pravda?“

	Monte přikývl. „Viděl jsem to... na vlastní oči, když... jsme šli... sem nahoru. ...On tu lahvičku použil a ... oni se začali svíjet... křičet... a umírat. Bylo to odporné... Bylo to... úžasné.“

	„Takže už jsou z paláce pryč?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Monte. Zdálo se, že už popadl dech. „Když jsem uviděl danity, usoudil jsem, že bych je měl nejdříve přivést za tebou. Nyní se shromažďují... k útoku na Feye uvnitř.“

	„Je té svěcené vody dost?“ zeptal se Stephen danity.

	„Já nevím,“ odpověděl danita. „Ale dostáváme od rocana další a další. Mezi palácem a Svatyní leží stovky mrtvých Feyů.“

	„Stovky,“ vydechl Stephen.

	„Je to zázrak,“ zašeptal danita.

	„Zázrak, kterého musíme využít,“ dodal Monte. „Rychle... Kdybychom tuto zbraň neměli, všichni bychom zemřeli.“

	„Tak zařiď, aby byla svěcená voda rozdána všem, kdo ji potřebují. Chci, abyste mi dali vědět, až Feyové opustí palác.“

	„Ano, pane.“ Monte pustil danitu. „Dej králi svou svěcenou vodu.“

	„Ne,“ vyhrkl nápadně rychle Stephen. „Dej ji mně.“

	Očividně zmatený danita přeskakoval pohledem z jednoho na druhého.

	„Dej ji Stephenovi,“ nařídil mu Alexander.

	Monte se poklonil, obrátil se ke dveřím a zamířil ven.

	„Počkej,“ zastavil ho Alexander. „Monte, když jsi šel sem nahoru, neviděl jsi...“ odmlčel se. Nechtěl vypadat přecitlivěle, ale nenacházel jinou možnost, než se zeptat přímo. „Neviděl jsi mého syna?“

	Monte se neotočil, ale bylo vidět, jak ztuhl. „Ne, pane.“

	Alexander by si byl přál vidět mu do tváře. Zdálo se mu, že mu velitel palácových stráží něco tají. Namáhavě polkl. Mohl by Montovi nařídit, aby se otočil, ale teď na něco takového nebyl čas. Stráže byly přísahou zavázány chránit krále a prince. Pokud Monte věděl, kde Nicholas je, zařídil, aby mu někdo pomohl.

	„Dobrá tedy,“ pravil. „Začněte s protiútokem a zařiďte, aby někdo přinesl sem nahoru svěcenou vodu pro stráže u dveří.“

	„Ano, pane.“ Monte krátce přikývl králi na souhlas a vyšel ze dveří.

	Stephen popostrčil danitu ke dveřím. „Jdi s ním.“

	„Ale...“

	„Králův rozkaz,“ prohlásil Stephen.

	Danita zmateně svraštil čelo, ale pak se sebral a odešel. Stephen za ním zavřel dveře a opřel se o ně. „Zvláštní,“ pravil a zvedl si lahvičku k očím. Voda uvnitř se třpytila.

	„Chtěl jsem se od toho danity dozvědět víc,“ namítl Alexander.

	„Teď ne, pane,“ odvětil Stephen. „Až uvidíme, jak probíhá protiútok.“

	„Ty máš poslouchat mé rozkazy,“ rozhorlil se Alexander. Postřehl, že se ze Stephenova tónu vytratila povinná úcta k jeho osobě.

	„Já tě mám chránit.“ Stephen postavil lahvičku svěcené vody na jednací stůl. „Podle čeho víme, že je ten danita jedním z nás?“

	„Byl s Montem,“ odsekl Alexander.

	Stephen ho upřeně pozoroval. Alexander se zamračil a zadíval se na lahvičku. „Myslíš, že to byl nějaký úskok, jak se dostat ke mně?“

	„Je to možné, pane.“

	„Tak proč by Monte...“ Alexander se zarazil, vzpomněl si na předchozí rozhovor, těsně poté, co komnatu opustili rádci. „Myslíš si, že by Monte mohl být pod vlivem feyské magie?“

	„Nemůžeme riskovat nic,“ odpověděl Stephen. „Jediní dva lidé, kterými si v tuto chvíli můžeme být jisti, jsem já a ty.“

	„U Meče.“ Alexander těžce dosedl na lavici. „A navzájem si můžeme důvěřovat jen do doby, dokud zůstaneme pohromadě.“ Takový stupeň opatrnosti byl nad jeho síly. Nedůvěřovat lidem, které zná celý život? Jak jen se mohl jeho svět tak rychle zhroutit? „Takhle nemůžeme žít.“

	„Jestli je svěcená voda opravdu účinná,“ odpověděl Stephen, „můžeme s její pomocí prověřovat ty, kdo se dostanou do tvé blízkosti. Tak jako tak to však bude sporné.“

	„Jestli je svěcená voda účinná,“ opakoval Alexander a v touze skrýt své pocity složil hlavu do dlaní. „Jestli je účinná, můžeme doufat.“
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	To křehké tělo ho hluboce zklamalo - nebyla v něm žádná síla. Otrávený Ticholap cupital přes nádvoří a klel. Z hloubi duše nenáviděl tu část své magie, která ho nutila převzít svého hostitele se vším všudy. První ostrovní hostitel byl přiliš tlustý a tento nebyl o nic lepší - štíhlý zůstal leda tak proto, že byl ještě celkem mladý a kromě toho zdědil štíhlou postavu po předcích; rozhodně to nebyl důsledek pravidelného cvičení a správné výživy. Už teď byl celý zadýchaný.

	Bitva kolem něj pokračovala. Feyové a ostrované bojovali před zadním palácovým vchodem, který vedl ke kuchyním. Vzduchem se nesly výkřiky a nářek. Meče se blýskaly. Nějaký postarší sluha vedle něj sekal po okolních Feyích železnou obručí ze sudu. Ticholap v obavách, že už jsou danité za ním, odvracel hlavu. Nepokusili by se ho zabít, domnívali by se, že je jejich ctěným a veleváženým lordem Purkrábkem, ale jestli na něj vystříkne trochu té svěcené vody... Otřásl se. Takovou smrt nezasluhuje snad nikdo.

	Dosud se z toho přerodu pořádně nevzpamatoval. Osobnosti ostrovanů s jeho vlastní nějak neladily. V Nyei se proměnil a rázem se tím člověkem stal. Tady dospíval k poznání místní kultury mnohem pomaleji.

	A tím druhým přerodem se všechno zpomalilo ještě víc. Proměny ho vyčerpávaly víc, než si byl ochoten přiznat.

	Vzadu vyzývala Shima své oddíly k ústupu. Řvala ze všech sil, až jí přeskakoval hlas.

	Ukradené šaty mu byly malé. Doufal, že si nikdo nevšimne, že je teď Purkrábek oblečený jinak, než byl před chvílí. Alespoň že si v tom zmatku nezapomněl vzít svou dlouhou štíhlou dýku.

	Vklouzl za sloup. Kryl se stejně, jak to viděl u Purkrábka. Doufal, že ho nikdo neslyšel mluvit feysky se Shimou. To by na něj vrhlo podezření hned od začátku. Ale o to se teď starat nemohl. Musí najít Diamantu, a to co nejrychleji.

	Shimin velitelský hlas se náhle zlomil. Obrátil se a uviděl, jak si davem razí cestu danité, a ucítil pach, který je předcházel. Feyský vítězný pokřik se změnil ve vyděšený řev. Ticholap se zhluboka nadechl a vrhl se do mely přede dveřmi do kuchyně.

	Ostrované bušili do Feyů hořícími klacky a oháněli se noži a meči, které sebrali mrtvým a umírajícím. Feyové - pěchota - se zuřivě bránili svými meči. Po mladistvých tvářích jim stékal pot. Do těchto míst pach smrti ještě nepronikl. Bylo to tu cítit kouřem a strachem.

	Oběma složkami své osobnosti rozeznával známe tváře. Většina bojujících ostrovanů patřila k osazenstvu kuchyně, sem dolů se dostalo jen pár strážných. Stolník nepříčetně ječel a odrážel tloukem na máslo dva Feye naráz.

	Všichni Feyové patřili do Shiminých oddílů: byli to vojáci z pěchoty, buď příliš mladí na to, aby už dospěli ke své magii, nebo to byli nešťastníci, u kterých se magie neprojeví nikdy. Ticholap se proplétal kolem bojujících, vděčný za Purkrábkovu výšku, a každým krokem zvětšoval vzdálenost mezi sebou a danity.

	Držel se při zdi. Výkřiky, nářek a jekot mu splývaly. Nedokázal by ani rozlišit, které jsou jeho rodným jazykem a které Purkrábkovým. Mžoural skrz kouř a padající soumrak a doufal, že někde zahlédne Diamantu.

	Když se dostal ke schodišti, najednou si uvědomil, že se něco změnilo.

	Ostrované a Feyové zde stáli v půlkruhu vedle sebe a na všech tvářích se mísil zmatek s nadějí. Všichni drželi zbraně skloněné k zemi, jako by se je báli použít.

	Přímo vedle Ticholapa stál Ballwan. Meč měl od krve a těžce oddechoval. Ticholap sledoval jeho pohled.

	Uprostřed kruhu stál Nicholas, držel Diamantu a ostrované jí svazovali ruce. Diamanta se nevzpouzela.

	Ticholap ztěžka polkl. Projela jím chladná hrůza. Danité jí nenapadli, protože to už by umírala. Porazil ji snad ten ostrovní kluk v souboji? Diamantu, vnučku Černého krále, jednu z nejmocnějších Feyů?

	Prodíral se ochromeným davem a srdce mu divoce bušilo nad vlastní odvahou. V každičkém okamžiku se na něj mohl vrhnout nějaký Fey nebo ostrovan. Využil této podivné situace pro sebe.

	„Výborně, Výsosti,“ pravil se sebevědomou nadřazeností. „Náš první vězeň. Je tvoje?“

	Nicholas vzhlédl a v očích se mu mihl obezřetný výraz. „Lorde Purkrábku. Nemáš být k ruce mému otci?“

	Diamanta se na něj pozorně zadívala a na čele jí naskočily drobné vrásky. Někteří Feyové tvrdili, že jsou schopni poznat převtělovače bez ohledu na to, v jakém těle je, ale ona k nim nikdy nepatřila. Přesto měl Ticholap pocit, že skrz jeho převtělení pronikla.

	„Tvůj otec mě poslal sem,“ odpověděl a při tomto tvrzení mu najednou vyvstala v mozku vzpomínka. Věděl, kde král je, a věděl, jak se tam dostat. Možná, že když dokázal předstoupit před danity, mohl by dokázat i podrýt ostrovní morálku jako takovou.

	Ale nejdříve Diamanta. Rugar nemůže přijít o své nejstarší dítě.

	„Očekává, že prozkoumám půdu.“ Postoupil o kousek dopředu a vztáhl ruku. „Ale zdá se, že tady máš situaci pevně v rukou. Dovol, ať odvedu zajatce k tvému otci.“

	„Jenže já ještě nevím, jestli je to zajatec,“ odsekl Nicholas. Ticholap zaznamenal, že chlapec svírá v levici dýku. Strach, který ho po celou dobu úporně pronásledoval, vzrostl.

	„Ach tak.“ Jestli ji chce zachránit, musí působit ustrašeně. Ale Purkrábek si myslel, že toho kluka dobře zná, s celou tou jeho bezstarostnou zvědavostí a povrchností, zatímco uvnitř žádná opravdová síla není. Ticholap zadoufal, že se jeho hostitel nemýlí. „Tak dobrá, jestli není důležitá, zabij ji.“

	Ta slova ze sebe vypravil mnohem snadněji, než čekal. Nicholas sevřel dýku pevněji, ale zavrtěl hlavou. „Ona je důležitá,“ prohlásil tiše.

	Ticholap přistoupil o krok blíž. Diamanta se nehýbala, jen mu pátravě hleděla do tváře. „Tak ji předej mně, já ti ji pohlídám. Tady skončíš brzy - přicházejí danité s jedem, který tyhle netvory zabíjí tak rychle, že ani nemají čas vyrazit ze sebe smrtelný výkřik. Teď už máme situaci pevně v rukou.“

	Ostrované mezitím Diamantu svázali a odstoupili, ale Nicholas ji stále pevně držel těsně u sebe. „Kam ji chceš odvést?“

	„Do garnizony. Musíme být schopni tyhle netvory vyslýchat, a pokud si myslíš, že je důležitá...“

	„Odvedu ji ke svému otci.“

	„Cože?“ Ticholap nedokázal skrýt své překvapení.

	„Všichni ji poslouchají a všichni za ní jdou. Ona je někým významným. Můj otec ji vyslechne a možná s ní bude i vyjednávat.“

	Z Nicholasovy tvrdohlavosti Ticholapa mrazilo. Násilím se donutil k úsměvu. „Je to asi pouhá velitelka nějakých oddílů a pravděpodobně nic moc neví. Dokud máme svou svěcenou vodu, nepotřebujeme vyjednávat. My vyhrajeme, Výsosti.“

	„Vskutku, milorde?“ Chlapec mu úsměv oplatil. „Tak mi vyhov.“ Vzal Diamantu za loket a táhl ji ke schodišti. „Ty víš, kde je můj otec. Doveď mě tam.“

	Ticholap ztěžka polkl. Za sebou slyšel nářek umírajících Feyů. Ohlédl se přes rameno dozadu. Danité už byli u dveří a klestili si cestu dovnitř. Předcházel je pach smrti. Všichni Feyové zemřou. Všichni. I Diamanta.

	Pokusil se skrýt strach a pátral ve své mysli po Purkrábkových znalostech paláce. Nebyly tam ještě všechny části, ale některé přece. I kdyby Ticholap Diamantu získal, musel by ji provést nejdříve Velkou síní, pak přes obytné křídlo a nakonec ji dostat na ulici - na ulici, odkud přišli danité.

	Pro ostrovany byl jedním z pánů, jedním z lordů. Třeba ji bude moci osvobodit a dovést do stínozemí později, až bude na ulicích bezpečněji.

	Výkřiky za ním sílily. Zatoužil, aby tu na kratičkou chviličku ostrované nebyli. Vykřikl by a varoval své lidi. Ale tohle byla cena za jeho profesi. To poznal už v útlém věku v issanském tažení.

	„Dobrá,“ prohlásil, přistoupil k Diamantě a vzal ji za druhý loket. „Já ji odvedu.“

	V okamžiku, kdy se Ticholap Diamanty dotkl, Nicholas zbrunátněl. Diamanta se nehýbala. Ticholap sklouzl pohledem na její obličej a uviděl prázdný výraz a skelný zrak.

	Vize.

	Zaťal zuby a potlačil zaklení. Vnučka Černého krále, bojující v pěchotě, a skrz naskrz ochromená Vizí. Tajila to přede všemi. Musela. S takovým druhem magie by ji Rugar nenechal jít do boje.

	„Co je to s ní?“ otázal se Nicholas. Hlas mu přeskakoval. Byl už zase chlapcem, a ne mužem, jak se snažil předstírat.

	„Já nevím,“ odpověděl Ticholap. „Třeba je to nějaká lest. Nech mě. Odvedu ji odtud...“

	„Ne!“ vyhrkl Nicholas. „Půjde se mnou.“

	Strnulé tělo povolilo, Diamanta se sesula a zůstala jim ochable viset v rukou. Ticholap ji zachytil pod zády, ale Nicholas ji podepřel celým tělem. Purkrábkovy znalosti o tomto chlapci nezahrnovaly laskavost vůči ženám. Pokud šlo o ženy, projevoval v tomto směru Nicholas nanejvýš neobvyklý nedostatek zájmu.

	Možná, že patří k těm krutým tyranům, kteří se zmocní feyské ženy a násilím se snaží zničit její magii.

	Diamantě se zachvěly řasy. Pomalu zaostřila pohled na Ticholapa a usmála se. „Ticholape,“ zašeptala feysky.

	Ticholap nedopovídal. Byť sebevíc toužil dostat se pryč, nebyl schopen jediného pohybu. Rád by něco řekl, cokoliv, ale místo toho jí jen drtil ruku a jeho děs sílil. Už nebyl zodpovědný jen Rugarovi a Černému králi. Teď byl zodpovědný Feyům samotným. Ztráta Diamanty by znamenala jejich konec.
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	Postupně se probírala z ozdravujícího spánku. Slyšela dětský pláč a v duchu se ptala, proč ji Roca tak týrá. Přála by si, aby byl vedle ní Drew, aby ji vzal do náruče a konejšil, jak to dělával. To je jen pták, má drahá, zašeptal by. Jenom pták.

	Ale jak se probírala, zvuky neustávaly. Vytrvalý, srdcervoucí dětský pláč. A tichý, konejšivý, laskavý ženský hlas. Eleanora se zamračila. Bolelo ji celé tělo. Otevřela oči a místnost se s ní zatočila. Nad sebou měla doškový strop a ležela na něčem měkkém. Nacházela se v malé místnosti s hrubými, neomítnutými zdmi. Vedle postele stál stůl a na něm svíčka. Okno v nohách postele nebylo zakryto žádným závěsem. V místnosti bylo cítit usychající bláto a čerstvě nadojené mléko.

	Tupě zamžourala a pak se jí vzpomínky vrátily. Museli jí pomoci dovléci se ke srubům, seřazeným do půlkruhu, které tvoří vesnici na Sedmikráskové říčce. Když se dostala k Helterovu srubu, omdlela. Staré tělo už ji dál nedoneslo. Musel ji uložit do své postele.

	Ale ty zrůdy nepřišly.

	„Myslím, že bychom měli zajít k Coulterovým a podívat se na to, o čem mluvila,“ pronikl k ní oknem mužský hlas.

	„Mohli jít jinam,“ odpověděl ženský hlas. Vy? „Jinak by sem to dítě nemohla donést.“

	„Skutečně?“ otázal se Helter přezíravě. „Všichni víme, jak prahne po dětech.“

	Hrdlo se jí sevřelo. Nadzvedla se a snažila se zahnat závrať. Prahne po dětech. A ona si myslela, že je Helter její přítel. Byl to Drewův přítel, nic víc. A možná ani to ne.

	„Ona neprahne po dětech,“ namítla Vy. „Prostě se o ně stará jako každá žena. Ještě nikdy nikomu žádné dítě nevzala. Vlastně ano, tenkrát, těsně po Drewově smrti, když Gitwenův synek spadl do řeky, tak ho vzala k sobě domů. A klidně si ho tam mohla držet.“

	Eleanora si třesoucí se rukou přejela po obličeji. Dítě přestalo plakat, ale žena ve vedlejší místnosti mu tiše prozpěvovala dál. Helterův srub byl velký skoro jako Coulterův. Helterova rodina tu žila už řadu pokolení a Helterův otec věřil, že každý člověk potřebuje mít svůj prostor.

	Podepřela se o stěnu a pomalu se posadila. Do prstů se jí zadřely třísky. Tato místnost byla přistavěna teprve nedávno. Odhodila pokrývku z nohou. Závrať na okamžik prudce zesílila a pak odezněla. Na jednu starou, vyhladovělou ženskou to bylo příliš vysilující.

	„Tak proč nevyslat k Coulterovým pár lidí? Jestli se tam něco děje, tak bychom o tom měli vědět, a jestli to dítě sebrala, musí o tom vědět Coulterovi.“ Helter byl slyšet dost hlasitě, zřejmě se přiblížil k oknu.

	Eleanora se zhluboka nadechla a opatrně se postavila na nohy. Pak ustlala postel: péřovou matraci, uloženou na dřevěném rámu, a pokrývky - o co pohodlnější, než její slamník na zemi - a vyšla z místnosti.

	Dveře z ložnice vedly do kuchyně. Stejně jako u Coulterů tu bylo ohniště s pecí, velmi malé, které vyhřívalo všechno. Stůl byl starý a odřený. Seděla tu Lowe, dítě chovala v náručí, hlavičku si mu opřela o rameno a volnou rukou mu podložila zádíčka. Tvářičky mělo zrudlé od pláče, oči přivřené a pravidelně oddechovalo. Když Lowe uviděla Eleanoru, usmála se.

	„Bude v pořádku,“ ujistila ji. „Rodiče mu chybí, ale jinak je mu dobře.“

	„Jedl?“ zeptala se Eleanora. Jednou rukou se zachytila o zárubeň, aby neupadla.

	„Ohřáli jsme mu trochu kozího mléka. Vypil to do poslední kapky.“ Lowe si Eleanoru pozorně prohlížela. „A jak je tobě?“

	Eleanora si přihladila vlasy. „Ještě se celá třesu, ale jinak dobře. Jak dlouho jsem spala?“

	„Moc dlouho ne,“ odpověděla Lowe. „Potřebuješ si odpočinout víc.“

	„Na pěšině není nic? Nikdo mě nesledoval?“

	Lowe zavrtěla hlavou.

	Eleanora se odstrčila od zárubně a zamířila přes kuchyň ven. Venku svítilo slunce, ale už se blížil soumrak a ochlazovalo se. Ve srubech byla tma. Vesničané seděli kolem pařezu před Helterovou zahrádkou. Helter stál na kraji zahrádky vedle kvetoucích keřů. Zevnitř jeho hlas zněl, jako by stál blíž.

	Když ji lidé uviděli, zmlkli. Helter se obrátil.

	Eleanora už léta, možná za celý život, neviděla tolik lidí pohromadě. Odkašlala si.

	„Jestli k Coulterům někoho pošlete,“ pravila, „tak se musí umět ubránit. A schovávat.“

	Helter měl v sobě alespoň tolik slušnosti, aby od ní odvrátil pohled. „Po pěšině za tebou nikdo nešel.“

	Eleanora pokrčila rameny. „Možná nevědí, že jsou takhle daleko nějaké vesnice. Měla jsem jen strach, že se za mnou vydají. Možná ani nevědí, že jsem tam byla.“

	„Přiznej se,“ pravil Helter, „že sis to vymyslela.“

	„To, že to zní tak podivně, ještě neznamená, že jsem lhala.“ Držela ruce volně svěšené podél boků a snažila se vypadat klidně. Sebemenší rozčílení by jeho podezření jen posílilo. „Opravdu si myslíš, že kdybych chtěla ukrást dítě, byla bych tak hloupá, že bych s ním přišla sem - k lidem, kteří znají jeho rodiče - a pak vám vykládala, odkud je? Jsem sice stará, Heltere, ale nejsem blbá.“

	„Myslím, že bychom ji měli brát vážně,“ prohlásila Vy. Seděla na kraji půlkruhu a opírala se o pařez. „Vyprávění o těch zrůdách zní děsivě. Jestli dokázali zabít Coultera, zabijí kohokoli.“

	Helter se obrátil zpátky ke shromáždění. „Poslal jsem zpátky po pěšině Arla, aby se podíval, jestli je tam něco, co by stálo za zmínku.“

	„Arla?“ Eleanora se nesměle přiblížila ke kraji zahrady a postavila se vedle Heltera. „Vždyť je to ještě kluk.“

	„Umí se skrývat zrovna tak dobře jako stařena,“ odsekl Helter.

	Eleanora zrudla. „Já se nestydím za to, co jsem udělala, Heltere. Já jsem zachránila život dítěti. A teď je na tobě, abys zachránil nás. Jsou to zrůdy bez srdce...“

	Zmlkla. Zaslechla z lesa nějaký šelest a zpozorněla. Pak se prudce obrátila. Hlava se jí z toho prudkého pohybu zatočila, ale tentokrát se udržela na nohou a zůstala vzpřímeně stát.

	Na mýtinu vyšel Arl a s ním nějaký danita. Tohoto danitu Eleanora neznala. Danita, který měl vést na Sedmikráskové říčce kostelík, se tady už rok neukázal.

	„Je to strašné.“ Arl se zastavil u shromážděných vesničanů. Byl bledý, ale v očích měl ten vzdálený pohled stáří, který u někoho tak mladého Eleanora ještě nikdy neviděla. Opíral se o danitu.

	Danita byl vychrtlý a skoro stejně mladý jako Arl. Vlasy měl ostříhané nakrátko, černou sutanu nacucanou vodou a nohy od bláta. V ruce svíral malou lahvičku.

	„Coulterovi jsou mrtvi,“ oznámil Arl. „Přesně tak, jak Eleanora říkala. Ta těla...“ hlas se mu zlomil a Arl zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	„Kde je ta žena?“ otázal se danita.

	„Tady,“ ozvala se Eleanora. Závrať ustupovala, ale raději se nehýbala. Sklopila hlavu a v obavách, že i on jí bude něco vytýkat, pokorně čekala.

	Přistoupil k ní blíž a vlhkým prstem se dotkl jejího čela. „Jsi požehnaná,“ pravil. „Není mnoho těch, kdož viděli Feye a zůstali naživu.“

	„Ty víš, co jsou zač?“ zeptala se.

	Přikývl. „Přijel jsem se z Jahnu podívat, jestli zaútočili i na venkově. Město je v obležení, ale už je zatlačujeme zpět. Jsou to ďáblové. Svěcená voda je ničí.“

	„Postříkal svěcenou vodou ty, kteří zůstali u Coulterů, a oni zemřeli,“ ozval se Arl. Podíval se na Heltera. „Ještě že tak. Už po mně šli.“

	„Říkal jsem ti, že se máš schovávat,“ zavrčel Helter.

	Arl si třesoucí se rukou otřel čelo. „Oni věděli, že tam Eleanora byla. Věděli, že odnesla to dítě. Mysleli si, že se vrátí, a tak prohledávali les. Svatý muž přišel právě včas.“

	„Co jsou zač?“ dotazovala se Vy.

	„Jsou to ďáblové,“ opakoval danita trpělivě, jako by mu napoprvé neporozuměla. „Připluli přes moře na lodích, ale jsou znalí nějakých kouzel a nechali ty lodě zmizet.“

	„Jak to jen mohl Roca dopustit?“ zeptala se Eleanora.

	„Roca se stará o své věřící.“ Danita pozvedl lahvičku se svěcenou vodou. „Toto je vše, co jsem pro vás prozatím ušetřil, ale když toho chlapce necháte jít se mnou, vrátí se zítra s další požehnanou vodou. Máme za městem nějakou odloženou pro venkov. A bude jí ještě víc. Jeden ze Starších přislíbil, že jakmile feyská hrozba v Jahnu pomine, rozešle po celém venkově danity a audy s lahvičkami svěcené vody, pro případ, že by se ďáblové vrátili.“

	Helter se obrátil na Arla. „Chceš s ním jít?“

	Arl přikývl. V očích mu hnízdil stín, na znavené tváři měl ustaraný výraz. Vypadal dvakrát starší než ráno, kdy ho Eleanora viděla naposledy. „Nikdo jiný už by tu hrůzu vidět neměl. Já -já teď vím, čemu se vyhýbat.“

	Jeho pohled se střetl s Eleanořiným. Spojoval je stejný přízračný děs. Stejná noční můra.

	„Je to dítě v pořádku?“ zeptal se tak tiše, že ho i Eleanora sotva slyšela.

	„Má se dobře,“ odpověděla s vědomím, jak důležitý je dotek života po střetu s takovým vražděním. „Lowe ho právě uspává.“

	Arl se usmál a pak se dotkl danity. „Pojďme, podíváme se na něj a dáme si něco malého k jídlu.“

	„A pak budeme muset jít,“ dodal danita. „Ti ďáblové na nás nebudou čekat. Přijdou sem hned, jak budou moci.“

	Zamířili do Helterova srubu. Teď už byli spojenci, síla, která se postaví zrůdám, které napadly jejich zem.

	Eleanora se za nimi dívala. Helter si povzdechl a pak se na ni podíval. „Dlužím ti omluvu,“ řekl. „Měl jsem ti věřit.“

	„Já vím,“ odpověděla a načerpala z jeho slov trochu síly. „Ale na tom teď už nezáleží. Musíme najít způsob, jak se chránit.“ A rychle. Neměla to srdce se ptát, jestli si mladý Arl s danitou dávali pozor, aby po sobě nezanechali stopy. Nechtěla vědět, jak snadno by je Feyové mohli najít.
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	Diamantu z té vize jímala závrať. Potřásla hlavou a zhluboka se nadechla. Podpíral ji Ticholap. Po své vizi ho poznala. Viděla jeho proměnu; šaty, které měl teď na sobě, si oblékl poté, co zabil nějakého člověka na nádvoří.

	Ale neměla čas přemýšlet o stavu, ve kterém se teď nacházela. Dveřmi se dovnitř hrnuli černohábiti a s nimi sem vnikal hnilobný pach, se kterým se setkala ve své vizi, a mor provázející třpytivou vodu, kterou kolem sebe černohábiti rozstřikovali, ji přiměl k rychlému rozhodnutí. Tělo jí ochablo. Muži, kteří ji drží, si s ní mohou dělat, co chtějí, ale ona musí zachránit svůj lid. Shima měla pravdu. Toto bylo místo zkázy.

	„Utíkejte!“ vykřikla feysky. „Utíkejte jako o život!“ Shromáždění Feyové na ni zděšeně vytřeštili oči. Ballwan zvedl hlavu a otevřel ústa.

	„Utíkejte!“ vykřikla znovu. „Ti ostrované za vámi s sebou nesou smrt. Já jsem to viděla! Jako Rugarova dcera vám nařizuji: Utečte!“

	Muž z vize s ní lehce zatřásl. Ticholap jí stiskl rámě pevněji. Najednou si uvědomila, co z něj cítí. Strach. Byl k smrti vyděšený. Na jeho současné tváři to nepoznala.

	Ballwan k ní přistoupil blíž, ale ona zavrtěla hlavou. „Já jsem ztracena,“ řekla mu na rovinu. „Tentokrát mě musíš poslechnout. Dostaň ty lidi odtud. Jinak zemřou.“ Ten velitelský tón v jejím hlase musel poslechnout. Musel pochopit, že s ním nemluví jako jeho přítel nebo nějaký vyděšený pěšák, ale jako jeho budoucí velitel. Přikývl a zvedl meč vysoko nad hlavu.

	„Vnučka Černého krále nařizuje ustoupit!“

	Černohábiti se blížili. Ticholap ji zatahal za loket. Ostrovsky řekl něco muži vedle ní, muži z její první vize, a společně ji táhli ke schodišti.

	Nohy se jí smekaly v kalužích krve a zakopávala o padlé. Nebyla zvyklá pohybovat se bez rukou, ochable, bezvládně.

	Ticholap se na ni nedíval. Jeho ostrovní tvář byla hubená, vyzáblá, se zahnutým nosem a delšími, plavými vlasy. Co když se spletla. Co když v tom zmatku, který následoval po její vizi, považovala nějakého ostrovana za jednoho z vlastních.

	„Ticholape,“ řekla rychle, aniž se na něj podívala. Neochvějně upírala zrak na Ballwanova záda. „Ticholape, jestli jsi to ty, stiskni mi třikrát ruku, jinak se pustím do boje společně se svými lidmi.“

	Stisknutí byla krátká a rychlá: jedno, druhé, třetí. Muž z vize se na ni zmateně podíval, něco k Ticholapovi prohodil a ten mu něco odsekl.

	Pod schodištěm leželi čtyři mrtví ostrované. Na kamenných schodech ležel další mrtvý. Za sebou slyšela duté zvuky pádu a výkřiky smrtelných muk. Feyské výkřiky. Zezadu se k nim táhl pach smrti.

	Na šíji ji zamrazilo.

	Zakopla a muž z vize ji zachytil a vytáhl na nohy. Choval se, jako by ji znal, a staral se o ni tak, jak to cítila ve své vizi. Ticholap se nenápadně přes rameno ohlédl a skousl spodní ret. Muž ji něžně zachytil pod zády. Diamanta poznala jeho dotyk.

	„Vedeme tě ke králi,“ řekl jí nyesky.

	„Mí lidé dole umírají.“

	„Buď ráda, že to nejsi ty.“

	Schody byly posety dalšími mrtvolami. Většina ostrovanů byla dole a sledovala boj. Výkřiky neustávaly, mnohé se v půli zlomily. Na chodbě ležel nějaký pěšák, posetý sečnými ranami. Diamanta otevřela ústa, připravena varovat Feye nahoře, ale žádní tam nebyli. Buď ji slyšeli, nebo už ustoupili dřív.

	Ústup. To nebylo feyské slovo. Zavřela oči a nechala muže, ať ji táhnou k dalšímu schodišti. Feyové neustupovali. Napadlo ji, jestli se její otec dožil toho, aby se o tom dozvěděl. Nebyla si jistá, jestli stojí nebo nestojí o to, aby zůstal naživu: velet takové porážce ho zničí; a přesto si nedovedla představit život bez něj.

	A ona dopustila, aby ji vedli ke králi. S Ticholapem po boku. Byl jedním z nejlepších. Musela spoléhat na to, že ji zachrání.

	Muži z vize nemohla důvěřovat, bez ohledu na to, jak silně ji přitahoval.

	Muži spolu opět něco ostrovsky prohodili. Přála si mít schopnost převtělovačů vmžiku vstřebat jazyk. Chtěla vědět, o čem mluví, a ani jednoho z nich se nemohla zeptat.

	Ten muž zvýšil hlas a Ticholap se zachvěl. Zahnuli za další roh a šli po dalším schodišti nahoru. Tady byly závěsy z oken strhané a nebyli tu žádní mrtví. Schody byly čím dál užší a příkřejší. Už nebyli na veřejně přístupném místě.

	Minuli hrstku ostrovanů, scházející po schodech proti nim. Všichni se klaněli - tomu muži? Ticholapovi? - nebyla si jistá.

	„Kdo je ten člověk, kterému jsi dovolil, aby se mne dotkl?“ zeptala se nyesky muže z vize.

	Usmál se. Bylo to poprvé, co ho viděla se usmát. Byl tak hezký, až se zajíkla. Silné kosti a zvláštní rysy mu dávaly sílu, kterou shledávala velmi přitažlivou.

	„Cože?“ opáčil stejným jazykem. „Tebe už nezajímá, kdo jsem já?“

	Zajímalo ji obojí a ještě víc by ji zajímalo, jak jim mohla dovolit, aby ji odvedli, když její lidé dole umírali. Ballwan by jí řekl, že vnučka Černého krále musí přežít. Ticholap jí to sdělil beze slov. Ale ona byla vždycky bojovnice. Až uvidí krále, bude třeba o něco moudřejší a bude mít co sdělit otci. Pokud ovšem žije.

	„Jak daleko je to ještě ke králi?“ zeptala se. „Copak on neřídí své bitvy osobně?“

	„On ještě nikdy nebojoval,“ odvětil muž tiše. „My nejsme válkymilovný národ jako vy.“

	Nesouhlasný tón v jeho hlase jí zabránil ptát se dál. Ticholap neříkal nic. Točité schodiště se vinulo výš a výš. Nohy pod ní podklesávaly. Teprve nyní si uvědomila, jak ji boj vyčerpal.

	Když se dostali na konec schodiště, muž vedle ní se zastavil. Před masivními dřevěnými dveřmi stála pětice strážných. Muž z vize jim něco řekl a strážní sklonili hlavy. Ostrované projevovali úctu jemu, ne Ticholapovi. Odolávala naléhavé touze ohlédnout se za sebe.

	Pak jeden ze strážných otevřel dveře a muži ji odvedli dovnitř.

	Místnost byla obrovská a bylo tu plno prachu. Na podlaze se válela zmačkaná lejstra a ve špíně byly vidět stopy nohou. Nebyla tam žádná okna, ale když napjala sluch, slyšela zespodu nářek. Takže ty kamenné zdi nebyly všude plné. Střed místnosti zabíral dlouhý stůl s židlemi a lavicemi.

	V místnosti byli tři muži. Ani jednoho z nich neznala. Jeden byl nějaký černohábita s lahvičkou v ruce. Zadržela dech, ale neodvážila se od něj odtáhnout. Nedej na sobě znát strach - jedno ze základních pravidel, jak se chovat v zajetí. Strach je projevem slabosti. Druhý byl stařec se strništěm na tvářích. Jeho vodově modré oči se na ni dívaly tak pronikavě, jako by byla nějaká rarita.

	Třetí byl štíhlý muž s tmavě plavými vlasy a modrýma očima. Byl mladší, než čekala. Nebyl vysoký, ale díky svému vznešenému vystupování působil vyšší. Kalhoty a volnou košil nosil, jako by se v nich necítil pohodlně. Upřeně se zadíval na muže z vize a ona z něj vycítila potlačovanou radost.

	Podívala se na muže z vize a poplašeně sebou trhla. Byl mladším vydáním muže, který stál proti ní.

	„Předpokládám, že máš nějaký důvod, proč jsi mě vzal sem,“ zavrčela nyesky a podívala se na něj.

	„Chovej se slušně,“ napomenul ji. „Stojíš před králem.“

	„Tak mě tedy představ. Který z těch zbabělců je tvým králem?“

	Při slově »zbabělec« prošedivělý muž a černohábita znechuceně o krok ustoupili. Pokud si vůbec potřebovala potvrdit své podezření, stalo se tak nyní. Třetí muž byl králem.

	„Já jsem král,“ pronesl nyesky. „Jmenuji se Alexander a stiskl bych ti ruku, jak je naším zvykem, ale tady Stephen říká, že tví lidé umí zabíjet pouhým dotykem.“

	„Kdyby to byla pravda,“ odvětila, nehodlajíc prozradit jakékoli tajemství týkající se feyské magie, „byl by tvůj syn už mrtvý.“

	Král pohlédl na muže, který ji držel, a přes tvář mu přelétl krátký záblesk zděšení. Zachvátil ji vztek - vztek na sebe samotnou. Měla v rukou prince Modrého ostrova a nevyužila toho. Mělo jí být hned jasné, koho drží pod krkem, když byli ti sedláci ochotni pro něj umírat.

	Král se svého syna na něco zeptal a ten zavrtěl hlavou.

	„A co ty,“ obrátil se na ni král nyesky. „Kdo jsi ty?“

	„Jmenuji se Diamanta.“ Ti nevěděli o jejím národu nic. Podle jména nepoznají, kdo je.

	„Diamanta. Jako nějaký skvost? Nebo je to překlad?“

	„Diamanta“ řekla feysky a pak to přeložila do nyeštiny. „Diamanta je mé jméno ve feyštině. Už celé věky dávají lidé svým dětem podle L'Nacinského obyčeje jako jména skutečná slova.“

	„Přemožení žijí dál ve svých přemožitelích,“ ozval se muž, kterého král nazýval Stephenem.

	Neodpověděla. Ani se na něj nepodívala, zato koutkem oka pozorně hlídala toho v černém hábitu. Svíral lahvičku tak pevně, až mu klouby na rukou zbělely. Za sebou cítila, jak je Ticholap napjatý.

	„Co se mnou zamýšlíš udělat?“ zeptala se.

	„Můj syn tě považoval za natolik důležitou, že tě přivedl ke mně,“ pravil král. Opřel se o stůl a nohu si postavil na lavici. „Kdo jsi, Diamanto?“

	Princ ji nepouštěl. Úkosem se na něj letmo podívala a zjistila, že ji pozoruje. Srdce se jí rozbušilo. Vizí spojena s princem, kterého nikdy dříve nepotkala. Bylo to tak zvláštní, být tady.

	„Jsem prostý pěšák.“

	„Říká, že ti ostatní přikládají určitou důležitost.“

	Černohábita zvedl lahvičku a přitiskl si ji k hrudi. Jako by na její odpovědí záviselo, co udělá.

	Pokrčila rameny. „Velitelka našeho oddílu byla venku. Já jsem její první zástupce.“

	„Ne,“ vstoupil do rozhovoru princ. „Oni se k tobě chovají mnohem uctivěji, než by se chovali k zástupci velitele.“

	Pohrdavě si odfrkla. „Vy jste tady odtržení od světa. Soudíte naše chování podle svých měřítek. Nevíte nic o našich zvycích. Úcta se projevuje velitelům na všech úrovních, dokonce i těm, kteří se zrodili z okamžité potřeby.“

	„Mohlas mě zabít,“ namítl princ. „Neudělalas to.“

	„Byla jsem hloupá,“ odsekla.

	Černohábita otevřel lahvičku a řekl něco králi. Stephen skousl spodní ret a upřeně se na ni zahleděl. Král odvrátil pohled od lahvičky a podíval se na ni.

	„Myslím,“ pravil Ticholap nyesky -první slova, která pronesl od chvíle, kdy vstoupili do tajné místnosti, „že bychom měli dřív, než ji použijeme jako pokusného králíka, zjistit, kdo to je.“

	Ztuhla. Nezmohla se na odpověď. Neviděla svou vlastní smrt. Copak se u vizionářů nepředpokládá, že jsou toho schopni? Přitom přece viděla prince, jak se nad ní sklání a ptá se jí, jestli je v pořádku.

	Princ ji sevřel pevněji a přitáhl si ji blíž. „Co ta voda dělá?“ zeptal se černohábity.

	Černohábita mu cosi odpověděl jejich jazykem a princ zbledl.

	„My o těch lidech nic nevíme,“ pravil nyesky. Sice nevěděla proč, ale chtěl, aby mu rozuměla. Snad proto, aby věděla, že znovu ušetřil její život? „Tím, že ji zabijeme, ničeho nedosáhneme. Ale když se od ní něco o nich dozvíme, můžeme se lépe připravit.“

	Černohábita promluvil ke králi, král zavrtěl hlavou, opřel se loktem o koleno a naklonil se k ní. „Danita říká, že neví, co by mohla udělat jedna kapka, ale domnívá se, že tě to nezabije. Říká, že kdyby tě postříkal, tak by tě to s největší pravděpodobností zabilo. Navrhuje, abychom tě - pokud s námi nebudeš ochotna otevřeně mluvit - mučili.“

	„A to si říká boží muž,“ ozval se Ticholap.

	Diamanta ustoupila o krok dozadu a narazila do něj. Varovala ho, aby chránil sám sebe. Hlupák. Copak nevidí, že s posměšky se nikam nedostane, že v nich jen vyvolá podezření vůči sobě? Oni už vědí o hrůzách feyské moci. Mohli by uhodnout, že není tím, za koho se vydává.

	Princ ji šetrně přidržel a zamračil se.

	Černohábita něco ostře pronesl k Ticholapovi, Ticholap mu na to odpověděl a černohábita zbrunátněl.

	Snažila se tvářit tak přezíravě, jak jen to šlo, a neochvějně upírala svůj pohled na krále. „Dosud jsi ani nezkoumal, jestli budu nebo nebudu otevřeně mluvit ve své mateřštině. Proč hned mluvíš o mučení?“

	Král si ji pozorně prohlížel. Na obličeji měl vrásky a vlasy mu prokvétaly šedinami. Smutek. Z celého jeho chování vyzařoval smutek.

	„Vypadáš překvapivě nebojácně na někoho, kdo by mohl každým okamžikem zemřít,“ usoudil.

	Napřímila se a setřásla ze sebe princovy ruce. „Jsem voják,“ prohlásila. „Celý život se připravuji na svou smrt.“

	Král vypadal stejně netečně jako předtím, ale Stephen - a stejně tak černohábita - lehce pootevřel ústa. Po páteři jí přeběhlo vzrušené rozechvění. Oni ve skutečnosti nevědí o jejím národě vůbec nic. Mohla by jim napovídat, co se jí jen zachce - lhát jim- a pomoci Feyům zasít do nich hlodavé semínko strachu. Musí jen vymyslet jak na to. Jen doufala, že bude mít dost času.

	Král na ni dlouho upíral netečný pohled. Pak vstal, jako by se už nemohl ovládnout. Dlouhými kroky přecházel po komnatě, lhostejně míjel jednoho muže po druhém, jako by tam ani nebyli, až se nakonec zastavil před ní.

	Byl o jeden dva couly menší než jeho syn. Zjistila, že když se má střetnout s jeho očima, musí trochu sklopit zrak. A v jeho očích uviděla blýskat se nespokojenost a pochopila, proč ho její posměvačné narážky tak dráždí: byl polapen v této komnatě, zatímco jeho lidé umírali v boji.

	„Co tady děláte?“ V těch tichých slovech se tajil vztek. Měl na mysli všechny Feye, které sem její otec přivedl.

	Neviděla nic špatného na tom, že mu řekne pravdu. „Feyové už jsou pány poloviny světa,“ odvětila. „Modrý ostrov je jedním z nejbohatších území a my ho chceme pro sebe.“

	„Nikomu neubližujeme. Svobodně obchodujeme s těmi, kdo obchodují s námi. Nemáte žádný důvod nás násilím obsadit.“ Když vyslovoval sykavky, maličko prskal. Cítila tu spršku na bradě a na krku, ale neodvrátila se.

	„My neobchodujeme s nikým,“ odvětila.

	„Ale my bychom se nezdráhali!“

	Hrdě vztyčila hlavu, zaujala vznešený postoj, aby pochopil její nadřazenost, a pánovitě mu to zopakovala: „My neobchodujeme s nikým.“

	Zaklonil hlavu a pátravě se jí zahleděl do obličeje. Pod očima měl temné kruhy, které nemohly být důsledkem dnešní bitvy. „Tolik mrtvých,“ řekl pomalu, „pro něco, co bychom vám byli mohli dát.“

	„Nebyli byste nám dali všechno.“

	Princ od ní odstoupil. Pociťovala to jako ztrátu. Neznala ho, a přesto na něj spoléhala. Přistoupil blíž ke svému otci a pootočil se tak, aby jí viděl do tváře. Ticholap zůstal za ní - pro ně to mohlo vypadat, že střeží vchod, ale ve skutečnosti jí kryl záda.

	„Je nějaká možnost, jak udělat tomuto krveprolití přítrž? Je možné s vámi vyjednávat?“

	„Feyové nevyjednávají,“ odpověděla, ale nevěděla, jestli je to pravda. Feyové se do takovéto situace ještě nikdy nedostali.

	„Ptáš se špatné osoby,“ poznamenal princ. „Pokud je jen nějakým druhořadým velitelem pěchoty, jak o sobě tvrdí.“

	„Kdo vás vede?“ zeptal se král.

	„Rugar,“ odpověděla.

	„Rugar? To je...“

	„Vůdce.“ Nebyla ochotná mu vysvětlovat, jak souvisí vojenská hierarchie s politickou. Tady to bylo očividně jinak - a na tohle budou muset ostrované přijít sami.

	„Jak ho najdu?“ Král stál těsně u nijako by ji tím mohl donutit mluvit pravdu.

	„Podle všeho, co vím,“ odpověděla pokud možno nevzrušeně, „bude mrtev. Naši velitelé bojují.“

	Další urážka. Král zbrunátněl a černohábita přistoupil o krok bliž. Král zvedl ruku a zarazil ho.

	„Vypadá to na nějaký zvláštní vojenský systém,“ ozval se zezadu Stephen. „Jaké je velení, když je nejvyšší velitel mrtev?“

	Chtěl ji nachytat, chtěl, aby prozradila to, co se rozhodla nechat si pro sebe. „Máme své způsoby, jak vědět, co máme dělat,“ odpověděla a nechala je, ať si to přeberou sami, jak

	umí.

	Černohábita ze sebe vychrlil vodopád slov. Král mu rozhodně odpověděl, pak dodal něco ke Stephenovi a ten přikývl.

	„Myslel jsem si, že s námi chceš spolupracovat,“ pravil král.

	„Odpovídám na tvé otázky.“

	„Neříkáš nic důležitého.“

	„Tak se ptej lépe.“

	Princ promluvil jemně, jako by se jí snažil pomoci. „Buď trochu opatrnější. To je náš král.“

	„Není to můj král.“

	„Drzostí si to neusnadníš,“ poznamenal Stephen.

	Pokrčila rameny. Zabolelo ji to. Ruce jí už zdřevěněly. „Tak se nedozvíte vůbec nic.“

	Černohábita k ní přistoupil o kousek blíž a vystříkl vodu z lahvičky. Čas se zpomalil. Přestože před vodou uskočila dozadu, ani nepočítala s tím, že uhne dostatečně rychle. Princ ji odstrčil a ona zakopla. Vzhlédla a uviděla, že tu vodu zachytil vlastním tělem.

	Srdce se jí divoce rozbušilo. Ticholap ji držel za ruce, jako by se jí snažil zachránit, zatímco se ve skutečnosti stala jeho štítem.

	„Co to bylo?“ vyjela na černohábitu. „To tak dychtíš použít svou magii, že ani nevyčkáš rozkazů svého krále?“

	Princ si stáhl košili a odhalil štíhlou, svalnatou hruď. Otřel si vodu z tváře a košili odhodil do kouta. „Už bych ho dál nedráždil.“

	„Ten člověk za mnou mi řekl, že to je řeholník. U vás se na vraždy specializují řeholníci?“ Diamanta byla tak vyděšená, že nedokázala mlčet. Ticholap jí stiskl ramena, až ji to zabolelo. Černohábita zvedl lahvičku s jedem do střehu jako meč.

	„Vypadni,“ nařídil mu princ.

	Černohábita se podíval na krále. Král mu něco ostře řekl, černohábita odpověděl a ukázal přitom na Diamantu. Král svá slova ještě dvakrát zopakoval, načež se černohábita uklonil a odešel.

	Když se otevřely dveře, nahlédly dovnitř stráže z chodby. Černohábita se protlačil kolem nich ven a dveře se za ním s bouchnutím zavřely.

	„Máte podivné zvyky,“ řekla nyesky. Ticholap ji stále pevně svíral. „Je taková nekázeň u vás běžná?“

	„Celý tento den je poněkud nezvyklý,“ odtušil král. „A kdyby nepřišli danité a nesdělili mi, že vaši lidé po celém městě umírají, tak bych tě teď neviděl. Váš útok vám nevyšel.“

	Ticholapovy prsty se jí zaryly do ramen. Raději by se od něj odtáhla, ale nemohla. Nemohla brát jejich slova úplně vážně, ale už od okamžiku, kdy sem dorazili, nešlo nic podle plánu. Nicméně o Ticholapovi dosud nevěděli.

	„Jestli jsme prohráli,“ odtušila, „tak nač potřebujete mě?“

	„Protože nevěřím, že porazit Feye je tak snadné,“ odpověděl král. Rukou si prohrábl husté vlasy. „Milorde, odveď ji do kobek a postav k ní na stráž muže, kterým důvěřuješ. Nechci přijít dolů a zjistit, že tam přede mnou byl další horlivý řeholník.“

	„Já s ní půjdu,“ navrhl princ.

	„Ne,“ zamítl to král. „Ty zůstaneš se mnou.“

	Diamanta ztěžka polkla. Nemohla ani uvěřit, že by měla takové štěstí. Opravdu získali s Ticholapem šanci být o samotě? To by bylo snad až příliš jednoduché.

	„Lord Purkrábek nezná dobře strážné,“ ozval se Stephen. „Půjdu s nimi. Za pár minut jsem zpátky. Kromě toho chci vidět na vlastní oči, co se tam děje.“

	„Já ji dokážu zvládnout,“ namítl Ticholap.

	Stephen se usmál. „Ty bys při prvním náznaku něčeho nečekaného s největší pravděpodobností vzal roha. Dovolíš, pane?“

	Král přikývl. Krátce spolu promluvili svým jazykem. Diamanta toužila nemít ruce tak strnulé a bez citu. Ticholap může toho starce srazit do bezvědomí a osvobodit ji, a ona se bude moci vrátit ke svým. Bude to jednoduché.

	Alespoň v to doufala.

	
 ~ 30 ~

	Slunce zapadalo a obloha nad Cardidou zrudla. Rocana, sedícího na terase své komnaty, pohltily dlouhé stíny. Nádvoří bylo pokryto mrtvolami. Válely se tam jako vyhozené odpadky. Zápach byl tak silný, že by se dal krájet. Hniloba a spálené maso. Ten pach pro něj už navždy zůstane pachem utrpení.

	Matthias byl uvnitř a přehlížel poslední svěcenou vodu, kterou toho dne udělali. Lahvičky a lahvičky svěcené vody odcházely na podnosech ven, jako by všichni lidé z Modrého ostrova naráz přišli na půlnoční mši a potřebovali požehnání.

	Kam rocan dohlédl, boj ustával. V přístavu se míhala světla, ale lodě byly pryč. Díval se do soumraku tak dlouho a upřeně, až se mu zdálo, že tu a tam vidí nad vodami Cardidy mizet nějakého Feye. Možná, že vidí odlétat duše.

	Ach, Nejsvětější. Rocan zaklonil hlavu a opřel se. Nemohl uvěřit, že by Bůh schvaloval takovou zkázu.

	Ten pach se ho dotýkal, prostupoval mu celým tělem. Nikdy ho ze sebe nesmyje. Kdyby jen ten zmatek nebyl tak obrovský, kdyby se jen mohl poradit kromě Matthiase ještě s dalšími Staršími. Matthias nikdy nevěřil. Matthias si vždycky všechno rozumově ospravedlnil.

	Matthias byl z Feyů vyděšený.

	Rocana všechno bolelo - ruce, zápěstí, lokty, ramena a záda - všechno to byl důsledek celoodpolední práce.

	Nemůže z celé té zkázy obviňovat Matthiase. Matthias mu sice se svěcenou vodou pomáhal, ale nerozhodl o tom. Odpovědnost za rozhodnutí spočívá na něm.

	Neměl ani tušení, kolik je mrtvých. Dole na zemi napočítal skoro stovku těl.

	Nad přístavem znovu zablikala světla. Na molu stálo pět Feyů. Vzápětí zmizeli. Zvuky boje utichly. Městem se nyní nesl nářek těch, kdo přežili. Ach, kdyby tak mohl vrátit čas o jeden den. Včera bylo jeho největší starostí bolavé tělo a vytrvalý déšť.

	Nikdy by nevěřil, že se celý svět může během jednoho dne tak změnit, ale stalo se a s tím se zhroutil i jeho život.

	Co by to bylo za zločin, kdyby se zhroutilo i jeho tělo?

	Člověk musí nést tíhu odpovědnosti za své činy. Protože podle toho, jak se poučí ze svých chyb, bude souzen.

	Člověk by neměl být na sklonku svého života vystaven možnosti dělat osudové chyby. Ve svém životě rocan nezažil nic, co by ho na to připravilo. Nic. Teď se musel rozhodnout mezi možnostmi, které by žádný soudný bůh nepřipustil: mezi zabíjením stovek Feyů a stovek ostrovanů. Přirozeně, že dal přednost vlastním lidem.

	Ale co když to je zkouška - zkouška podobná té, které byl vystaven Roca těsně před smrtí? Ten příběh znal rocan stejně důvěrně jako bolest, kterou cítil každé ráno, když vstával. Když byl Roca požádán, aby se rozhodl, zda povede svůj lid do předem prohrané bitvy, nebo povraždí vojsko Nepřítele, rozhodl se nabídnout místo toho sám sebe jako smírnou oběť.

	Slovo psané i nepsané hovořilo o oběti samotné, o tom jak Roca zemřel a byl přijat do Božích rukou, jasně. Ale o osudu Rocova lidu a o tom, co se stalo s vojskem Nepřítele, mlčelo.

	Až dosud se rocan vždycky držel rituálů, kterými byl celý zázrak zahalen. Nikdy nepřemýšlel o jeho dopadu na lidi. Kánon neříkal, zda Roca úspěšně pomohl svému lidu tím, že našel třetí možnost. Místo toho se soustředil na skutečnost, že Roca, svatá bytost, dosáhl místa před Věčným plamenem, hořícím v Božích rukou, a od toho okamžiku je navěky schopen plnit Boží příkazy.

	Ale co vlastně jsou Boží příkazy? A jak má rocan, Rocův vyslanec na světě, ty příkazy znát?

	„Potřebuješ světlo?“

	Matthiasův hlas rocana zaskočil.

	„Dávám přednost tmě,“ odpověděl. „Skryje pravdu dne.“

	Matthias vyšel na terasu. Otevřenými dveřmi dopadl na podlahu trojúhelník světla. Plavé vlasy měl rozcuchané, tvář strhanou. „Přinejmenším jsme to alespoň přežili,“ poznamenal.

	„Ale za jakou cenu?“ opáčil rocan. Natáhl si nohy před sebe. Namožené svaly ho bolely.

	Matthias se sesunul do křesla vedle něj. Pach Matthiasova potu na chvíli překryl pach smrti. „Neměli jsme jinou možnost, Ctihodnosti.“

	„Nepřemýšleli jsme o jiných možnostech,“ upřesnil to rocan. „Slepě jsme šli po pěšině, která ležela před námi. Možná, že jsem jim měl dát sám sebe, tak jak to kdysi dávno udělal Roca.“

	„A co pak?“ otázal se Matthias. „Tebe by zavraždili, a pak už by nás nemohl zachránit nikdo.“

	„Já nejsem spasitel,“ namítl rocan. „Já jsem původce zkázy.“ Vstal a bez ohledu na bolesti, které mu vystřelovaly do zad a do nohou, šel na kraj terasy a opřel se o zábradlí. V přístavu se pořád ještě míhala světla.

	„Roca věděl, že je Bohem vyvolený,“ ozval se Matthias.

	„U rocana se také předpokládá, že je Bohem vyvolený,“ odvětil rocan. Dřevo, o které se opíral, bylo ještě vlhké. „A zapomínáš, že se v tom příběhu vyskytují také lidé a vojáci Nepřítele. Ty jsi velký učenec, Matthiasi. Co se stalo s lidmi, které byl Roca přísahou zavázán chránit? Co se stalo s Nepřítelem?“

	„»Nepřítel je stále s námi, je v nás samotných«.“

	„Já umím citovat Slovo psané i nepsané. O tomhle se tam nic nepraví. Co říkají dějiny?“

	„Dějiny?“ opáčil Matthias vyjeveně.

	Světla se míhala dál, byl jich skoro tucet, pořád kolem stejného místa. „Ano. Učíme se o Rocovi. Věříme, že byl člověkem. Jako vodítko používáme Slovo, ale o opravdových lidech nevíme nic.“ Rocan sevřel vlhké dřevo. „Až dosud na tom nezáleželo. Až do této chvíle jsem na to dokonce nikdy ani nepomyslel.“

	„Pro to, co jsme dnes udělali, máme příklady z minulosti,“ pravil Matthias. „Pětačtyřicátý rocan, třiadvacátý...“

	„Možná, že nikdo z nich správně nepochopil to, co se jim Nejsvětější snažil sdělit. Možná, že je rocanovou povinnosti se vždy po několika pokoleních pro svůj lid obětovat. Možná je to zkouška víry, daná samotným náboženstvím. Možná že tím, že jsme nedokázali plnit své povinnosti, jsme zničili samotné základy naší víry.“

	Matthias vstal. Jeho křeslo zavrzalo. Přistoupil k zábradlí a postavil se vedle rocana. Díky své výšce se nemohl o zábradlí opřít. Založil si ruce za záda a přes ta krvavá jatka se zahleděl na řeku. „Mluvíš o věcech, které nemůžeme vědět,“ poznamenal tiše.

	„Feyové by tě byli zabili. To je jisté.“

	„A možná bych byl Přijat do Božích rukou. Možná, že právě to je rocanovou povinností. Vést nikoliv na tomto světě, ale na tom druhém.“

	„O tom není ve Slovu psaném i nepsaném nic.“

	„Slovo se hemží zmínkami,“ namítl Rocan, „týkajícími se Rocy samotného. Řekni mi, Matthiasi, co je zač to vojsko Nepřítele? My to nevíme. Tak povšechný výraz. Třeba to byl Cerněni a ostatní vůdcové Povstání sedláků. Možná, že pětačtyřicátý rocan měl následovat vzor daný Rocou, a zklamal. Možná, že tu teď máme novodobé vojsko Nepřítele a možná, že já jsem také zklamal.“

	„Myslím, že Bůh nikdy žádné rozhodování neulehčuje,“ odtušil Matthias.

	„A já si myslím, že celá ta záležitost musí mít nějaké prosté východisko.“ Rocan padal únavou. „Dneska už déle nevydržím. Jdu do svých komnat.“

	„Počkej.“ Matthias mu položil ruku na rameno. „Co tam dělají ta světla?“

	„Míhají se tam celý večer.“

	„Právě se mi zdálo, že v nich někdo mizí.“

	Rocan poplácal Matthiase po ruce. „Myslím, že to jsou feyské duše, které se setkávají se svým bohem.“

	„Nebo nová feyská magie, se kterou jsme se ještě neobeznámili. Co se stalo s těmi loděmi, Ctihodnosti? Jejich lodě nemohly z našich přístavů jen tak zmizet, a přesto po nich naši lidé dosud nenašli ani stopy.“

	Rocan pocítil podivný strach, spojený s ještě divnější naději. Jestliže Feyové nejsou mrtví, pak má ještě možnost svému bohu posloužit. Podíval se dolů na tmavé nádvoří, jako by mohl uvidět, jak se mrtvoly scelují, sílí a vstávají.

	„Co si myslíš, že to je?“ zašeptal.

	Matthias potřásl hlavou. „Já nevím,“ odpověděl. „Ale slibuji ti, že ti na to do rána odpovím.“
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	Stínozemí vzalo lodím barvy. Rugar stál na palubě Feire a díval se, jak se do stínozemí potácejí další a další Feyové, zkrvavení, zbití a vyděšení. Feyové se za celou svou historii ještě nesetkali s nikým, kdo by byl mocnější než oni.

	Šaty mu smrděly bahnem a počínajícím rozkladem, který zachvátil mrtvoly v přístavu. Jakmile sem přišel, zvětšil vstupní kruh u mola a obklopil ho novými feyskými lampami. Venku měl jednoho pěšce, který dohořívající lampy vyměňoval. Do stínozemí už dorazila asi stovka Feyů. Čekal, aby měl jistotu, že se sem dostali všichni, kdo přežili.

	Diamantu neviděl, i když se po ní všude díval. Doufal, že šla do své kajuty na Eccrasii, ale ještě neměl možnost se tam jít podívat.

	„Další, pane!“ zavolal na něj jeden počas ze stanoviště na přídi. Ztuhl. Toto stínozemí bylo kvapným dílem, určeným pro lodě a nanejvýš tak padesát vojáků, a už se na něm začínalo projevovat přetížení. Praskalo ve švech, trhalo se v koutech, trhlinami pronikalo ven světlo z lodí a jakýkoli pozorovatel zvenčí mohl každou chvíli lodě zahlédnout. Byl rád, že je tma. Jinak by je ostrované už našli.

	S odporem škubal za šaty ztvrdlé zaschlým blátem a na chvíli -jen na chvíli - zatoužil vypátrat svou dceru a vykoupat se. Jenže byl jediný, kdo uměl stínozemí opravit. Přecházel po palubě sem a tam a jeho kroky se hlasitě rozléhaly v duté nicotě, ze které bylo stínozemí stvořeno. Vojáci nejevili sebemenší ochotu sejít do tmy v podpalubí; tvrdošíjně se choulili u pažení a tiskli se k sobě. Tu a tam na ně kývl ve snaze je uklidnit. Předstíral sebedůvěru, kterou neměl.

	Porážka ho zaskočila. Počítal s bleskovou bitvou a rychlým vítězstvím. Další chyba. Kdyby byl býval tušil, že to bude dlouhé tažení, které se protáhne do vleklé řady útoků, byl by se na to pořádně vyspal. Byl by se připravil na větší zátěž.

	Teď bude muset spolupracovat s cenzory kouzel na hledání zaklínadla proti magickému ostrovnímu jedu. Taky bude muset neustále opravovat stínozemí, dokud zvědové nenajdou nějaké vhodné místo pro nové. Až ho najdou, bude muset stvořit nové stínozemí, pevnější, které pojme všechny jeho bojové síly. Takové stínozemí naposledy vybudovala Černá královna v bitvě o Ycyno před dvěma sty lety, pak už nikdo. Jen doufal, že na to bude mít dost sil.

	Počas stál u pažení na přídi a ukazoval na jednu díru ve stínozemí, ale ani toho nebylo zapotřebí. Šplouchání vody narážejí na molo bylo slyšet jasně a dírou sem vanul chladný vánek, přinášející pach smrti. Podíval se trhlinou ven a zjistil, že jsou na protější straně řeky, blízko přízračně palácovité náboženské stavby, kde zkáza začala. „Díky,“ řekl. „Hned se o to postarám.“

	Ale chvíli ještě stál a díval se trhlinou na skutečný svět, svěží a jasný. Nijak ho netěšilo pobývat ve stínozemí, a to ani jen pár dnů. Ta šeď byla skličující; nijak ducha nepozvedávala, naopak ještě ubíjela.

	Pak zvedl ruce, vystoupil na špičky a prsty zachytil jemné okraje stínu. Zavřel oči, svou vizí díru zacelil, vytvořil šev a pak ho nechal zmizet. Když zase oči otevřel, byla trhlina pryč. Před ním se táhla jen jednolitá šeď. Nikde nekončící šeď.

	A ticho. To ho dráždilo nejvíc. Nikdo z vojáků po návratu nepromluvil. Přišli, našli si nějaké místo, kde se zhroutili, a zůstali nehybně sedět.

	Feyové už dříve tu a tam nějakou bitvu prohráli, ale toto bylo jiné. V minulosti měl sice nepřítel také početní převahu, stejně jako dnes, ale hlavně měl vycvičené vojsko. A vyspělejší zbraně. Jeho přednosti vždycky spočívaly ve hmotných záležitostech, nikoli v magických. Feyové byli posedlí myšlenkou, že jsou jediní, kdo ovládli oblast magie, a teď na ně dolehl otřes ze zjištění pravdy a hrůza z odporné smrti. Hluboce ho to zasáhlo, nicméně on teď musí vzkřísit jejich bojovného ducha a vlít jim do žil novou sílu.

	Rychle přešel ke spojovacímu mostu, zbudovanému pro vzájemné propojení lodí skrytých ve stínozemí. Ve stínozemí nebylo nic přirozeného - ani voda, ani země, nic, jen vzduch, který vizionář do úkrytu napumpoval. Stěny řádného stínozemí byly prodyšné - vynález dávného Černého krále - a umožňovaly pronikání vzduchu dovnitř. Nic jiného dovnitř nepronikalo, dokonce ani zvuky, což zvyšovalo nebezpečí při opouštění stínozemí.

	Jenže toto stínozemí bylo prosté, takže mělo nouzové, nepropustné stěny a v nich průduchy. Když Rugar přecházel po mostě, cítil vlhký, chladný průvan. Příští stínozemí, které vybuduje - to, které vybuduje pro dlouhý boj - tyto průduchy už mít nebude.

	Rychle přešel po mostě a vstoupil na lodní můstek vlajkové lodi Eccrasie. Tady spolu vojáci tiše rozmlouvali. Zachytil jenom útržky:

	„...černohábiti...“

	„...nikdy bych nevěřil, že něco tak nemotorného...“

	„...na koních...“

	„...celá místnost plná mrtvých...“

	„...bez obličejů...“

	„...většina zůstala naživu...“

	Viděl tu zkázu na vlastní oči. Pomyšlení na určování totožnosti mrtvých ho naplňovalo rozporuplnými mučivými pocity a úzkostí. A nemohl vypudit z hlavy otcova slova.

	Ještě nikdo nikdy Modrý ostrov nedobyl.

	A svou vlastní přezíravou odpověď“. Ještě to nikdo nezkusil.

	Ale on procházel jen feyské a nyeské záznamy. Možná, že Modrý ostrov napadli Leuté, byť to už třeba bylo dávno. Myslel si, že žádné leutské dějiny, ať obchodu nebo válek, nesahají tak daleko na sever od jejich pevniny, ale neověřil si to. Možná, že nic z toho, co věděl o Modrém ostrově, není pravda. Rozhodně to tak po dnešním ránu vypadalo.

	Cestou do své kajuty se zastavil u Diamantiny kajuty a zaklepal. Vchod byl tmavý a zevnitř nebylo nic slyšet. „Diamanto,“ ozval se tiše.

	Nikdo neodpověděl.

	Až se bude vracet ze své kajuty, otevře dveře a podívá se, jestli Diamanta není uvnitř a neodpočívá. Ale pochyboval o tom. V těžkých chvílích stála vždycky vedle něj.

	Opřel se rukou o dveře a čelo si položil na vystouplé klouby. Jestli je mrtvá, nikdy si to neodpustí. Diamanta, jeho nejslibnější dítě. Ale on ji viděl kráčet ostrovním palácem, jako by jí patřil.

	Nemůže být mrtvá.

	Věděl by to.

	Zkusil dveře. Lehce se otevřely a Rugar vstoupil do tmy. Rozsvítil lucernu, kterou odložila na příslušné místo u dveří, a přišlo mu divné, že se lucerna nepohupuje, jak by tomu správně mělo být na lodi, která spočívá na vodě.

	Kajuta byla malá - a prázdná. Na lůžku byl ještě vidět důlek, který tam vytlačilo Diamantino tělo. Pyžamo bylo ledabyle odhozené na postel, jako by předpokládala, že si ho později ještě vezme.

	Posadil se na pelest. Mohla být na spoustě jiných míst - s raněnými na ošetřovně na Feire nebo u cenzorů kouzel. Mohla být dokonce ještě venku a pomáhat posledním opozdilcům do stínozemí.

	Příště - po tomto tažení - ji požádá, aby přišla nejdříve za nim, aby se o ni nemusel strachovat a mohl vést bitvu s klidnou hlavou. To byl právě důvod, proč rádci Černého krále navrhovali, aby členové rodiny nebojovali ve stejném útvaru. Ale nikdo je neposlouchal, protože feyská tradice vyžadovala, aby rodina zůstávala pohromadě.

	Nebylo mu podobné, aby se takto strachoval.

	Možná, že je tahle výprava jen zkouškou, která ho má upozornit na jeho vlastní pýchu. Syn Černého krále, nejlepší velitel z celých feyských ozbrojených sil, a utrpí porážku od národa neválečníků. Ačkoliv jestli se tažení nakonec obrátí v jeho prospěch a on vyhraje, tak se feyskému lidu za mořem, včetně jeho dětí (až na Diamantu), o porážce nic nedonese.

	Zvedl pyžamo a žmoulal ho v nikou. Bavlněná látka pocházela z úpatí Eccrasianských hor. Byla vzácná a drahá. Byla také teplá, ne však díky látce samotné, ale díky vetkanému snovému zaklínadlu. Diamanta tohle pyžamo milovala a oblékala ho po celý rok. Jak říkala, dělávala to zejména proto, že sama neměla žádnou zvláštní magii.

	„Rugare?“ ozval se tichý mužský hlas.

	Rugar pomalu vzhlédl. Vadilo mu, že je přistižen ve slabé chvilce. Před ním stál mladý Fey. Vysoký, štíhlý, oblečený v tunice pěchoty. Levý rukáv měl rozervaný a ruka se mu bezmocně klátila u boku. Nad loktem měl pevně utažený obvaz. Skrz obvaz prosakovala krev.

	Postoupil o krok blíž do světla. Obličej měl samou krvavou šmouhu, ale ne jako rudokap, ale jako člověk, kterého postříkala krev v bitvě.

	„Omlouvám se,“ řekl Rugar. „Nějak si tě nemohu zařadit.“

	„Ballwan.“ Jméno toho chlapce jen prohloubilo jeho tíživý smutek.

	Diamantin přítel. Jeden z těch, kdo s ní sloužili a také po ní pokukovali. Ten, o kterém Rugar doufal, že se ho bude Diamanta držet do doby, než se rozhodne pro stálého druha, a uvažoval, zda by byl voják z pěchoty dobře vycvičen pro život vůdce. Zamrazilo ho. Ovinul si pyžamo kolem prstů.

	„Hledáš Diamantu?“

	Ballwan zavrtěl hlavou. „Hledám tebe.“

	Látka se Rugarovi zadrhla kolem palce a ukazováčku. Sevřel ruku v pěst a přitiskl si pyžamo k hrudi, jako by ho mohlo chránit před čímkoli, co Ballwan řekne.

	„Ty sloužíš s Diamantou.“ To nebyla otázka. Tolik si ještě z Diamantina útvaru pamatoval.

	„Pod Shimou.“ Chlapec si zdravou rukou sevřel tu zraněnou. „Shima je mrtvá.“

	„Kéž zemřela jako válečník.“

	„Zemřela, když nás vyzývala k ústupu,“ poznamenal Ballwan úsečně. V jeho slovech se tajil vztek. „Zasáhl ji ten jed. Viděl jsem ji potom. Umírala dlouho.“

	Rugar si vymotal prsty z pyžama. Měl by se vzchopit a nabýt v tomto rozhovoru převahy nad obyčejným klukem, který nemá vůbec žádnou moc, ale nedokázal to. Slyšel z jeho slov obviňování a cítil, že si ho zasluhuje. Shima ho varovala, že na této výpravě zemře. Říkala mu, že dělá chybu.

	„A Diamanta?“

	„Diamanta nás vedla do paláce.“ Chlapec se opřel o dveřní zárubeň. Byl bledý - ztratil hodně krve.

	„Je mrtvá?“ zeptal se Rugar.

	„Nevím,“ odpověděl chlapec.

	„Ty jsi s ní nezůstal?“ Rugar se vzchopil; našel způsob, jak dát průchod svému vzteku, jak se vyzuřit.

	„Málem jsem zemřel, když jsem ji bránil.“ Chlapec se odlepil od zárubně a napřímil se. Vzdoroval příštímu vládci Feyů a věděl to, ale nezastrašilo ho to. Jeho vztek byl větší než strach.

	Rugar to postřehl. Setkal se s tím už na stovkách bitevních polí. „Tak co se stalo?“

	„Zajali ji.“

	„Zajali?“ Rugarovi vázla slova v hrdle. „Oni berou zajatce?“ O tom nikdy neslyšel. Připadalo mu to na neválečnický národ příliš chytré.

	„Jednoho vězně. Jen jednoho.“

	Toho nejcennějšího. Diamantu. Rugar se posadil. Tvrdé lůžko ho tlačilo do zadku. Všechny bolesti vypluly na povrch společně se zděšením, které dosud nikdy nepoznal. „Jak se dozvěděli, kdo to je?“

	„Vypadalo to, že Diamanta toho muže, který ji zajal, zná. Mluvila s ním nyesky a nezabila ho, i když mohla.“

	„Ona ušetřila jeho život?“ Nic z toho nedávalo smysl. Diamanta jednající proti rozkazům. Diamanta, která chápala lépe než většina ostatních, jak je v bitvě nezbytné dodržovat rozkazy. „A ona se jím nechala zajmout? Tys ho nechal, aby ji zajal?“

	„Do paláce přišli ti černohábiti a ona nám nařídila ustoupit. Snažil jsem se k ní dostat, ale ten člověk ji odvlekl pryč.“ Ballwan trochu vrávoral. Jestli se mu nedostane řádného ošetření, mohl by se mu tam z nedostatku péče zhroutit.

	„Teď se musíš postarat o sebe, synku,“ prohlásil Rugar jemně. Tenhle kluk, Ballwan, se přece snažil Diamantu zachránit. To už samo o sobě něco znamenalo. „Jsem ti vděčný, žes za mnou přišel.“

	„Musíme ji odtamtud dostat.“

	„Ovšem,“ souhlasil Rugar. „To musíme.“

	Ballwan na něj chvíli zíral, pak zvedl ruku k čelu a vycouval ze světla. Odcházel a palubou se rozléhal jeho unavený, ale pevný krok.

	Rugar sevřel pelest. Mají Diamantu. A mají svůj jed. Mohou ji mučit. Mohou ji zabít a mohou mu lhát, tvrdit, že žije. Nějakým způsobem poznali tu nejrychlejší cestu k porážce jeho ducha.

	Zajali jeho srdce.
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	Alexander se opíral o zavřené dveře. Třásl se po celém těle. Ta dívka v sobě měla podivuhodnou krásu, s tím svým vzletným, vykrouženým obočím, vystouplými lícními kostmi a tmavýma očima. Její výška jí dávala nadřazenost a ona dobře věděla, jak ji využít.

	Já jsem voják. Celý život se připravuji na smrt.

	Jenže Alexander ne, a blízkost té dívky ho dráždila. Bez ní byla síň války prázdná.

	„Je úžasná, že?“ ozval se Nicholas.

	Alexander zvedl hlavu. Jeho syn stál u stolu, celý od krve, rozcuchaný, koňský ohon se mu uvolnil. Dosud tam stál s pravou nohou postavenou na lavici a pravou rukou opřenou o stehno. Podivně nenucené a uvolněně na někoho, kdo byl tak blízko smrti.

	„Je to náš nepřítel.“

	Nicholas pokrčil rameny. „Je lepší mít nepřítele důstojného než takového, kterým bychom pohrdali.“

	Jako byl ten sedlácký spolek, který porazil král Constantine. Ta nevyřčená slova zůstala viset mezi nimi ve vzduchu.

	Alexander se odlepil ode dveří. Myslel si, že dnešní krev a hrůza Nicholasovo dětinské nadšení pro boj zchladí. Jenže teď to vypadalo, že v něm dívka bojový zápal naopak ještě rozdmýchala.

	Zvolna přistoupil ke svému synovi a položil mu ruku na rameno. Na obličeji a na krku měl krev. Jejich pohledy se střetly a Alexander si uvědomil, že hluboko v Nicholasovi se skrývá skutečná lidskost.

	„Mohl jsi zemřít,“ pronesl Alexander.

	Nicholas potřásl hlavou. „Vedl jsem si dobře.“

	„Neunesl bych, kdybys zemřel.“

	Nicholas se na svého otce rozpačitě usmál. „Chceš tím říci, že by mou smrt neuneslo království.“

	Alexander zavrtěl hlavou. Na ruce, kterou se Nicholase dotkl, mu ulpěla krev.

	„Ne,“ odvětil tiše. „Já bych to neunesl.“

	Skoro před dvěma desítkami let, té noci, kdy se Nicholas narodil, ho Alexander držel v náručí. Tehdy byl Nicholas tak maličký, že se bezmála vešel Alexandrovi do dlaně. Alexander si opíral miminko o rameno, podpíral mu jemnou vratkou hlavičku a připadalo mu tak křehké a bezmocné. Prvních pár let se Alexander chodíval na Nicholase dívat do dětského pokoje, jak spí, a žasl nad tím maličkým zázrakem, který pomáhal stvořit. Alexandrova žena o jeho nočních výletech nevěděla - v posledních měsících těhotenství ho požádala, aby opustil její lože, a později mu dala jasně najevo, že pokud se chlapci něco nestane, není zapotřebí, aby se vracel. Jeho druhá žena ho žádnými dětmi neobdařila a v tomto velkém dítěti, dosud křehkém v dospělé tělesné schránce, byla veškerá Alexandrova budoucnost.

	Alexander si povzdechl a utřel si krev do kalhot. Ze všeho nejvíce nyní toužil nebýt v této místnosti. Jenže to nepůjde, dokud mu jeho rádci neřeknou, že je v paláci bezpečno. „Měl bys zůstat tady se mnou,“ prohlásil.

	„Ale otče, dole se bojuje.“

	Alexander přikývl. „A umírá.“

	„Mé místo je tam.“

	„Ne,“ odporoval Alexander. V hlavě mu dosud zněla slova feyské dívky. Naši velitelé bojují. „My nebojujeme. Já jejich zřízení neznám, ale naše zřízení považuje tebe a mne za osoby myslící, velící a rozhodující. Jestli zemřeš, podkope to morálku Modrého ostrova. A to by bylo to poslední, co by nám teď ještě chybělo.“

	Nicholas si odfrkl. „Copak ty si nemyslíš, že by lidé bojovali za své domovy?“

	„My jsme součástí jejich domova.“ Alexander poklepal na místo vedle sebe. „Sedni si, Nicky.“

	Dětské přízvisko. Nicholas se podíval na místo, na které mu Alexander ukázal, ale nepohnul se.

	„Nicholasi,“ zkusil to Alexander znovu, Jsi unavený. Odlož svou pýchu a dovol svému tělu spočinout.“ Nicholas se usmál - drobný, prchavý záchvěv porozumění - a posadil se vedle otce.

	Byl celý od krve. Byl štíhlý a mnohem svalnatější, než kdy byl Alexander. Výcvik s mečem, který mu poskytl Stephen, mu dal sílu. Alexander si povzdechl. Musí nějak proniknout do Nicholasova nitra, protože jestli se s ním nedohodne, mohl by ztratit to jediné, co pro něj má skutečnou cenu. „Já vím,“ pokračoval, že se potřebuješ ode mne odlišit. Já jsem převážně učenec. Raději si povídám s Matthiasem, než abych se cvičil v souboji. Dávám přednost pročítání zpráv a hlášení z království před jízdou na koni. A to je právě to, co ty, Nicholasi, pořád nechápeš, nechápeš, že ty jsi jiný. Jsi silnější, průraznější a máš své vlastní názory. Kdybys jen dokončil ten poslední kousek, který ti schází k úplnému vzdělání, mohl bych tě využít jako rádce.“ 

	„Nevidím na knihách nic důležitého...“ začal Nicholas, ale Alexander ho zvednutím ruky umlčel.

	„Já tě teď potřebuji, Nicky,“ pokračoval. „Potřebuji, abys pochopil, co to znamená být králem, a abys mi stál po boku. O bytostech, které k nám vtrhly, toho moc nevíme, a to, co víme, nemusí být pravda. Mohl by tě zabít dokonce i pouhý dotek té dívky. Jen to, že dýcháme stejný vzduch.

	„Ona by mi neublížila.“

	Tentokrát Nicholasova slova Alexandra zastavila. Prohrábl si rukou vlasy. I on viděl, jak je ta dívka zvláštním způsobem přitažlivá, ale věděl také, čím to je - byla svůdná a Nicholas byl mladý, byl ve věku, kdy ho mohla zaujmout jakákoli žena. Alexander už to málem řekl, ale pak se ovládl. Musí si syna udržet na své straně.

	„Co tě k té domněnce vede?“ otázal se.

	Nicholas zrudl a sklopil pohled na své ruce. Alexander se na ně také podíval. Měl je pořezané a zkrvavené. Na hřbetu levé dlaně se táhla dlouhá sečná rána, která dosud trochu krvácela.

	„To, že k tomu měla příležitost,“ odvětil Nicholas.

	Alexander popadl Nicholase za ruku tak prudce, až mu strhl strup. „Co myslíš tím, že »měla příležitost«?“

	Nicholas tak dlouho upřeně zíral na jejich spojené ruce, až ho Alexander pustil. „Bojoval jsem na schodech ke kuchyni. Našel jsem si místo na prvním odpočívadle, takové, abych měl chráněná záda, jak mě učil Stephen, ale musel jsem se nějak pohnout, protože pak už jen vím, že mě někdo zasáhl a já jsem se skutálel ze schodů dolů.“

	Alexander odolal naléhavé touze zavřít oči. Podařilo se mu zachovat klidný dech. Nicholasův příběh mu na klidu nepřidal. Čím víc ho poslouchal, tím víc toužil udržet ho mimo přímý boj.

	„Dopadl jsem vedle nějakého mrtvého,“ -Nicholas se otřásl - „a když jsem vzhlédl, byla tam ona a držela mi meč na krku.“

	Dnes odpoledne stačil jeden jediný rychlý pohyb a jeho syn by byl mrtvý.

	„Nezabila mě, tati. Ani se o to nepokusila. Vypadalo to, že mě zná.“

	Alexandrovi vyrazily po celém těle krůpěje potu. Pevně si rukama stiskl kolena, aby se mu ruce netřásly. „Asi věděla, kdo jsi.“

	„Ne,“ odporoval Nicholas. „Byla překvapená, když se všichni dobrovolně srotili na mou ochranu.“

	U Nejsvětějšího. Alexander cítil, jak mu po zádech stéká pot. Ten kluk tady ze sebe sype hrůzné podrobnosti, jako by mluvil o jezdeckém výletu za město.

	„Navíc se mě i ptala, kdo jsem. Já bych jí to neřekl. Ale ona mě znala, tati. A její lidi mne dokonce chtěli zabít, a ona je nenechala.“

	„A jak jsi ji nakonec dostal?“

	„Naskytla se mi příležitost,“ řekl Nicholas. „Využil jsem ji.“

	Nicholas musel vycítit Alexandrovu úzkost, protože do dalších podrobností už se nepouštěl. Alexander to po něm ani nechtěl. Jeho synovi se nic nestalo a to bylo všechno, na čem mu nyní záleželo. Na tomhle a na tom, aby se Nicholas už nikdy do takovéto situace nedostal.

	„Ty ani netušíš,“ ozval se Alexander, „co s tebou mohla udělat. Mohla tě očarovat. Možná, že chtějí mezi nás proniknout. Třeba je to součást jejich plánu.“

	Nicholas zavrtěl hlavou. „Byla překvapená, když zjistila, že je zajatá.“

	Alexander si povzdechl. Takhle by se mohli dohadovat celou věcnost. „Mysli si o té dívce, co chceš, ale teď je nutné, abys od této chvíle zůstával se mnou. Uvažuj, synu. Co by se stalo, kdybys jí zemřel u nohou? Jak by se to služebnictvo cítilo? Bojovali by dál?“

	Nicholas zrudl ještě víc. Znal odpověď stejně dobře jako Alexander.

	„Já vím, žes toužil projít nějakou životní zkouškou.“ Alexander mu položil ruku na holá záda a překvapilo ho, jak je má chladná a vlhká. Navzdory své hrdinnosti procházel Nicholas velkým vypětím. Alexander zněžněl. „Dobrá, zkouškou jsi prošel, a to s odvahou od doby tvého prapraděda nevídanou. Náš lid bude o tvém hrdinství mluvit ještě léta. To je to, co jsme potřebovali především. Teď lidé vědí, že pro Modrý ostrov obětujeme vše.“

	Alexander si sundal košili a přehodil ji přes Nicholase. „Jenže všechno obětovat nemůžeme, protože kdybychom to udělali, ztratili bychom poslední síly, které nám zbývají. Myslíš si, že pro mě bylo snadné poslouchat posměšky té dívky? I já bych raději bojoval.“ Vstal. Při těchto slovech už nedokázal déle sedět. „I přes zdi jsem slyšel výkřiky a chroptění umírajících. A raději bych byl býval tam a střežil ten jediný život...“

	„Ano, tati,“ odvětil Nicholas a zachumlal se do košile.

	„...a to mám zapomenout, že když budu obranu řídit odtud shora, mohu zachránit více než jeden život? Já mohu zachránit stovky životů. Mohu zachránit Modrý ostrov.“ Alexander si založil ruce za záda a než zase promluvil, chvíli svá slova zvažoval. „Nicky, máme štěstí, že máme svěcenou vodu. Máme štěstí, že jsme schopni Feye vyhnat. Máme štěstí, že ta dívka byla z danitů tak vyděšená, že šla s tebou. Nye bojovala proti Feyům po léta a přišla o celou generaci mladých lidí. Věděl jsi o tom? A nyní patří jejich země Feyům. Slyšel jsi ji. Řekla: »Nedali byste nám všechno«, a měla pravdu. Nedali. Dosud jsme národ a stát. Dosud jsme svrchovaní a svéprávní. Slyšel jsi ji, Nicky. Mluví plynně nyesky, ale nyeština je dnes už mrtvým jazykem, protože země, kterou představovala, je nyní součástí Feyské říše. My jsme malý, ale nezávislý, svrchovaný stát a já chci, aby to tak zůstalo.“

	Nicholas vklouzl rukama do rukávů košile. Maličko se choulil do sebe, jako by na něj konečně dolehla únava z celodenního vypětí. „A jak toho chceš dosáhnout, otče?“

	Alexander potřásl hlavou. „Nevím. Feyové zdokonalují své válečné umění už od chvíle, co byl Roca Přijat. My jsme nebojovali nikdy. My jsme jen obchodovali. Mám z toho všeho dojem, jako by nám Roca tehdy poskytl svěcenou vodu proto. aby nás ochránil před vážným ohrožením.“

	„Víra, otče?“ ozval se Nicholas. „Dosud jsi nebyl nijak pobožný.“

	„Tak jak to vysvětlíš ty?“ otázal se Alexander. „Feyové sem přišli s obrovskými bojovými silami a dostatkem vojáků na to, aby do západu slunce obsadili město. My nemáme žádné zkušenosti, žádné opravdové znalosti válečnictví, a přesto si je držíme od těla. Nazývej to štěstím, nazývej to osudem nebo to nazývej Boží vůlí, ale přežili jsme. A já mám v úmyslu tento stav zachovat.“

	Nicholas se opřel. Obličej měl strhaný únavou, oči zapadlé a pod nimi se mu rýsovaly tmavé kruhy.

	„Potřebuji tvou pomoc, Nicholasi,“ prohlásil Alexander. „V tomto musíme rozhodovat společně. Musíme se společně učit. Protože oni na nás zaútočí znovu. Feyové jsou tvrdošíjní a nevzdávají se. Znají význam vládnutí a řízení státu a zničí. co mohou.“

	„Ale tys řekl, že jsme vyhráli.“

	„Bitvu,“ odtušil Alexander. „Válku nevyhrajeme, dokud jejich útočné síly nezhynou.“

	„Nebo to nezabalí a neodplují zpátky do Nye.“

	„Ne,“ odporoval Alexander.

	„Jestli se vrátí do Nye, pokusí se o to znovu. Jestli nám nezbude nic jiného, budeme jim muset alespoň zabránit v odchodu.“
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	V levé ruce držela Diamanta pochodeň. Zápěstí, odřená od provazů, ji pálila. Rychle, trhaně oddechovala - schody už měla za sebou a teď se opírala o dveře.

	Pro tuto chvíli jí nic nehrozilo. Uzavřené odpočívadlo jí do určité míry skýtalo bezpečí, které se však mohlo každým okamžikem rozplynout. Královi lidé přece museli ten výkřik slyšet. Jí samotné dosud zněl v uších. Ohlédla se přes rameno jen jedinkrát - doufala, že Ticholap jde za ní, ale nešel. Beztak to byla jen chabá naděje. Byl vychován v tom, že důležitý je její život.

	Musí se dostat živá z paláce. Pak se musí nějak dostat do stínozemí. Zatímco šel Stephen pro pochodeň, podařilo se Ticholapovi jí sdělit, že se Feyové stahují do stínozemí.

	To byla poslední slova, která si spolu vyměnili.

	Pootevřela dveře a škvírou nahlédla dovnitř. Chodba byla posetá mrtvolami. Hrůzně znetvořenými feyskými mrtvolami. Odvrátila pohled. Dnešního dne se dostala smrti na dosah. Zachránil ji jen bleskurychlý princův pohyb. Jinak by už i ona ležela zohyzděná na podlaze ostrovního paláce.

	Jestli ji zahlédnou, zabijí ji.

	Tmavou chodbu osvětlovala jen jediná skomírající pochodeň, upevněná na zdi. Až na ty mrtvé byla chodba prázdná. Mezi mrtvolami se válely trosky rozbitého nábytku a podlaha byla mokrá. Doufala, že ji magie vetkaná do bot na ochranu před deštěm ochrání i před touto zrádnou vodou.

	Otevřela dveře dokořán. Z mrtvolného zápachu se jí udělalo zle. Zaťala zuby a vstoupila do chodby, na mokrou podlahu. Boty se jí pokryly krůpějemi vody a Diamanta s úlevou vydechla. Pak se skláněla k jednotlivým mrtvým a tak, aby ani pohledem nezavadila o znetvořené obličeje, hledala, jestli nemají nějaké zbraně.

	Zbraně jim byly odebrány.

	Ti ostrované nebyli tak úplně neznalí válečného umění.

	Tuto chodbu nepoznávala. Ticholap se Stephenem ji odvedli do kobek, kde jí Ticholap přeřezal provazy, vrazil jí do ruky pochodeň a řekl jí, aby utekla.

	A ona utekla, ať jí to Mocnosti prominou. Dokonce ani nepočkala, až uvidí, jestli Ticholap zvítězil. Znala jeho poslání: převtělovač má bránit rodinu Černého krále i za cenu vlastního života. To jí však první chvíle nijak neusnadnilo. Zatím ještě nikdy skutečně bránit nepotřebovala.

	Chodbou se rozlehly kroky. Diamanta vyskočila a rozběhla se ke schodišti, posetém dalšími mrtvými, převážně Feyi. Zabitých ostrovanů tu bylo jen pár - byli samá krev, ale jinak byla jejich těla netknutá. Do paláce nepronikli žádní pěšci. Ani rudokapi se sem nedostali. Přinejmenším ne zjevně.

	Takový masakr. Doufala, že se otec vrátil do stínozemí. Teď nemohla zjišťovat, jestli je či není mezi mrtvými.

	Rychle seběhla po schodech, zahnula za roh a zjistila, že se nachází ve Velké síni, plné dalších mrtvých, tady převážně ostrovanů. Tohle Feyové provedli předtím, než je dostihli ostrované s jedem. Otec měl pravdu: kdyby ostrované nevyrobili ten lektvar, tak by v tuto chvíli už Feyové měli ostrov pevně v rukou.

	Ten, kdo kráčel chodbou, nešel za ní. Zastavila se u nějakého mrtvého ostrovana. Štíhlý muž, oblečený ve světle hnědém rouchu, do kterého by se, když mu ho sundá, mohla zahalit a v něm se dostat zpátky do přístavu.

	Ticholap si svou dlouhou úzkou dýku ponechal. Diamanta na zemi neviděla žádnou zbraň, ale tady byla alespoň suchá podlaha. Nahoře by se holýma rukama neodvážila dotknout ničeho, co leželo na podlaze.

	Muž měl podříznuté hrdlo. Výstřih a ramena roucha byly potřísněné zaschlou krví. Rozvázala řemínek u výstřihu a vzápětí zjistila, že je jenom na ozdobu. Bude muset roucho z muže strhnout. Špinavá práce, vhodná leda tak pro rudokapy. Ale neměla na vybranou.

	Zvedla se, zasunula pochodeň do držáku na zdi a vrátila se zpátky k mrtvému. Vykasala mu lem roucha až k pasu, pak ho nadzvedla za nohy a vyhrnula mu oděv pod záda. Dech jí vázl v hrdle, tak strašlivě se bála, že ji někdo uslyší.

	Pomyšlení, že by sem mohl někdo přijít, jí přidalo na rychlosti. Tak tiše, jak jen to šlo, položila nohy zase na zem, popadla trup za ruce a zvedla ho. Tělo bylo ještě teplé a vláčné. Nevzdorovalo. Diamanta se otřásla. Jednu ruku mu podložila pod záda a druhou mu trhnutím vytáhla roucho nahoru. Nic pod ním neměl a Diamanta odvrátila pohled od bledého starého těla. Roucho se zachytilo zezadu na hlavě a Diamanta ho musela nejdříve uvolnit, aby mu ho mohla sundat úplně.

	Pak si přetáhla roucho přes hlavu a s odporem sebou trhla, když ucítila silný, smrdutý pach krve. Roucho mělo kápi, také pokrytou škraloupy zaschlé krve, ale na ulicích jí mohlo prokázat dobrou službu.

	Byla vyšší než mrtvý muž. Roucho jí sahalo sotva do půli lýtek a nezakrylo boty z jemné kůže. Ostrované nenosili takové boty - alespoň ne ti, které viděla. Na chvíli se zarazila a podívala se mu na nohy, ale jeho boty byly z mizerné, nevydělané kůže a byly děravé. Rozhodla se raději riskovat, že si jejích bot někdo všimne, než aby riskovala, že šlápne do té děsivé vody.

	Shora k ní dolehly nějaké hlasy. Někdo tam mluvil ostrovsky a ta zvláštní, zpěvavá řeč jí najednou přišla důvěrně známá. Vytrhla pochodeň z držáku, překročila mrtvá těla a opustila Velkou síň.

	Okna byla vyplněná skleněnými tabulemi - drahá záležitost, ale Modrý ostrov byl svým bohatstvím proslulý. Na nádvoří bylo rušno: ostrované odebírali mrtvým Feyům zbraně. Chodba ji dovedla do komory u kuchyně. Znovu ji zasáhl mrtvolný pach, až sebou trhla. Tyhle své druhy znala. Nechtěla se na ně dívat.

	Oheň v krbu ještě hořel a ten pach částečně pocházel i z něj - jedna mrtvola, ležící na dlaždicích u krbu, byla napůl ohořelá. Někdo ji zřejmě později vytáhl z ohně.

	Obešla ji, prošla kolem zděných pecí, nyní chladných, a otevřenými dveřmi vyšla ven. Z jednoho rohu nádvoří se neslo sténání. Volnou rukou si přetáhla přes hlavu kápi. U zavřených dveří do stáje seděl malý chlapec, v náručí držel mrtvého ostrovana a vzlykal.

	Nějaká žena Diamantu zahlédla a něco na ni zavolala v ostrovštině. Diamanta zavrtěla hlavou, s nadějí, že je tento pohyb všeobecně znám po celém světě, a šla dál. Žena šla za ní. Diamanta sklopila hlavu a vzdorovala úporné touze dát se do běhu. Kdyby se zastavila, tak by ta žena uviděla, že je Diamanta Feyka. A kdyby ta žena navíc měla ten jed, byla by Diamanta ztracena.

	Překročila další mrtvé a protáhla se rozbitými vraty na ulici. Žena na ni ještě jednou zavolala, ale Diamanta opět jen zavrtěla hlavou a v duchu zatoužila znát ještě pár dalších obratů kromě toho jednoho, který pochytila ze své vize a který jí princ objasnil. Větou Jsi v pořádku? mohl sice rozhovor začít, ovšem nemohl skončit.

	Rychle spěchala po ulici. Dnešního rána byla tato ulice plná nadějí. Nyní byla pokryta zohavenými mrtvolami jejích přátel. Věnovala paláci ještě jeden, poslední pohled. Uvnitř byl Ticholap a bojoval o život anebo už byl možná mrtvý.

	Kvůli ní.

	A Ballwan, Shima a další. Nevěděla, kolik jejích přátel padlo. Kolika z nich by mohla pomoci, kdyby nedovolila tomu ostrovnímu klukovi, aby ji odvlekl pryč.

	Na ulicích bylo strašidelné ticho. Zdálo se jí, že je venku sama. Ostrované byli pravděpodobně zalezlí, v rukou drželi tu. svou hloupou vodní zbraň a vymýšleli způsob, jak zničit Feye. Všichni Feyové, které viděla, však už byli mrtví.

	Mrtví.

	Překračovala jednu mrtvolu za druhou a do chřípí jí vnikal odporný smrad. Teď, když už se dostala z paláce, věděla, že se dostane i do stínozemí. Venku nikdo nebyl, nikdo ji nezastaví. A jakmile bude ve stínozemí, vyhledá svého otce. Jestli ho nenajde, převezme velení sama.

	Zařídí, aby cenzoři kouzel našli proti jedu magickou ochranu.

	Pak donutí ostrovany platit.
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	Pochodeň Matthiase hřála do ruky. Zvedl ji výš před sebe a druhou ruku napřáhl do strany, aby lépe udržoval rovnováhu. Opatrně sestupoval po schodech a přidržoval se zdi. V nižších podlažích Svatyně nikdo nezapálil pochodně a ta tma Matthiase rozčilovala. Z mrtvých se staly šedivé hroudy, které spolu s převrácenými stoly a židlemi vytvářely nepřehledný zmatek a Matthias se musel mezi tím vším opatrně proplétat. Na schodišti visel těžký zápach spáleniny. Podlaha byla lepkavá a Matthiasovi se ani nechtělo myslet na to, po čem - nebo v čem - vlastně šlape.

	V krku měl sucho. Schodiště vyústilo do přízemí a Matthias bojoval s touhou rozběhnout se ke dveřím. Tolik mrtvých na tomto posvátném místě. Nikdy by si byl nepomyslel, že ho to může tak trápit. Zkroucená, zsinalá těla v něm vyvolávala pověrčivost, o níž se domníval, že už ji v sobě dávno vymýtil. Nikdy by nevěřil, že mrtví mohou chodit, až dosud: až když viděl ochablé údy zdánlivě se pohybovat v mihotavém, kalném světle pochodně, prázdné oči odrážet světlo ohně, ústa otevřená, jako by mluvila. Možná, že kdyby se pořádně štípl, tak by ta noční můra zmizela a přišlo by zase ráno.

	Když opustil schodiště, ztratil oporu a spustil ruku k boku. Už jen pár kroků a bude venku. Blízkost mrtvých mu naháněla husí kůži. Zakopl o nohu od židle a málem pochodeň upustil. Chvíli zápasil o rovnováhu a pochodeň zároveň. Představa, že by upadl mezi mrtvé, v něm vyvolávala bezhlavý děs. Konečně se mu podařilo zachytit jakési hromady hadrů a neupadnout. Když si uvědomil, čeho se chytil, zaťal zuby a potlačil výkřik.

	Pach smrti byl nesnesitelný. Až se dostane zpět, nařídí pár pozůstalým audům neprodleně začít s úklidem. Jenže nejdřív musí rozhodnout, co vlastně mají s mrtvými udělat. Přece je nemohou jen tak naházet do Cardidy.

	Pomalu vstal. Svíral pochodeň tak pevně, až ho ruka bolela. Když se dobrovolně nabídl, že půjde do doků, neměl to nijak promyšlené. Všichni ti mrtví. A všechny ty připomínky hrůz dnešního dne.

	Konečně se dostal ke dveřím. Byly otevřené a zavalené mrtvými, ale někdo mezi mrtvolami vyklidil cestičku. Když vstoupil na zem ozářenou měsíčním svitem, s úlevou dlouze vydechl. Venku, mimo zdi Svatyně, se cítil bezpečněji.

	Venku také leželi mrtví, ale ne na hromadě, jeden přes druhého jako uvnitř. Světlo pochodně se slilo s měsíční září a na obloze mrkaly hvězdy. Vzhlédl a uviděl svět stejný jako ten, ve kterém vyrůstal. Skoro by čekal, že uslyší noční zvuky města: volání pouličních žen, občasné rvačky opilců. Ale tyto zvuky dnes chyběly. Na Jahn padl tajemný klid. Až na šumění řeky a šplouchání vln narážejících na břeh bylo město ponořeno do ticha. . Vánek od řeky přinášel vlhký chlad. Matthias si shrnul z čela zbloudilý pramen vlasů. Vyčerpání, které cítil ještě před chvíli, ho přešlo. Podivil se, jak je možné, že jeho tělo, dnes tak krutě přepínané, v sobě našlo ještě nějakou sílu.

	Spustil pochodeň a napadlo ho, jestli není v jejím světle vidět. Možná že ano, a on ani neví, kdo nebo co za této noci plení, loupí a pustoší. Obrátil se, vytáhl zpoza dveří novou pochodeň, vytáhl ji z násady, odhodil ji na zem a do štěrbiny zasunul svou pochodeň. Plamen ozářil otevřené dveře. Ve vánku se chvěl a světlo tu a tam ozářilo vnitřek Svatyně.

	Matthias se otřásl. Nechtělo se mu vracet se dovnitř.

	Utřel si ruce do už tak špinavé sutany a vyrazil po mozaikovém dláždění dál. Kráčel mezi mrtvými a držel se malé pěšinky po levé straně. Tyto dlaždice patřily k jeho oblíbeným - znázorňovaly druhého rocana, přinášejícího Slovo psané věřícím na venkově. Radost na tváři rocana hledícího do Slova odrážela vlastní Matthiasovu radost při studiu. Nyní přemítal, jestli kdy bude ještě schopen pohlédnout na tyto dlaždice tak jako dřív.

	Malé ztráty. Soustředil se na malé ztráty, aby nemusel myslet na ty velké. Z těch velkých by zešílel.

	Přes zdi obklopující pozemky Svatyně na Cardidu neviděl. Znovu se mu zdálo, že zaslechl hlasy, nesoucí se přes vodu. Zadržel dech a co nejpozorněji naslouchal, ale jednotlivá slova rozeznat nedokázal.

	Po zádech mu přeběhlo zamrazení. Šumění řeky mu znělo jako šepot mrtvých. Sevřel malý mečík, který měl pověšený na krku, a prsty přejel po tupém ostří. Jestli mu kdy bylo zapotřebí víry v boha, v Rocu, bylo to dnes. Vira, pravilo Slovo psané i nepsané, dodává zbabělým odvahu.

	Nerad o sobě takto přemýšlel. Ale pravdu skrývající se v těchto slovech až do této chvíle neviděl.

	Měl sem poslat místo sebe nějakého auda. Někoho postradatelného. Ale neznal audy tak dobře, aby vybral někoho, kdo by své vyprávění nepřikrášlil, a kromě toho nevěděl, kolik jich zůstalo naživu. Rocan chtěl, aby někdo prozkoumal ta světla, a Matthias slíbil, že se toho ujme. Teď už nemohl vzít své slovo zpět.

	U brány rostly mladé stromky a jejich listy v lehkém vánku tiše ševelily. Matthias pustil mečík, otevřel vrata a vzdal díky Nejsvětějšímu, že kdosi byl natolik duchapřítomný, aby je alespoň zavřel. Cesta byla až na pár mrtvých prázdná. Bláto bylo rozježděné povozy a rozdupané koňskými kopyty a stovkami lidských nohou. Mlaskalo mu pod dřevěnými podrážkami opánků, teklo mu dovnitř, lepilo se mu na nohy a čvachtalo mu mezi prsty. Matthias zavřel oči a snažil se zaplašit z mysli výjevy z dnešního dne - rozpouštějící se feyské obličeje, starobylé podlahy pocákané krví.

	Odtud viděl na řeku dobře. Světla nepravidelně, ale vytrvale blikala, skoro jako by někdo otevíral a zavíral dveře. Od řeky sem znovu dolehly nějaké hlasy, hovořící jazykem, kterému nerozuměl.

	Tak tiše, jak jen to bylo možné, se plížil po kraji cesty, a kdykoli mu pod nohama mlasklo bahno, trhl sebou. Kdyby tak jen toho o Feyích věděl víc. Uměli se stát neviditelnými? Byli teď kolem něj? Bojoval s touhou natáhnout ruce před sebe jako slepec a odtlačit od sebe neviditelné síly.

	Jediné hlasy, které slyšel, přicházely právě od řeky. A přitom tamty lodě nebyly. Možná, že je udělali neviditelné. Ale kdyby tomu tak opravdu bylo, tak by přece musel ještě i teď slyšet šplouchání vody narážející do dřevěných lodních trupů, a to neslyšel. Slyšel jen hlasy - tiché a spiklenecké - a viděl zvláštní světla.

	Došel k mostu a zastavil se. Mohl se buď vrátit pro svěcenou vodu a pak přejít most a podívat se, co se tam děje, nebo sklouznout po břehu dolů k řece a dostat se co nejblíže k vodě na této straně řeky.

	Kdyby rocan předpokládal, že by na této cestě mohlo jít o život, poslal by nějakého auda. Ale Matthiase rocan potřeboval. Bylo jasné, že nestojí o to, aby Matthias zemřel. Kdyby si přál jeho smrt, neukázal by mu, jak připravovat svěcenou vodu - postup tak překvapivý, že takový Matthias v rámci církve ještě nezažil.

	Chytil se dřevěného zábradlí, které se táhlo podél pěšiny vedoucí pod most. Řeka byla skoro míli široká - když by se v to nepočítalo ústí přístavu na druhé straně. Za denního světla se to jevilo jako značná vzdálenost. Za noci měl svět navíc tajemný vzhled.

	Dosud šlo všechno podle plánu. Vyrazil po zablácené pěšině pod mostem k říčnímu břehu. Jednou rukou se musel opřít o mokrou zem, aby neupadl. Břeh byl zarostlý vysokým rákosím, které ho chytalo za sutanu a otíralo se mu o holé paže. Jak se pohyboval, rákosí šustilo a v Matthiasovi sílil strach, že se ty zvuky nesou nad vodou. Konečně se přikrčil pod strom, který se nakláněl na řeku a za dne skýtal vítaný stín. Nyní mu dával alespoň jakýs takýs pocit úkrytu.

	Hlasy na druhé straně ztichly. Nad širokým molem, které vedlo ke skladištím, se objevilo světlo a zase zmizelo. Tam přece ty lodě původně kotvily. Posadil se, tiše oddechoval a čekal, až se jeho oči přizpůsobí měsíčnímu svitu nad řekou a tmě, ve které se skrýval.

	A po nějaké chvíli - nebyl si jist, jak dlouhé, ale dost na to, aby mu ztuhlo celé tělo - se mu zdálo, že nad molem vidí mihotat se maličká světélka, seřazená do dokonalého kruhu. Kvůli vzdálenosti nemohl sice přesně určit jeho velikost, ale nemohl být větší než jeho hlava. Vznášel se nad přístavem jako malý pecen chleba.

	Matthias pomalu změnil polohu, opatrně, aby nenatropil žádný hluk. Kolena si přitáhl k hrudi a ovinul si je rukama. Rákosí přitom trochu zašustilo a to větší světlo zmizelo. Zadoufal, že ho Feyové neslyšeli a že teď nejsou kolem něj. Při studiu chápal něčí neviditelnou přítomnost jen ztěžka, ale tady, když stál proti magickému nepříteli, s tím neměl nejmenší potíže. Chvíli se nehýbal a snažil se vypadat ve tmě jen jako další mrtvý.

	Právě když už se chystal vstát, dolehly k němu přes vodu kroky a hlasy.

	Přimhouřil oči, jako by tak mohl snáze proniknout zrakem temnotu. Na molu se pohybovaly čtyři postavy - ne, pět. Jeden z nich podpíral pod rameny druhého, který vypadal, že se sotva drží na nohou.

	Byli vysocí, všichni byli vyšší než on, a štíhlí. To nebyli ostrované. Ostrované byli podsadití a malí. Když byl ještě chlapec, považovali ho za ďáblova zplozence, protože v patnácti rychle a hodně vyrostl. Zadržel dech a díval se.

	Feyové šli v zástupu jeden za druhým. První se zastavil a kývl na ostatní. Přes vodu se k němu donesly hlasy, tiché a hluboké, opět hovořící tím hrdelním jazykem, kterému Matthias nerozuměl. Pak ten první prostrčil ruku světelným kruhem.

	Světlo zesílilo a zaplavilo celé molo. Teď už viděl Matthias zbývající čtyři jasně. Byli celí od krve a zdálo se, že ten, kterého ostatní podpírají, je v bezvědomí. Zraněný.

	To světlo se zdálo zářit odnikud. Jako by se protrhl okraj noční oblohy a trhlinou proniklo polapené denní světlo. Viděl světlo, které ozařovalo přístav, ale neviděl jeho zdroj, jako by se díval otevřenými dveřmi do budovy a ve výhledu mu bránily zdi. Ale tady žádná budova nebyla a nebylo slyšet ani šplouchání vody narážející do lodního trupu. Opět ho přemohl strach, který jej pronásledoval celou noc, a naskočila mu husí kůže.

	Vtáhli do světla zraněného Feye a Fey zmizel. Pak ho následovali jeden za druhým i ostatní. Jakmile zmizeli, světlo na okamžik ještě setrvalo a vzápětí pohaslo. Matthias slepě zíral do tmy. Svět zase vypadal tak, jak měl.

	Až na ten malý světelný kruh, který se vznášel nad přístavem.

	Kdyby byl hrdina, vrátil by se do Svatyně, vzal by si svěcené vody, kolik by pobral, a všechnu by ji vylil do toho světelného kruhu. Jenže on nebyl hrdina. Nebyl pravým stoupencem Rocy. Nevěřil v sebeobětování pro dobro ostatních.

	„Promiň,“ zašeptal Nejsvětějšímu na svou omluvu. Opřel se čelem o kolena. Vánek mu čechral vlasy a něžně ho laskal na šíji. Seděl tam, dokud mu nebyly jasné všechny důsledky toho, co viděl.

	Feyové neodešli. Přeskupují se. Zkusí to znovu. Dnešní bitva v Jahnu nebyla konečným vítězstvím, ale začátkem něčeho dlouhého a hrůzného.
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	Aquanor se choulil na lodní palubě. Uehe byla jednou z nejmenších lodí a byla vybrána pro svou schopnost proplout obtížnými úseky. Počasové zařídili silný déšť. Aquanor byl pokrytý ledovými kapkami a chladná voda mu pronikala až na kůži. Nebyl tak bohatý, aby si mohl pořídit ochranný plášť, a ve stínozemí ho stejně nepotřeboval. Přesto byl tenhle déšť, jakkoli prudký a studený, lepší než to pusté, šedivé místo. Rugar dělal co mohl, aby se tam Feyové cítili jako doma, ale domov - to nebylo uzavřené místo obklopené zdmi, bez oblohy, zaplavené mlhou. Nikdo nebyl stvořen pro dlouhodobý život ve stínozemí. Aquanor nechápal, jak to mohli všichni vydržet.

	Na rty mu stékaly dešťové kapky a Aquanor si olízl ze rtů chladnou vlhkost. Opřel se o dřevěné pažení a čekal, až ho zavolají. Když vstoupil na palubu, měl zpočátku co dělat, aby se vůbec udržel na nohou, a bez pažení by to nezvládl. Už to byl rok, co byl naposledy na lodi - to bylo v ten hrůzný den, kdy prohráli první bitvu o Jahn. Pro následné výpravy na Infrinské moře pak vybírán nebyl, za což byl vděčný. Za poslední rok zemřelo v šarvátkách a bitvách příliš mnoho Feyů. Nikdo neuváděl žádná čísla, ale Aquanor hádal, že se feyské síly snížily na polovinu. Po první a druhé bitvě o Jahn Rugar sice s rozsáhlými útoky přestal, nicméně bojůvky a rychlé menší přepady a útoky nebyly o nic úspěšnější. A cenzoři proti ostrovnímu jedu dosud nic nenašli.

	Aquanor nebyl povolán k pozemnímu boji a pokusům o výpady po řece se vyhnul. První dvě lodě šly ke dnu a ani ze třetí a čtvrté výpravy se většina posádky nevrátila živá. Nebyl si jist, jestli se touží zúčastnit této výpravy, ale jinou možnost neměl. Jako námořník byl povinen sloužit Feyům na moři.

	Cukátor, druhý námořník na této výpravě, se krčil u pažení přímo naproti němu. Společně měli navádět lodivoda skrz zrádné ústí Cardidy, přes Kamenné strážce a ven na širé moře.

	Jakmile se dostanou na moře, poplují s Rugarovým poselstvím k Černému králi.

	Do paluby bubnoval déšť a na lodní trup zuřivě útočila Cardida. Loď se divoce vzpínala na vlnách a byl to zázrak, že se ještě nepřekotila. Většina posádky byla na svých místech nebo v podpalubí. Aquanor skrz hustý déšť skoro nic neviděl.

	Ten déšť v něm vyvolával hloubavou náladu. Kdyby byl býval věděl, že zůstane na Modrém ostrově více než rok, nikdy by se této výpravy nezúčastnil. Jenže on v tom viděl naději na zvláštní odměnu a navíc pokukoval po jedné domestičce. Ale ta by ho nechtěla, pokud by si nemohl koupit vlastní loď. Nechtěla žít kočovným životem manželky nějakého vojáka. Líbilo se jí v Nyei a chtěla se usadit tam.

	A už to asi udělala. Ta by rozhodně nečekala tak dlouho.

	Povzdechl si a poposedl si. Byli už skoro u ústí. Vzduch tu byl tak slaný, jako by byl solí prosycen samotný déšť. V hrudi mu sílilo vzrušení. Bylo to už tak dávno, kdy naposledy využil svého pravého nadání a umění. Byl unavený z budování domů, zařizování a práce rukama vůbec. Bylo načase být tím, k čemu ho Mocnosti předurčily: bylo načase hovořit s hlubinami.

	Vstal. Už nedokázal déle čekat. Cukátor na něho kývl, ať si zase sedne, ale Aquanor už nedokázal dál dřepět schoulený na palubě. Zeleň stromů na říčním břehu, hněď bláta a temná šeď říčních vod působily na jeho oči jako balzám. Od chvíle, kdy vešel do stínozemí, postrádal ze všeho nejvíce barvy.

	Jak se blížili k ústí, řeka se rozšiřovala. Aquanor si vzpomněl, že ho zeeové varovali před písčitými kosami a náhlými propady, kterými se to v této části řeky jen hemží. Měl by si dnes večer co nejdříve s nějakým zeeem promluvit. Všichni námořníci teď využívali pokud možno zeeů.

	Zeeové byli hadovití mořští tvorové, se slabostí pro slizké mořské řasy, které rostly na skalních stěnách. Přes veškerou ochotu pomoci byli zeeové jen pouhé ryby-klevetnice, které putovaly od skály ke skále a žily svůj život z neštěstí druhých. Když Aquanor potřeboval cestou na Modrý ostrov získat alespoň kusé útržky znalostí o průlivech a proudech, musel přetrpět neutuchající proud vyprávění osobního příběhu každého jednoho z těchto tvorů, kteří ho míjeli.

	Opíral se o pažení a díval se, jak lodní trup prořezává vodní hladinu. Do tváře mu stříkala mořská pěna a chladný déšť. Setkání s čímkoli nefeyským ho hřálo a dávalo mu alespoň na chvíli zapomenout na zrádné úseky cesty, které číhaly před nimi.

	Nesmíš stát,“ vytrhl ho ze zadumání čísi hlas. Aquanor se obrátil. Za ním stál Kapad, oblečený v nepromokavém oděvu. Plášť měl pokrytý chvějícími se kapičkami vody.

	„Vždyť je to jedno,“ odpověděl Aquanor. „Už jsme skoro v ústí.“

	„Já vím,“ odvětil Kapad. „Brzy už chci navázat spojení. Tentokrát nesmí dojít k žádné chybě.“

	Část posádky ze čtvrté lodi svalovala vinu za nezdar na lodivoda a námořníky. Posádka tvrdila, že se lodivod nespojil s námořníky dostatečně včas a proto je zeeové nevarovali.

	„Nejdřív já?“ otázal se Aquanor. Z duše se mu protivilo spojit se s lodivodem dřív, než pod hladinou najde nějakého rozumného tvora, který by je mohl vést. Spojení s nějakým Feyem mu bylo vždycky nepříjemné, obtěžovalo ho, vyvolávalo v něm pocit, kterému se mohl vyhnout jen tím, že se ponoří hluboko do rybího mozku.

	„Stojíš,“ poznamenal suše Kapad. Vztáhl vrásčitou ruku, křížem krážem poznamenanou drobnými jizvičkami. Ta ruka více než co jiného prozrazovala, že patří do generace Černého krále. Když začínal, mohli se lodivodové spojovat pouze pomocí krve z cév na ruce. Nyní vyžadovaly předpisy jen spojení pomocí prstů.

	Aquanor si povzdechl a ještě jednou se podíval na stromy, vodu a déšť. Za okamžik už to nebude jen jeho soukromé potěšení. Zvedl pravici, natáhl ukazovák a trhl sebou, když ho Kapad bodl jehličkou, kterou každý lodivod obdržel na konci svého výcviku. Z Aquanorova prstu vytryskla temně rudá krev, smísila se s deštěm a dopadla na palubu.

	Kapad se bodl do svého prstu a pak oba prsty spojil. V první chvíli Aquanor necítil nic, a pak v hlavě uslyšel tichý hlas, znamenající navázané spojení. Spojení mezi Feyi bylo čistě schopností lodivodů; Aquanor by ho sám nenavázal, byť to zkoušel. Probíhalo tak, že lodivod mohl naslouchat a odpovídat na to, co námořník zjistil v hlubinách.

	Byl to asi takový pocit, jako by se Kapad usadil přímo za Aquanorovýma očima. „Cukátor půjde potom,“ prohlásil Kapad. Ta slova měla zvláštní ozvěnu - zazněla nejdříve Aquanorovi v hlavě a teprve poté dolehla k jeho uším. „Proč by ses neponořil pro nějakého zeea hned? Čím dříve se nám dostane pomoci, tím lépe. Pošlu ještě pro někoho z posádky.“

	Námořníky vždycky hlídal někdo z posádky, jen pro jistotu, pro případ, že by se ve svém vytržení chtěli vrhnout do vody. Aquanorovi se to nikdy nestalo, ale také se nikdy nesetkal s tvory, s jakými se setkali starší námořníci.

	Kapad poodešel, zastavil se u jednoho důstojníka a prohodil s ním pár slov. Aquanorovi byly Kapadovy rozkazy lhostejné; odmítal začít bez přítomnosti někoho z posádky. Během svého výcviku viděl jednoho námořníka vrhnout se přes palubu, aby byl s delfínem, který ho k sobě přilákal. Muž neuměl plavat a utonul dřív, než ho mohla posádka a delfín zachránit.

	Aquanor se zhluboka nadechl, aby se soustředil. Už jsou z toho skoro venku. Stačí jenom proplout mezi Kamennými strážci, překonat místa, kde se říční voda vlévá do moře, a po zbytek svého života už se na Modrý ostrov nevrátí.

	Přistoupila k němu jakási mladá žena a představila se mu jako jeho dozor. Prohlédl si ji: byla vysoká a ohebná a na pažích se jí rýsovaly dlouhé pletence svalů. Byla dost silná na to, aby ho udržela, pokud to bude nutné.

	„Už jsi to někdy dělala?“ zeptal se jí. Cukátor s Kapadem na druhé straně paluby si právě spojili prsty.

	Vážně na něj upřela velké, vykulené hnědé oči. „Několikrát v Nyei, a pak na cestě sem,“ odpověděla. Měla tichý hlas. Přes šumění deště ji sotva slyšel.

	„Dobrá,“ odpověděl s úlevou, že jí nebude muset vysvětlovat všechno od začátku. „Důležité je mě držet, lhostejno jak. Když se jedna loď snažila proplout průlivem naposledy, stříleli po ní ostrované šípy. V takovém případě si musíš uvědomit, že by ti sice připadalo přirozené mě pustit a starat se jen o sebe, ale když to uděláš, lodivod ztratí cestu a zemřeme všichni.“

	„A co ten druhý?“ zeptala se ho a ukázala na Cukátora. Ten teď stál sám na protější straně paluby a hleděl na Aquanora.

	„Co by se stalo, kdybys ty sice zemřel, ale on zůstal naživu?“

	„Tak budeme napůl slepí.“ Aquanor tuto otázku slýchával už dřív. Lodníci obvykle neměli vůbec žádnou magii, anebo jí měli jen málo, jen chabé nadání, vhodné leda tak pro použití v domácnosti: nanejvýš měli schopnost udržet lana pevná a znali způsoby, jak čistit palubu, ochránit dřevo před trouchnivěním a jídlo čerstvé. Neměli rádi, když na ně někdo spoléhal, a hlídání námořníků z duše nenáviděli. Někdy si Aquanor myslíval, že lodníci nějakou magii mají, ale strach ze zodpovědnosti je nutí své nadání skrývat.

	Jsme jen pár mil od ústí, zazněl Aquanorovi v hlavě Kapadův tichý hlas. Já jsem na svém stanovišti. Hlídka hlásí, že před námi jsou lodě. Aquanor vyslal neslyšné potvrzení, že zprávu přijal, a pak vyhlédl přes pažení dolů na zvířenou vodní hladinu. Útroby se mu stáhly strachy. Vždycky se bál, že tam dole nebudou žádní vnímaví tvorové, kteří by je vedli.

	Cukátor už vyrazil. Jdi, Aquanore.

	Aquanor nepotřeboval, aby se mu to říkalo dvakrát. „Teď,“ řekl té ženě a pak se vyklonil před okraj. Položila mu ruce na záda, aby cítila každý záchvěv jeho těla a poznala, jestli nemá v úmyslu skočit.

	Vodní tříšť bodala a řezala a na říční hladině plavala spousta trosek. V duchu zaklel. Ať jejich pokus dopadne tak či onak, on bude stejně samá modřina.

	V duchu se ponořil do hlubin a pátral po jiskřičce rozumného života. Necítil nic, jako by ani nebyl ve svém těle, jako by nebyl v žádném těle, jako by už na těle vůbec nezáleželo. Jediné, co mohl v tomto stavu vidět, byl záblesk nějakého rozumu. Různé druhy tvorů se projevovaly rozdílnými záblesky. Viděl slabé záblesky a záři a pátral mezi nimi. Za chvilku našel ten druh záře, který hledal, a rychle vklouzl dovnitř.

	Omlouvám se za ten vpád, bratránku, pronesl, tak jako vždy, slova, která objasňovala proniknutí jeho vědomí do cizího. Pak ucítil chlad - žádný div - a něžnou, hladivou vodní masu, která oblévala jeho nové tělo. Vznášet se ve vodě byla radost, a kdyby byl schopen ve vodních hlubinách dýchat, měl by z toho radost ještě větší.

	NEVÍTANÝ. NE. NE.

	To byl zee. Aquanor to poznal podle způsobu vyjadřování a podle toho, jak cítil jeho tělo.

	Klid, bratránku. Nechci ti ublížit. Já jenom hledám cestu.

	NEVÍTANÝ. JDI PRYČ, TY CIZÍ. JDI.

	Opustím tě hned, jak mě provedeš ústím, průlivem a přes Kamenné strážce.

	NEVÍTANÝ. HNED ODEJDI. JDI.

	V hloubce byla tma. Vodou pronikalo jen slabé světlo. Na dně vycítil skály, které zřejmě tohoto zeea zajímaly, a další ryby, proplouvající kolem. Na písčitém dně se mezi skalami krmili odpadky dva podvyživení hladovci. Před sebou uviděl jakýsi větší obrys, patřící pravděpodobně nějakému tvorovi, kterého neznal.

	Když jsem naposledy s jedním z vás mluvil, dozvěděl jsem se všechno o místních rybách a navíc mě bez úhony provedl Kamennými strážci.

	ZEE UMÍRAT. JDI, CIZÍ. HNED JDI.

	Zee umírá? Kvůli čemu? Kvůli nám?

	Aquanore! ozval se mu v hlavě zoufalý, naléhavý Kapadův hlas. Nemáme čas. Najdi něco jiného.

	ZEE VEZME CIZÍHO PO PROUDU. PADÁ TMA. TĚLA PRORÁŽEJÍ HLADINU. PADÁ TMA. PŘINÁŠÍ EERA. ZEE UMÍRAT.

	Eer. Aquanor zapátral v paměti po svém rozhovoru s prvním zeem. Ten viděl jednoho eera. Byl čtyřikrát větší než zee a měl obrovskou, širokou tlamu plnou ostrých, špičatých zubů, titěrná očička a šupiny drsné jako brusný kámen. Podle toho zeea byl náchylný ničit všechno živé, a to neustále - zabíjel a požíral vše, co mu přišlo do cesty.

	Na to neměl Aquanor co říci. Zeeův strach byl oprávněný.

	Tak najdi jiného tvora! nařizoval mu Kapadův hlas, stejně naléhavý jako předtím.

	Co Cukátor?

	O Cukátora se nestarej.

	Aquanor měl pocit urputné naléhavosti. Nevěděl proč, od tohoto tvora byl donedávna oddělen svým vědomím i bytím. Ale jestliže mu Kapad neodpověděl na otázku ohledně Cukátora, tak ani Cukátor nic nenašel.

	Věděl, že zee Kapada neslyší, ale nebylo mu jasné, zda z něj zee necítí stejně naléhavý chvat, jaký cítí on sám.

	HNED JDI. HNED.

	Počkej. Aquanor zaměřil své myšlenky na zeea. I kdybych tě opustil, stejně v těchto vodách zůstaneme. A bez tvé pomoci tady zůstaneme mnohem děle. To znamená, že když nám nepomůžeš, objeví se tu další mrtví, a ti jen přitáhnou eera.

	PŘEDTÍM ŽÁDNÝ EER. PŘÍLIŠ MNOHO. JDI. HNED.

	To není pravda, namítl Aquanor. Předtím tu taky byl eer. Vy víte, co je eer zač. Jenom tu předtím eer neměl tolik lákadel, aby zdivočel. Ať mi pomůžeš nebo ne, eer bude v této oblasti brzy řádit jako posedlý. Tobě bude líp v moři. Vezmi mě s sebou. Unikneš eerovi a zároveň mi pomůžeš.

	Zee chvíli plaval v malých zmatených kruzích, a pak se zastavil a utrhl si ze skály trochu mořských řas. Nakonec se rozvinul směrem k ústí řeky.

	TAK TEDY RYCHLE. DŘÍV NEŽ EER.

	Mrskl ocasem, napjal protáhlé tělo a vyrazil dopředu. Držel se u dna a kličkoval mezi balvany, jako by hledal potravu. Aquunorovi chvilku trvalo, než mu došlo, že se zee drží těsně u dna proto, aby se mohl rychle schovat.

	Jaké jsou nahoře proudy? zeptal se s vědomím, že i když jim zee ukazuje cestu, tak to jeho lodi jako pomoc nestačí.

	MORE SILNÉ. Tento zee nebyl tak hovorný jako ten první, a kdyby neměli ostatní námořníci se zeey stejnou zkušenost jako Aquanor, tak by si Aquanor myslel, že asi bylo výjimečné jeho první setkání.

	Tento zee byl vyděšený. V těchto místech muselo dojít ke strašlivému masakru.

	A kdy se dostaneme ke Kamenným strážcům?

	VÍRY. MOC NEBEZPEČNÉ. DOKONCE I ZEE UMÍRAT VE VODNÍCH VÍRECH.

	Skvěle, poslal mu Kapad. My si vybereme den s prouděním tak silným, že zabiji i ryby.

	Aquanor si ho nevšímal. Je nějaká možnost, jak Kamenně strážce bez úhony obeplout?

	NĚKDY. BĚHEM TŘENÍ.

	Kdy se zeeové třou? zeptal se Kapad.

	Jak to mám k čertu vědět, poslal mu zpátky Aquanor. Podíval se rybíma očima ven a uviděl, že vedle nich plují jako ochranný doprovod další zeeové. Věděli o zeech tak málo. Měli snad nějaký vlastní způsob přenosu myšlenek? Zabýval se tak úporně snahou zjistit cestu, že nic jiného nevnímal. Rozčilovalo ho, že toho o nich ví tak málo. Nezvaně pronikne do mysli nějakého tvora a ani neví, co je zač.

	Balvany byly čím dál tmavší. Mezi nimi se rychle míhaly malé rybky. Mořské řasy v proudu vlály, jako by jim ukazovaly cestu. Aquanor si v duchu přál, aby se zee podíval nahoru; chtěl by nad sebou uvidět lodní trup. Dno se sklánělo, řeka si zde žila svým vlastním životem a voda kypěla v hlubinných peřejích. Kamenné strážce Aquanor vidět sice nemohl, ale přesto odhadoval, že se už s zeem dostal do ústí řeky.

	Lodě, varoval Kapad. Aquanorovi se zdálo, že v Kapadově hlase zaslechl strach.

	Musíme plout co nejrychleji. Na hladině se bude bojovat. Možná, že voda potemní a přibudou další mrtví.

	SKRÝT SE. HNED JDI, NEZVANÝ. SKRÝT SE.

	Zee zamířil mezi balvany. Aquanor zatoužil mít více duchovní moci.

	Ne! Tady té najdou. Proveď nás Kamennými strážci, dokud je čas.

	SKRÝT SE, opakoval zee.

	Ne! Všichni zemřeme!

	To zeea zastavilo. Aquanor se obával, že zase začne plavat v kruzích, ale naštěstí se zmýlil. Zee začal plavat k hladině. Kousek vzadu nad ním uviděl Aquanor lodní trup. Kalnou vodní hladinu něco stínilo a bránilo to světlu pronikat dolů, ale zee neměl tak dobré oči, aby Aquanor rozeznal, co to je.

	Říční voda se mísila s vodami Infrinu a byla stále chladnější. Zeea se zmocnil proud. Malé rybky plavaly výš, jako by před nimi prchaly. Uehe plula podle nich: znamená to snad, že Cukátor nenašel žádný záblesk rozumného vědomí? Anebo že se jeho záblesk zpěčoval ještě víc než Aquanorův?

	Dosahují tyhle víry až k hladině?

	NĚKTERÉ. RYCHLE. JEDINÁ ZÁCHRANA.

	Chvíli mu trvalo, než tomu porozuměl. Takže jedinou záchranou byla rychlost. Doufal, že Uehe pluje, jak nejrychleji může.

	Zdálo se, že se stíny na hladině blíží. Dole se vlnil ve zvířených vodách eer. Zee plul ještě rychleji a jeho průvodci se rozvinuli do rojnice, jako by chtěli dělat návnadu. Pronikl snad do nějakého důležitého zeea? Anebo všichni vědí, že se něco děje? Ještě nikdy neviděl ryby se takto chovat. Jestli přežije, sliboval si, zjistí si o těchto tvorech víc.

	Voda byla špinavá a plná marastu; plavaly v ní kusy chaluh, rybí trus a k tomu odpadky z říčních břehů: listy, tráva a mrtvý hmyz. Teď už byli hodně blízko u hladiny. Rybíma očima jasně rozeznával stíny na hladině.

	Lodě. Ale ne feyské. Malé čluny.

	Ostrované.

	Jsou kolem vás! poslal Kapadovi.

	Nezastavuj se, poslal mu Kapad zpátky. My to na hladině zvládneme.

	Ale jsou to malé čluny. Aquanor věděl, že malé čluny někdy horlivá posádka pátrající po velkých lodích přehlédne.

	Před námi jsou Kamenní strážci.

	Aquanor je vidět nemohl. Kolem něj se valila a kypěla špinavá voda. Zee se vytrvale díval dolů - nepochybně ostražitě sledoval eera.

	Propluli několika menšími víry. Cítili, jak to s nimi hodilo.

	My proplujeme mezi Strážci u hladiny? zeptal se Aquanor.

	DNO OSTRÉ SKÁLY. NEBEZPEČNÉ. JEDINÉ BEZPEČÍ BLÍZKO VZDUCHU.

	Žádný div, že zeeové byli dobrou volbou. Měli strach, že je proud rozbije o skály.

	Mocnosti! zasáhla ho nečekaně Kapadova myšlenka, ostrá jako břitva.

	Co se stalo? otázal se Aquanor, ale nedočkal se žádné odpovědi. Kapade! Kapade!

	Konečně, slabounce: Plujte dál. Už jsme z toho skoro venku...

	A pak už nic. Ale mrtvý být nemohl. Když jeden muž ze spojení zemře, zemře i ten druhý. Kapad byl dosud naživu, jen neodpovídal. Možná, že všechny síly vyčerpal na přijímání Cukátorových a Aquanorových vjemů.

	Před nimi se z vody tyčili Kamenní strážci, rozeklaní a hroziví. Ve skutečnosti to byla jedna jediná rozpukaná skála s naježenými útesy a s jeskyněmi a průlivy. Na cestě sem se jeden zee pokusil provést lodě skrz nějakou jeskyni: v poslední minutě se musel námořník stáhnout a najít jiného hostitele, a naštěstí se mu podařilo pohromu odvrátit.

	Na pórovitém povrchu skal rostly mořské řasy; některá vlákna byla dlouhá jako vlasy a stejně tak jemná. Zmatkující, vyděšený zee se na ně ani nepodíval.

	TMA! křičel. TMA!

	V prvním okamžiku si Aquanor myslel, že to znamená Strážce, ale pak porozuměl. Voda kolem nich potemněla, jako by se déšť nad hladinou změnil v krev.

	Aquanor bojoval s touhou vyvléknout se a vrátit se zpět. Ne. Dostali se ke Strážcům. Už se z toho strašného místa skoro dostali. Skoro.

	Zee plaval ke skalám ještě rychleji. Plaval tak těsně pod hladinou, že hřbetem čeřil vodu. Vzduch teď Aquanorovi připadal stejně těžký a dusný, jako mu připadala voda, když byl ve svém vlastním těle. Zee zamířil právě k tomu průlivu mezi Strážci, před kterým ho zeeové na poslední výpravě varovali.

	EER! EER!

	Aquanor eera neviděl, ale věděl, že si teď určitě rochní v krvi. Ne, vykřikl Kapad. Ten průliv je příliš úzký. Tady se loď rozbije.

	Je tu jiná cesta?

	NENÍ ČAS! EER!

	Já eera nevidím. Prosím, můžeme najít jinou cestu? JINÉ BEZPEČÍ DALEKO. JEDINÁ ZÁCHRANA PŘED EER.

	Prosím - myslel si úporně Aquanor.

	NE! A zee vplul mezi Strážce. Aquanor se ho ještě chvíli držel ale pak si uvědomil nesmyslnost svého snažení. Dostane se příliš daleko a nakonec se nebude moci ani vrátit do svého těla.

	Budete se muset spolehnout na Cukátora, vyslal vzkaz a vyvlékl se ze zeea.

	Náhlá slepota jím otřásla. Pátral všude kolem sebe, ale nezahlédl ani jiskřičku. Pak se vzpamatoval a vyhlédl nad vodu.

	Jeho vědomí vlétlo zpátky do těla a Aquanor si okamžitě uvědomil dvě věci: levou stranu těla měl až po rameno ochromenou a bez citu a do zad mu vystřelovala ostrá bolest. Byl skrz naskrz mokrý, vlasy se mu lepily na obličej a šaty na tělo. Loď zřejmě stála, protože na něj zepředu nestříkala vodní tříšť.

	Otevřel očí. Voda se zbarvila krví a na hladině se vznášely mrtvoly. Pomalu se narovnal - nebyl si jist, co znamenají ty bolesti v zádech - a shledal, že je sám.

	Dívka ho opustila. Na palubě mokré od deště a od krve ji neviděl ani živou, ani mrtvou. Přimhouřil oči a zadíval se na obzor. Malé loďky se vracely na Modrý ostrov. Uehe, stržená proudem, se hnala ke Kamenným strážcům.

	Kapade! Obrať nás!

	Já se snažím, zazněl mu slabě v hlavě Kapadův hlas. Příliš slabě na to, že byli tak blízko sebe.

	Aquanorovi se v levém boku znovu rozproudila krev. Nejmenší nervová vlákna se začala probírat k životu a strašně ho to bolelo. Položil si ruku na záda na bolavé místo a nahmatal rozervané cáry košile a hluboké, dlouhé šrámy, tak hluboké, že kůže podél nich byla na cucky. Ta dívka na něm visela tak pevně, že ji něco muselo od něj odtrhnout násilím. Znovu se zadíval na mrtvé na hladině a tentokrát ji podle stejnokroje a postavy poznal. Snažila se. Nějak se jí podařilo ho zachránit - za cenu vlastního života. Ani neznal její jméno.

	Loď se konečně otočila. Aquanor slyšel namáhavé skřípání a vrzání. Kapad nic neříkal. To nebylo normální. Aquanor se narovnal v ramenou. Nebyl čas na lítost. Pohledem přelétl palubu. Byla rozlámaná, jako by ji na několika místech něco prorazilo, něco jako palba z děl, která použil L'Nacin a pak je potají prodal do Nye. Napadlo ho, jestli je ta loď vůbec ještě schopná plavby. Ale o to se měla postarat posádka. Jenže nevěděl, kolik lodníků zůstalo naživu. Pokud vůbec někdo zůstal naživu.

	Cukátor na svém místě na druhé straně paluby nebyl. Možná, že i on se vrátil zpátky do sebe. Anebo ho možná jeho strážce odtáhl - nebezpečná a ošidná záležitost, ale v bitvě někdy nutná.

	Déšť přešel v lehké mrholení: počasové se rozhodli vyvolat déšť jenom ke Kamenným strážcům. Jak se loď otáčela, viděl Aquanor ve vodě další mrtvé a viděl trosky zničených ostrovních lodí.

	Aquanore? Tentokrát zazněl Kapadův hlas v jeho hlavě ještě slaběji. Potřebuji pomoct.

	Aquanor si pospíšil po hlase, opatrně, aby se vyhnul dírám v palubě a rozbitému zařízení. Pod jednou sedačkou uviděl schoulené tělo, děsivě zkroucené a rozežrané. Otřásl se. Střetli se s ostrovany a ostrované zaútočili svým jedem. Váhal, jestli se mu vůbec chce vidět, co se stalo s Kapadem.

	Nicméně se pevně chytil zábradlí a vstoupil na schody vedoucí do kabiny lodivoda. Měly být suché, a přesto klouzaly. Opatrně stoupal a když dorazil nahoru, podíval se nejprve na Strážce. Teď byli za zádí. Aquanor v duchu vzdal díky Mocnostem. Nikdy by nebyl schopen provést loď mezi těmito rozeklanými skalami.

	Pak se zadíval na trosky, které bývaly lodivodovým stanovištěm. Sklo bylo na všech stranách rozbité a většina posádky zemřela strašlivou smrtí. Pach krve tu přehlušil pach ostrovního jedu a rozežraných těl.

	Kapad žádné viditelné zranění neměl. Choulil se na palubě u kormidelního kola. Aquanor k němu přistoupil.

	Cukátor je mrtvý,“ zašeptal Kapad, Jeho slova dosud zněla Aquanorovi v hlavě a uších tou zvláštní ozvěnou.

	Aquanora zamrazilo v zádech. Musí spojení s Kapadem přerušit, a to rychle.

	„Nejprve loď,“ prohlásil Kapad. „Část posádky je ještě naživu. Ty nás musíš dostat do stínozemí. Umíš řídit loď?“

	„Když budu muset,“ odpověděl Aquanor. „S tvou pomocí.“

	„Nevím, nakolik ti budu schopen pomoci,“ zašeptal Kapad.

	Jestli zemřeš ty, zemřu i já, vyslal Aquanor.

	Já nezemřu. Jako by mu dával slib, který žádný člověk nemůže dodržet. Ani nedokázal udržet oči otevřené. Natáhl k Aquanorovi třesoucí se ruku.

	Kde je Cukátor? vyslal Aquanor.

	Ve chvíli, kdy jsme uviděli ty lodě, ho dostaly otrávené šípy Kdosi říkal, že ta dívka svým tělem zachytila šípy určeně tobě. Vědí o nás čím dál víc, Aquanore. Kapadovi se zachvěly řasy a otevřel oči. Musíme zrušit naše spojení.

	Aquanor přikývl. Vzal Kapadovi z náprsní kapsy malé zlaté nůžtičky a přestřihl vzduch před nosem Kapadovi a pak sobě. Nikdo neměl úplně jasno, jak tato magie pracuje, srozumitelná jim byla jen symbolika přerušení spojení v myslích.

	Kapad zvedl hlavu a podíval se na něj. „My se z toho proklatého ostrova nikdy nedostaneme,“ vydechl a zemřel.
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	Déšť ustal, ale vzduch byl stále vlhký. Rocan stál na kraji pohřební jámy. V jedné ruce svíral svůj malý filigránový mečík, v druhé váček s pohřebními bylinami. Mrtvým obvykle žehnávali danité, ale poslední dobou, kdy se konaly hromadné pohřby, vykonával rocan pohřební obřad sám.

	Pohřební jáma byla na malém návrší nad Cardidou, hned za Jahnem. Ostatní jámy byly kvapně zaházeny a kdosi tam umístil varovné znamení na odhánění zvědavců. Hrobníci stáli na kraji návrší zády k rocanovi a čekali. Hrobníci se jako nečistí nemohli zúčastnit žádného náboženského obřadu.

	Dva Starší, Porciluna a André, stáli v uctivé vzdálenosti opodál. Všichni Starší soudili, že by tam rocan neměl chodit osobně. Domnívali se, že je příliš starý a má příliš chatrné zdraví, než aby mohl stát na větru.

	Hnilobný pach stoupající z hromadného hrobu místy prostupovala štiplavá vůně vápna. Rocan se upřeně zadíval na mrtvé pod sebou, zavinuté do levného lněného plátna, s ovázanými hlavami a špičkami nohou. Zadoufal, že je Nejsvětější na cestě k Bohu povede. Nikdo nezasluhuje takovýto konec - skončit jako bezejmenný flák masa mezi mnoha jinými, spočívajícími na tenké vrstvě hlíny, která je odděluje od dalších vrstev mrtvých.

	Tato dvacetičlenná skupina - převážně muži - zemřela při obraně šesti chatrčí jižně od Jahnu. Feyové podnikli nájezd na skrovně zásobený sklad, který patřil místním usedlíkům, a ti vyběhli ven se zbraněmi v rukou. Nikdo z nich neměl svěcenou vodu; všechnu spotřebovali při předchozím nájezdu.

	Feyové je všechny pobili a uprchlí, přesně tak, jako to udělali při stovkách jiných nájezdů podél Cardidy. Ze všech těch rodin přežily jen čtyři ženy a deset dětí. Sirotčince už praskaly ve švech. Jenže když děti zůstanou doma, zemřou hladem, a když půjdou do sirotčinců, nebudou na tom o moc lépe.

	Rocan to všechno odsuzoval. Udělal chybu, že loni, v ten nešťastný den, kdy k nim vtrhli Feyové, vyhověl Matthiasovi. Věděl tehdy, že Matthias jedná podle svého vědomí, vlastního uvážení a vzdělání, a ne podle tichého vnitřního hlasu, a přesto mu vyhověl. Kdyby to neudělal, kdyby obětoval sám sebe, možná by byli všichni ti nešťastníci ještě naživu.

	Nejvíce ho trápily chudinské hroby. Nemohl ani prokázat poslední službu těm, kdo si to nemohli dopřát. Přenechával to danitům. Ale lidé, jejichž rodiny dosud truchlily, lidé, kteří bojovali za své domovy, neměli ani dost peněz na zaplacení místa posledního odpočinku. A tak byli za všechno, co obětovali ukládáni do bezejmenných hrobů na bezcenné půdě.

	Nemohl je požádat o odpuštění. Odpuštění se mu mohlo dostat jedině od Boha a mohl ho dosáhnout jen sám sebou. Ale mohl použít všechnu svou moc rocana, aby zajistil, že Nejsvětější uvidí a odmění i tyto ubohé duše.

	Porciluna, oděný v černé sutaně, s rukama založenýma za zády, na něj hleděl s účastným výrazem na kulaté tváři. Za nim stál André, s rukama v kapsách, hlavu skloněnou. Ze všech Starších byl André jediný, kdo chápal pocit viny, který rocana tížil, a kdo dokonce souhlasil s úvahou, která sem rocana přiváděla. Během feyského vpádu zachránil André malou skupinku dětí, které právě měly ve Svatyni hodinu náboženství, a nezabil přitom jediného Feye. Ohrožoval je svěcenou vodou, postříkal před nimi podlahu a Feyové, kteří už byli obeznámeni s jejími účinky, uprchlí.

	Rocan zvedl filigránový mečík před sebe a natáhl ruku nad pohřební jámu. „Nejsvětější,“ pronesl. Jeho hlas se rozléhal, jako by kázal na půlnoční mši. „Jsem tvůj stále nehodnější služebník. Ale žádám tě, abys pohlédl na posla a vyslyšel poselství.“

	Koutkem oka postřehl, že Porciluna přešlápl a neklidně se ošil. Nebyla to přesně slova určená pro tento obřad. Nicméně odpovídala modlitbě, kterou musel rocan pronést.

	„Tyto bytosti daly vše, neboť to od nich bylo žádáno. Oplátkou nemají nic a jejich rodiny ještě méně. Prosím, Nejsvětější, najdi jejich duše a přenes je k Božímu boku. Požehnej jim a odměň je za jejich lásku.“

	Pak přešel ke slovům obřadu. „Požehnej Ctihodným Mrtvým. Ochraňuj jejich duše a my budeme ochraňovat jejich památku na této zemi.“

	Sklonil se, zarazil filigránový mečík do půdy a rukou přejel těsně nad vápnem. Pak se vztyčil, sáhl do svého váčku a rozhodil po mrtvých byliny.

	„Tak jako Roca ctil Boha, tak čiňte i vy. Jak Nejsvětější mluví s Bohem, tak čiňte i vy. Jak nás Bůh miluje, tak čiňte i vy. Vracíte se do kola života, a tak ve smrti můžeme všichni ožít. S Rocovým nejvyšším požehnáním vás opouštím, aby Nejsvětější mohl Přijmout vaše duše.“

	Pak se prstem vonícím bylinami dotkl čela, zašeptal své požehnání a ustoupil od jámy. Na ostatních hrobech byla měkká, vlhká prsť, ale rocan nemohl odejít jinudy než po nich. Od chvíle, kdy sem vtrhli Feyové, zemřelo už nesčetně lidí. První den jejich vpádu byl obzvláště zhoubný, ale pak probíhaly jak v Jahnu, tak na venkově ještě další bitky. Starost o venkovany přenechal danitům, takové cestování bylo opravdu nad jeho síly. On sám už víc udělat nemohl.

	Když došel ke Starším, zastavil se a naposledy pohlédl na hrob. Hrobníci hrnuli hromadu hlíny, navršenou vedle jámy, na mrtvé a zarovnávali poslední vrstvu. Část hlíny museli ponechat pro další skupinu. V některých hrobech bylo až osm vrstev těl.

	„Vyčerpáváš se,“ poznamenal Porciluna. Hlas mu zmohutněl hojností vína a dobrého jídla. Co se stal Starším, ztloustl do dvojnásobných rozměrů. „Nemůžeš už sem dál docházet. Danité mrtvým požehnají sami.“

	Rocan zavrtěl hlavou. „Tito lidé zemřeli kvůli mému hříchu. To danité odčinit nemohou.“

	„Jak ses ty mohl prohřešit?“ Porcilunova slova postrádala veškerou uctivost. „Ty jsi Feye na Modrý ostrov nepozval.“

	„Nech ho na pokoji,“ ozval se André, vzal rocana za loket a pomohl mu přejít po měkké půdě. Ve vzduchu se vznášela vůně čerstvé prsti a říčních rostlin od Cardiny. „Ctihodný pán ví o Boží mysli víc, než my všichni ostatní dohromady. Jestli věří, že se dopustil něčeho, co na nás uvalilo tuto pohromu, já věřím jemu a pomohu mu z toho najít cestu ven.“

	„Říkáš, že Ctihodný pán je hříšník? To musí znít Božímu uchu jako rouhání.“ Porciluna supěl a zajíkal se -jak se jim snažil stačit, docházel mu dech.

	„Rouhání je,“ odvětil rocan, „hádat se tváří v tvář smrti. Starší André říká pouze to, že na rozdíl od všech vás ostatních mi věří.“

	„Děkuji, Ctihodnosti,“ odtušil André. Pomohl rocanovi po schodech dolů na cestu. Tam na ně čekal kočár - velký černý vůz, zdobený na všech čtyřech rozích maličkými meči. Když kočí, sedící vpředu na kozlíku, uviděl rocana, chopil se otěží. Dvojspřeží černých koní, jeden jako druhý, hrabalo kopyty v rozježděné půdě, celí netrpěliví dostat se odtud pryč.

	Porciluna otevřel dvířka a rocan nastoupil. Posadil se za kočího, nohy si natáhl před sebe a unaveně se zhroutil na sedadlo. Porciluna a André se posadili proti němu.

	„Ctihodnosti,“ ozval se Porciluna překvapeně. „Nechal jsi u hrobu svůj meč.“

	„Patří tam,“ odvětil rocan. Na znamení Přijetí. Na znamení místa hříchu. Na znamení viny.

	„Měli bychom pro něj poslat kočího. Hrobníci by ho mohli jen tak sebrat.“

	Rocan se naklonil dopředu. „Porciluno, ty naprosto postrádáš víru v lidskou duši.“

	„Ve skutečnosti věřím lidem přespříliš,“ odtušil Porciluna.

	„Musíme věřit v to nejlepší, co v lidech je, ne v to nejhorší.“

	Porciluna zbrunátněl. „Za poslední rok jsem viděl to nejhorší ze všeho, co nám svět může nabídnout.“

	„A to nejlepší,“ doplnil ho rocan. „Proti každému příběhu o hrůzách stojí příběh o obětování. Věř. Nejen v Rocu, ale v Modrý ostrov jako takový.“

	„To je těžké, Ctihodnosti,“ zarozumoval Porciluna. „Modrý ostrov už dávno není tím místem, které jsem znal.“

	„Už dávno není místem, které znal kdokoli z nás,“ odvětil rocan. „Ale strádání nás navzájem sbližuje, nikoli rozděluje. A je povinností církve udržovat svornost.“

	Jak pronesl tato slova, v duchu sebou trhl. Tím, že stvořil svěcenou vodu jako zbraň, jako nástroj zkázy, zničil možnost církve hrát v tomto střetu dobrotivou, shovívavou roli.

	Dokonce i Starší zapomněli na poslání rocanismu. Bylo načase dát věci do pořádku.
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	Rugar seděl uprostřed stínozemí na řečnickém kameni na shromaždišti. Ze všech stran k němu doléhalo bušení a klepání ze staveb. Jeho lidem zabralo tři týdny, než našli nejlepší místo pro větší stínozemí, a jemu zabralo další týden, než ho náležitě vybudoval a mohl jim dovolit vstoupit. Bitva o Jahn ho zanechala zcela vyčerpaného - nejvíce ho udolal celkový nezdar - a následující šarvátky mu nedopřály potřebný oddech.

	Nicméně teď měl alespoň stínozemí, které mohlo sloužit jako řádná vojenská základna. Netrávil už většinu času opravováním stěn či zjišťováním, jestli jsou lodě správně upoutány. Lodě zůstaly v prvním stínozemí, v přístavu v Jahnu. Nové stínozemí bylo za Jahnem, blízko jakýchsi opuštěných srubů v neobývaných lesích. Díky tomu, že byli na liduprázdném místě, měli potíže se zásobováním, ale na druhou stranu jim to skýtalo záruku, že tady na ně nebudou ostrované útočit.

	Stínozemí vypadalo jako velká prázdná bedna: mělo strop, podlahu a zdi. Bylo chráněné proti možnosti, že se ho někdo dotkne a ucítí pevnou hmotu, a nemělo viditelný tvar. Vzduch přes tu ochranu pronikal. Stínozemí zbudovaná nějakými nedokonalými vizionáři nebo nezkušenými vůdci někdy takové jakosti nedosahovala a vzduch se v nich rychle vydýchal. Na nejednom tažení umírali vojáci kvůli tomu, že se neschopný velitel pokusil vybudovat stínozemí a nezvládl to.

	Toto nové stínozemí vypadalo jako žádné jiné. Pokud dříve v nějakých pobýval, bylo to většinou najeden dva týdny během nějakého tažení ve zvláštních zeměpisných podmínkách. Některá stínozemí byla vyhrazená pouze velitelům; bylo to něco jako soukromý stan. Jiná měla uvnitř stany pro vojenské oddíly. Ale v žádných nebyly jednotlivé oddělené budovy jako v tomto.

	Nejobtížnější bylo získat dřevo. Vysílal ven pětičlenné skupiny porazit stromy a dopravit je do stínozemí, kde je domestikové náležitě opracovávali. Pořád tam ještě nebylo dost příbytků pro všechny. Hodně lidí se tísnilo v příliš malých srubech. Místa sice bylo ve stínozemí dost, ale potíž byla se získáváním stavebního materiálu.

	Stejné to bylo se zásobováním. Voda - to byla jeho noční můra. Pronásledovaly ho sny, že ostrované mávnutím kouzelného proutku otrávili veškeré vodní zdroje a Feyové ve stínozemí do jednoho pomřeli žízní. Domestikové říkali, že by mohli čistit odpadní vodu, a přesvědčovali ho, aby ji skladoval, ale Rugar věděl, že k tomu by se dokázal donutit až ve stavu nejvyšší nouze. Zatím vysílal každý den ke Cardidě skupiny vojáků, kteří potřebné množství věder nanosili.

	Diamanta se rychle ujala dohledu nad denními příděly vody. Byl bezmezně vděčný osudu, že ji má zase vedle sebe, a ještě více Ticholapovi, že ji zachránil. Dovrávorala zpátky pozdě večer toho dne, kdy proběhla první bitva o Jahn, oblečená v zakrváceném hábitu nějakého ostrovana, zápěstí samou modřinu, a vyprávěla hrůzyplné příhody ze svého zajetí. Rugar ji nadále zakázal stínozemí opouštět.

	Teď ani nečekal, až se k němu připojí. Zprávy o Uehe nešly a nešly. Byl napůl ustaraný a napůl rozčilený. Zvědi, které vyslal k ústí Cardidy, se nevraceli, a přitom věděli, že vyžaduje okamžité hlášení. Na druhou stranu - čím delší čekání, tím větší naděje, že se loď dostala přes zákeřný průliv.

	Doufal, že ano. Modlil se, aby se jí to povedlo. Vynaložil všechnu svou moc použitelnou na ovlivněni budoucnosti, aby jí zajistil úspěch. Jestli se lodi nepodaří prorazit, nebudou mít Feyové naději se odtud dostat.

	Z toho neustálého bušení ho brněla hlava. Co se přestěhovali do nového stínozemí, žil v neustálém bušení a klepání. Pořád jen další a další domy a stavby. Připravil své lidi na dlouhotrvající obléhání a chtěl, aby se tu cítili pohodlně. Přál by si to tady zařídit tak, aby nemuseli mít strach z ničeho, ale zdálo se, že je to nad jeho schopnosti a síly. Dokonce i jídlo už se stalo problémem.

	Tady uvnitř se nedalo nic pěstovat. Nehmotnost stínozemí znemožňovala zasadit něco do země. Hodně domestiků si nanosilo dovnitř čerstvou prsť zvenčí a zřídilo si velké truhlíky s hlínou, že budou zahradničit. Tak daleko se oni dva nedostali. Diamanta navrhovala založit záhony u opuštěných srubů - a jestli se domestikům nepovede při pěstování plodin uvnitř, bude Rugar její nápad zvažovat. Zatím posílal své lidi ven na loupeživé nájezdy. Obvykle pro maso, ale někdy také jen ukrást nic netušícím ostrovanům nějakou zeleninu.

	Bylo toho tolik, co bylo nutno promyslet. Ještě nikdy ve svém životě nepracoval tak tvrdě a ještě nikdy neměl tolik starostí. Válečná tažení bývala vždycky obtížná, ale žádné nebylo tak těžké jako toto, kdy musel brát v úvahu všechno, od ubytování oddílů po jídlo a ošacení.

	Za sebou zaslechl nějaký smích. Otočil se. Vzadu za shromaždištěm se mezi hranicemi dříví, které domestikové řezali na stavbu domů, proplétala Diamanta. Pořád si ještě nezvykl na bezbarvou stínozemní šeď. V tom zvláštním kalném světle vypadala Diamanta churavě: na tmavé pleti jí naskákaly skvrny a černé vlasy ztratily barvu. Uviděla ho a zamávala mu. Zamával jí zpátky.

	Prohodila něco k Ballwanovi a Ballwan se znovu rozesmál a dotkl se jejího lokte - nenucené, samozřejmé gesto, výraz starostlivosti. Rugar se napřímil. Tohle už Ballwan přehání. Choval se tak od první bitvy o Jahn, choval se, jako by měl nad Rugarem nějakou morální převahu. Jako by mu jeho činy v bitvě dávaly na Diamantu nějaké právo. Diamanta ho neodmítala, a to se Rugarovi líbilo ještě méně. Z nudy už bylo počato příliš mnoho dětí. Rugar si nepřál, aby byla jeho dcera připoutána k dítěti na místě, jako je stínozemí.

	Diamanta se Ballwanovi vymanila a rozběhla se k otci, jen za ni vlasy zavlály, a Rugar se proti své vůli musel usmát. Byla překrásná. Dokonce i na tomto ponurém místě vyzařovala z jeho dcery radost, která činila všechno snesitelnější.

	Posadila se vedle něj a stejně jako on si přehodila nohu přes nohu. „Jedná se o příděly vody,“ začala. „Jde to čím dál lépe. Každý si teď nosí konve určené velikosti a rvačky ustaly. Brzy už je budeme moci nechat, aby si brali vodu sami.“

	Rugar zavrtěl hlavou. „Vždycky se najde někdo, kdo si bude brát víc.“

	„Právě teď jí máme ve skladu skoro nadbytek,“ odporovala Diamanta. „Gia říká, že budeme muset brzy vybudovat další zásobní nádrž.“

	„Dobrá,“ odvětil Rugar. „Právě teď jí nemůžeme mít nikdy dost.“

	Diamanta se zaklonila, dlaněmi se opřela o shromažďovací kámen a oči upřela nahoru na kalnou šeď, kde by kdekoliv jinde byla obloha. „Ty si myslíš, že jsou zvědové mrtví?“

	„Nevím,“ odtušil Rugar. „Nejsem ochoten si s tím zbytečně lámat hlavu.“

	„Naposledy se zvědové vrátili až po těch, co přežili,“ nadhodila Diamanta.

	„Naposledy bojovali ostrované ze souše. Kdyby bojovali na moři, vrátili by se jako první zvědové.“

	„Víš,“ prohlásila Diamanta, aniž se na něj podívala, „často přemítám, proč pro nás nikdo nepřichází. Děd už měl přece vyslat posily. Černý král nikdy neponechává vojenské síly osamocené déle než jeden dva měsíce. Co když se mu něco stalo?“

	„Nic mu není,“ odpověděl Rugar.

	Diamanta se vsedě napřímila. „Máš od něj nějaké zprávy?“

	„Ne,“ odtušil Rugar. „Já jen vím, že nepřijde.“

	Ta slova zůstala viset mezi nimi. Diamanta si pročísla rukou dlouhé vlasy, uhladila si je, a pak vzala do prstů jeden pramínek a ovinula si ho kolem ukazováčku. Po chvíli promluvila znovu. „To je to, o co jste se hádali toho dne v Nyei, toho dne, kdy jsem na tebe čekala? On ti řekl, že tě nebude podporovat?“

	Rugar sklouzl pohledem na své ruce. Ten rozhovor si v duchu probíral stále znovu a znovu, každý okamžik, každý den. Myslel si, že když dosáhl dospělosti, bude se umět rozhodovat správně a zodpovědně. Myslel si, že jeho otec je příliš odtržen od svého lidu, než aby znal budoucnost. Zapomněl, že Černý král je velkým vizionářem, možná větším než on sám, protože Černý král měl desítky let na to, aby svou magii zdokonalil. Co jeho otec viděl? A proč mu nic neřekl?

	„Mám pravdu, že?“ otázala se Diamanta. „Nechtěl, abychom sem šli.“

	Rugar ztěžka polkl. Už to v sobě nedokázal držet dál. „Řekl, že náš lid je už znaven bojem, že potřebuje pár let odpočívat a sklízet plody svých vítězství. Někteří vojáci, jako třeba já, bojovali po celý život a nyní přišel čas jim to vynahradit. Říkal, že pokračovat v bitvách znamená nutit náš lid jít na místo, kde může poprvé, kam naše paměť sahá, prohrát.“

	„Měl pravdu,“ odvětila Diamanta a přitáhla si kolena k hrudi.

	„Teď už to víme,“ souhlasil Rugar. „Ale taky se mohl mýlit.“

	„Proč tě nechal jít?“

	„Moudrost.“ Rugarovi to také vrtalo hlavou. „Umožnilo mu to plně se věnovat upevňování vlády nad svou říší, aniž by ho něco rozptylovalo. Ale zlobil se, že s sebou beru tebe.“

	„Já jsem chtěla jít,“ namítla Diamanta.

	Rugar přikývl. „A v mé vizi jsi tady byla. Diamanto, já ti přísahám, že jsem tě viděl kráčet ostrovním palácem, jako by ti patřil. Byla jsi starší. Myslel jsem si, že to znamená, že jsme zvítězili.“

	„Dosud ne.“ Diamanta si položila bradu na kolena. „Chtěla bych vědět, proč si děd myslel, že ho rozptylujeme.“

	Rugar se rozhlédl kolem sebe. Bušení neustávalo, ale Ballwan zmizel a Rugar neviděl ani nikoho jiného. „Když jsem si nakonec uvědomil, co udělal, přišlo mi to úžasné.“ Rugar si povzdechl. „Ty jsi příliš mladá na to, aby sis to pamatovala, ale když jsem byl ještě chlapec, přestali jsme na jeden rok bojoval. Díky příměří s L'Nacinem jsme mohli přerušit tažení na západ, ale spousta vojáků si nedokázala na klidný domácký život zvyknout. Mnozí se nedokázali smířit s pouhou brannou povinností - bez boje. A tak utvořili tlupy psanců, nájezdníků, a plenili L'Nacin- loupili a vraždili a pak svou kořist prodávali, byť byla nuzná. Vždycky se najdou lidé, kteří se nedokážou obejit bez vzrušení, jež jim skýtá válka. Tvůj děd si to pamatoval a nařídil mi vzít jen dobrovolníky v domnění, že ti, kdo se na toto tažení přihlásí dobrovolně, budou ti, kteří by se jinak dostali na scestí.“

	„Někteří nešli dobrovolně.“

	„To je pravda,“ souhlasil Rugar. „Někteří šli proto, že jsem jejich velitelem já, nikoli Černý král. A někteří šli proto, že nevěří, že by se Feyové mohli v Galinasu zastavit. Ale ostatní přišli proto, že milují boj.“

	Diamanta si tiskla bradu ke kolenům. Nepodívala se na něj, a jeho to dráždilo. Chtěl od ní slyšet nějakou odpověď, nestál o tohle chladné hloubání.

	„Nemohu uvěřit, že by zavrhl vlastního syna a nechal ho napospas rozmarům osudu.“

	Rugar si povzdechl. Byla ještě mladá a nebyla zvyklá dělat vážná rozhodnutí. Jednoho dne pochopí, že následovat hlas srdce není pro vládce vždycky to nejlepší řešení. „Snažil se mě od toho odradit. Hádali jsme se celý měsíc. Ty si pamatuješ jen ten den, kdy to vzdal.“

	A Rugar si na to pamatoval také: pamatoval si, s jakým výrazem Černý král prohlásil: Uvidíme, jestli dokážeš dát dohromady vojenské síly. Pak se na něj podíval. Byl to pohled loučení. Tentokrát oproti svému zvyku vojenské oddíly nevyprovázel. Vlastně už předchozího dne provincii opustil.

	„Ale zavrhnout tě...“

	„Já jsem dospělý, Diamanto. Rozhoduji se sám, dobře či špatně.“ Rugar se usmál. Napadlo ho, jestli bude někdy stejně silný jako jeho otec.

	„Ale ty jsi jeho přímý následník.“

	Rugar přikývl. „A jsem o dvacet mladší než on. Jestli bude kralovat stejně dlouho jako většina Černých králů, zemře jako stařec a já budu vládnout nanejvýš nějakých deset let. Jestli přijde o mne, nebude to ta největší ztráta na tomto tažení. Velkou ztrátou by bylo přijít o tebe. Skutečnost, že mne nechal tě vzít s sebou, ukazuje, jak moc ve mne chtěl věřit. Ty jsi jeho dědicem, ne já.“

	Tvář, kterou si opírala o kolena, zmizela, zůstaly z ní jen oči a nos. Rugar zvedl ruku, na chviličku váhal ve vzduchu nad jejími zády, a pak ji stáhl.

	Jednotvárné vytrvalé bušení neustávalo. Měli s sebou podivnou skladbu domestiků. Ti, kteří dřevo opracovávali, už nedokázali své výtvory donutit, aby držely pohromadě, a museli použít starobylý způsob práce s kladivem a dřevěnými hřeby.

	„Jestli se nevrátím,“ zamumlala Diamanta do kolen, „co bude pak?“

	Ta otázka ho nepřekvapila. Očekával ji po většinu jejího vojenského života. Překvapilo ho jen, že jí trvalo tak dlouho, než ji položila.

	„Černým králem se stane tvůj bratr Most.“

	„Most,“ vydechla. Oba věděli, že ona by byla lepší. Předčila Mosta ve všem, od boje s mečem po vojenskou strategii. „Proč jsi mi to neřekl předtím, než jsme vypluli?“

	„Protože jsem si myslel, že vyhrajeme,“ odvětil.

	Diamanta zavřela oči a skryla tvář na kolenou. Tentokrát jí už ruku na záda položil. Ucítil napjaté, ztuhlé svaly. Diamanta se nepohnula. Snad si jeho dotyk ani neuvědomovala. Zklamalo ji, že s ní zacházel jako s dítětem, a ji to nyní může stát budoucnost, pro kterou byla vychovávána.

	Tohle nikdy nezamýšlel.

	„Shima měla vidění své vlastní smrti. Přicházeli za tebou i jiní a říkali ti, že toto tažení nevyjde. Tvůj vlastní otec ti říkal, abys sem nechodil, a přesto jsi šel.“ Přestože to byla zlostná slova, mluvila tlumeně, hlasem plným nedůvěry. „Copak ses neptal alespoň sám sebe?“

	„Ne,“ odpověděl.

	Diamanta vztyčila hlavu. Tmavé oči jí jiskřily. „Proč ne?“

	Tentokrát odvrátil pohled on. Nedokázal čelit pocitu zmaru, který měla vepsaný ve tváři. „Svou první vizi jsem měl, když mi bylo třináct. Viděl jsem černého koně běžícího po poli, se zvěrojezdcem skrytým pod pokrývkou na hřbetě. Toho koně chránily dvě armády a sledovaly ho, jak se dostává k veliteli Oudonu. Zvěrojezdec vstal, kůň se vzepjal na zadní a předními kopyty rozerval velitele na cucky. Říkal jsem o tom veliteli své jednotky a on se mi vysmál. Řekl jsem to také svému otci, a když pak za ním přišel zvěrojezdec s přesným plánem, otec mu ho schválil, a tak bylo rozhodnuto o konci Oudonské války. Můj otec pravil, že ještě nikdy neslyšel o tak jasné a podrobné vizi u někoho tak mladého. Zvěstovalo to velkou moc. Sešel jsem se se šamanem. Mluvil jsem s dalšími vizionáři. Nechali mě tvořit maličká stínozemí a rozebírali mé vize do nejmenších podrobností. Závěr byl vždycky stejný. Byl jsem mocným vizionářem. A vypadalo to, že s věkem má moc vzrůstá. Neviděl jsem žádný důvod pochybovat o vizi, ve které jsi vystupovala ty. Přestože byla kratší než mnohé jiné mé vize, byla výrazná a jasná.“

	„Ale když jsme probírali vize,“ ozvala se Diamanta, „říkalo se, že povinností vizionáře je porovnávat svou vizi s vizemi ostatních.“

	„To je,“ souhlasil Rugar.

	„Tak proč jsi to neudělal?“

	„Udělal jsem to,“ bránil se Rugar. „Ale přemýšlej, Diamanto. My nejsme nesmrtelní. Feyové na válečných taženích umírají. To, že Shima měla vidění vlastní smrti, a i jiní měli zlá vidění, ještě neznamená, že prohrajeme všichni. Prostě to znamená, že nás to bude něco stát. Předpokládal jsem, že nás to bude něco stát. A kdybych usoudil, že tou cenou budeš ty nebo někdo z rodiny nebo vůbec lidské životy, neudělal bych to.“ Pak se na ni znovu podíval. Měla lehce pootevřená ústa a široce rozevřené oči.

	Takovýto rozhovor spolu nevedli už hodně, hodně dlouho. Jestli vůbec spolu takový rozhovor někdy vedli. Diamanta pro něj ve skutečnosti nikdy nedospěla. Jenže nyní, když byl otec za mořem a jeho rádci ho nebyli ochotni poslouchat, neměl kromě této černooké dívky už nikoho.

	„Cos doufal získat?“ zeptala se ho.

	„Copak už jsi zapomněla?“ Upřeně se na ni podíval a Diamanta odvrátila pohled.

	„Ne,“ odpověděla. „Nezapomněla. Jenže my nejsme na cestě do Leutu a mně se nezdá, že by pro mě měl mít Modrý ostrov nějakou zvláštní cenu. Teď ne.“

	„Ale ano, má,“ namítl. „V tomhle chyba nebyla. Podívej, jak naši snášejí toto tažení, aniž byli připraveni jeho útrapy. Ostatně netrpí nedostatkem jídla, jsou dobře živeni.“

	„Ne všichni.“

	Rugar pokrčil rameny. „I ty nejbohatší národy znají nouzi. Zdá se, že hledíš na to, kolik lidí trpí, a ne jestli trpí všichni.“ Rozhlédl se kolem sebe a poprvé si uvědomil, jaké mají štěstí, že jsou lapeni zde - když už musí být někde lapeni. Jinak by také mohli umřít hlady.

	Tento ostrov zásobuje nyní také nás, Diamanto, a nemá to na něj skoro žádný vliv. Loupíme v jejich zahradách, zabíjíme jejich dobytek, a stejně mají co jíst.“

	Diamanta vstala, založila si ruce za záda a protáhla se. Pak na něj pohlédla. Na tváři měla vrásky, které tam ještě nikdy neviděl. „Takže nás nikdo nezachrání. Ani kdyby se odtud nějaká loď dostala?“

	„Kdybych tomu nevěřil, žádnou loď bych nevysílal. Ne, jestliže tvůj děd obdrží zprávu, že jsme naživu - a to ve větším počtu - pošle nám pomoc. Ale také se potřebuje dozvědět o ostrovním jedu a my potřebujeme, aby cenzoři kouzel pracovali na způsobu, jak se proti němu bránit. Potom a jedině potom vyšle útočné síly tak velké, aby ostrov obsadily a zachránily nás.“

	Diamanta přikývla a posadila se. „Tak proto posíláš ty lodě.“

	Rugar svraštil čelo. „A proč sis myslela, že to dělám?“

	„Kvůli boji.“ Ta slova zněla tak prostě, zejména od ní. „Jsme tu, abychom to tady obsadili. Myslela jsem si, že chceš vést další bitvu, a pak další a další.“

	„Diamanto,“ prohlásil Rugar, „už jsme ztratili více než třetinu vojska. Druhá bitva o Jahn mi ukázala, že v tom nemůžeme pokračovat, dokud budou mít jed. První zaklínadlo cenzorů kouzel nezabralo a nevypadá to, že v nejbližší době přijdou s dalším. Dokud nenajdeme způsob, jak s jejich jedem bojovat, nemáme jak bojovat. Je lepší zůstat tady, dokud tento problém nevyřešíme a nezískáme posily.“

	Diamanta se schoulila zpátky. „Já to říkám jen proto, že to tady nenávidím,“ odpověděla. „I sny mi už zešedivěly. Občas zatoužím vyjít ven, jen tak, abych si připomněla, jak vypadá zeleň.“

	„Já vím,“ odvětil Rugar. Kdyby uměl zbudovat stínozemí jinak, udělal by to. Ale on to jinak neuměl. A jediné, co mohl vymyslet, bylo nechat ostatní, ať si při úpravách bedny, do které je polapil, poradí, jak umí.

	Rugar s Diamantou chvíli seděli mlčky. Rugar se částečně styděl za to, že s ní mluví, jako by tím mohl omluvit své nezdary. Původně to vypadalo, že se rozhodl správně. Dosud nikdy neudělal skutečnou chybu. A Modrý ostrov byl o krůček blíž k Leutu. Dokonce i kdyby Feyové nechtěli jít za Modrý ostrov, získali by alespoň ostrovní bohatství. A když se rozhodnou potáhnout dál, tak si z ostrova udělají základnu. Bez Modrého ostrova by Leut dobýt nemohli. To by byl konec jejich válečného tažení.

	A co udělal on? On, syn Černého krále, princ navždy předurčený k boji, a ne k vládnutí. Zplodil děti, naučil je válečnému umění a nechal na Černém králi, aby je naučil umění vládnout. Rugar nikdy nebude nic než vojevůdce, vizionář, jehož vize ho zavedly do této pohromy.

	Světla u vstupního kruhu zablikala a Rugar vzhlédl. Vstupní kruh se otevřel, odhalil kousek lesní zeleně a do stínozemí pronikla vůně borovic. Dovnitř vklopýtal jeden ze zvědů. Dlouhé vlasy měl slepené a plné ostružiní, šaty na cáry a paže pokryté škrábanci. Diamanta vstala a vyšla mu vstříc - sklonila se k němu, jako by byla léčitelkou, která ví, co dělat. A už se k němu sbíhali další: skutečná léčitelka, nějaká domestička a Ballwan. Rugar vyčkával na řečnickém kameni.

	„Dejte mu napít vody,“ nařídila Diamanta.

	Domestička Dello přikývla a rozběhla se k nejbližšímu srubu, jen za ní po pás dlouhé vlasy zavlály. Léčitelka Neri poklekla vedle Diamanty a soustředěně se zamračila, až se jí vrásky ještě prohloubily. Byla drobná, ale schopná. Rukou přejela zvědovi po hlavě a pohladila ho po vlasech. Tím prostým dotykem ho uklidnila.

	„Bude v pořádku.“ Neri měla tichý, něžný hlas.

	„Co se tam děje?“ zeptal se Ballwan.

	Rugar strnul. S tím klukem si to bude muset vyřídit. Dobře ví, že nemá ze zvěda tahat zprávy dřív, než tak učiní velitel.

	„Musí mluvit s mým otcem,“ zarazila mu to Diamanta.

	Vrátila se Dello s vodou. Nadzvedla zvědovi hlavu a pomohla mu se napít.

	Rugar vstal. „Ihned ho dopravte ke mně do srubu.“

	Počkal, až Dello, Neri a Ballwan pomohou zvědovi na nohy. Zvěd se ještě několik kroků potácel, pak se napřímil a dál kráčel sám. Diamanta šla vedle něj. Když vstal, poznal v něm Rugar Tadea, zvěda, kterému přidělil severní stranu řeky.

	Rugarův srub byl trochu hlouběji ve stínozemí. Byla to jedna z prvních budov. Původně se používala jako shromaždiště, pak si ji Rugar s Diamantou zabrali pro sebe. Rugar potřeboval soukromí, zejména na schůzky a jednání tohoto druhu.

	Vešel dovnitř. Zařízení bylo prosté: pár židlí a stůl. On i Diamanta rozebrali své kajuty na lodi a dole v úzké chodbě si z nich udělali ložnice. Rugar rozžehl lampu a obrátil se. Všech pět lidí vešlo do místnosti s ním a nyní tam stáli a čekali.

	„Diamanta tu může zůstat,“ prohlásil Rugar. „A Tadea. Ostatní odejdou.“

	Ballwan na chvíli zaváhal, jako by se chystal něco říci, a pak vyšel ven za ostatními. Rugar vyčkal, až zmizí v šedi, a pak teprve nařídil zavřít dveře a nabídl Tadeovi židli. Tadea se se špatně skrývanou úlevou posadil a dlouze vydechl.

	„Takže?“ obrátil se na něj Rugar, ačkoliv se v duchu obával, že odpověď už zná.

	Tadea zavrtěl hlavou. „Už se jim to málem podařilo,“ odpověděl. „Už se dostali do průlivu mezi Kamennými strážci, jenže pak se zastavili. Přepadení proběhlo rychle a bylo krvavé. Chvíli...“ hlas se mu zlomil. „Chvíli jsem si myslel, že to dokážou. Opravdu jsem si myslel...“

	„Zemřeli všichni?“ zeptala se Diamanta.

	„Ne,“ odpověděl Tadea. „Někdo tu loď obrátil. Ale je těžce poškozená. Nevím, jestli se dokážou vrátit zpátky.“

	„Ostrované obvykle dovolují zraněným se vrátit,“ poznamenal Rugar. „Zdá se, že nejsou tak krvežízniví jako...“ Svou myšlenku nedokončil. Ovšemže nebyli tak krvežízniví jako Feyové. Ostrované dosud nepoznali nutnost vraždit.

	Tadea přikývl. „Málem mě dostali. U srubů jsem musel utéci nějaké skupině.“

	„Viděli tě vcházet dovnitř?“

	Tadea pokrčil rameny. „Jestli ano, tak za mnou nešli. Je mi to líto, Rugare. Mrzí mě, že přináším takové zprávy.“

	Rugar poplácal zvěda po rameni. „Není to tvoje chyba,“ odpověděl.

	„Proč jsi utíkal?“ zeptala se Diamanta. „Co tvoje neviditelnost?“

	Tadea se na ni dlouhou chvíli mlčky díval. V bledé tváři hořely temné oči. Očividně už dlouho nejedl. Voda ho vzpružila jen na chvíli. „Všechny své síly jsem vynaložil na skrývání se v ústí. Zaútočili na naši loď na malých člunech, ale v lese měli ještě poschovávané lučištníky. Musel jsem zůstat neviditelný, jinak by mě našli.“ Strhl si jeden strup na ruce. „Oni vědí, že jsme pevně rozhodnuti to zkoušet, dokud neprorazíme. S veškerou úctou, pane, oni nepotřebují chodit sem dovnitř. Nakonec nás stejně všechny dostanou v ústí Cardidy.“

	Diamantin pohled se přes Tadeovu hlavou střetl s Rugarovým. Pravdivost jeho slov ji těžce zasáhla. Rugar přikývl.

	„Diamanta, pomoz mu k léčitelům. Tadeo, jsi první, kdo přišel s hlášením. Děkuji ti za odvahu při rychlém návratu. Vyšlu ven pátrací skupinu, aby zjistila, jestli lze nějak pomoci Uehe ukrýt.“

	Tadea se vrávoravě postavil na nohy. Diamanta ho vzala kolem pasu, podepřela ho pod ramenem, odvedla ho ke dveřím a pomohla mu ven. Rugar přešel ke dveřím a tam se zastavil. Jeho dcera byla vysoká a silná a Tadea na ní spočíval celou váhou. Byl vyčerpanější, než byl ochoten přiznat.

	Anebo vyděšenější.

	Rugar zavřel dveře a sesunul se na židli, kterou Tadea právě opustil. Cítil, jak je dřevo tvrdé. Doufal, že se ta loď dostane do Nye a že Černý král pošle posily. A to se teď nestane. A nestane se to, dokud sami nenajdou způsob, jak bojovat s ostrovním jedem, a v tohle směru se zatím nedostali nikam.

	Nikdy se ještě do podobného postavení nedostal. Neměl žádné zázemí - žádnou záložní armádu, žádnou pomoc od otce, žádnou neomezenou podporu. Dokonce ani staré příběhy či dějiny, ze kterých by mohl vyjít. Musí najít řešení sám. Rugar složil hlavu do dlaní. Potřeboval vymyslet nový plán jak dál, a neměl vůbec žádný nápad.
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	Nicholas by si byl nikdy nepomyslel, že se v boji s mečem dostane na takovou výši, že bude další výcvik považovat za zbytečný, ale posledních pár měsíců měl pocit, že cvičné souboje jsou pro něj jen ztráta času. Seděl na nádvoří, slunce pražilo na popraskané škraloupy bláta a nepřirozené deště uplynulého roku zůstaly už jen vzdálenou vzpomínkou. Tu a tam se sice objevovaly zprávy o deštích u Kamenných strážců, ale do Jahnu už žádné bouře nedorazily. Déšť ho rozčiloval; vždycky ho nutil myslet na útoky Feyů, přestože svou první bitvu vybojoval za slunečního svitu.

	První a poslední. I když se bojovalo i nadále - někdy i v Jahnu - otec Nicholase z paláce nepustil. Prohlásil, že Nicholasův život je příliš cenný, než aby mohl být jen tak zmařen. Kromě toho byl přesvědčen, že Feyové teď vědí, kdo Nicholas je, a kdyby mohli, pokusili by se ho zabít.

	Nicholas si položil meč na kolena, leštil čepel a čekal, až začne dnešní výcvik. Předpokládal, že je tu předčasně; Dunbar ho ještě nikdy nenechal čekat. Na rozdíl od Stephena. Stephen nechával Nicholase čekat vždycky; byl přesvědčen, že taková zkušenost princi rozhodně neuškodí.

	Ale teď už ho Stephen neučil. Už neměl na Nicholase čas; byl neustále v pohybu, vytrvale se držel v blízkosti Nicholasova otce a vysedával s ním na všech poradách. Válka Stephena změnila. Změnila je všechny. Nicholas měl pokaždé, když si vyjel z koněm mimo zdi paláce, pocit, jako by byl neposlušným synem, který se protiví přáním svého otce.

	Na zaschlé bláto padl něčí stín. Nicholas vzhlédl. Před ním stál Stephen a usmíval se na něj. „Jsi připraven začít?“

	Nicholasovi poskočilo srdce v hrudi, ale udržel si lhostejný výraz. „Co je s Dunbarem?“

	Stephen pokrčil rameny. „Říká, že zvažuješ, jestli výcviku nezanecháš. Já si myslím, že teď na to není vhodná doba, ne?“

	Bylo mu špatně rozumět, přes pravou líc se mu táhla rudá jizva, která mu mírně stahovala rty do strany, a díky tomu měl pravou stranu úst skoro nepohyblivou. Tohle zranění utržil v den, kdy zmizela ta Feyka. V den feyského vpádu. V den, kdy zemřel lord Purkrábek.

	Nicholas vstal a zasunul meč do pochvy. „Otec mi nedovolí jít s vojáky do boje. Když nemůžu bojovat, tak nemá ani žádný smysl cvičit, ne?“

	„A co obrana?“ otázal se Stephen. „Vtrhnou-li někdy Feyové do paláce znovu, bude se ti tvé umění hodit.“

	Nicholas se na něj vesele zazubil. „Abych byl upřímný, Stephene, s Dunbarem už to není ono. Je dobrý, ale nejsi to ty.“ Stephen mu úsměv oplatil a poplácal jílec svého meče. „Tak abychom snad začali, ne?“

	„Tady?“ přelétl Nicholas pohledem nádvoří. Bylo prázdné, ale Stephen ho vždycky učil, že ostrý meč patří dál od lidí.

	Stephenovi se mihl v očích záchvěv překvapení, ale zmizel tak rychle, až si Nicholas pomyslel, že ho jen šálily smysly. Pak Stephen souhlasil: „Ne, ne, ovšemže ne. Na našem starém místě.“

	Jejich starým místem byla malá alej mezi křídlem pro služebnictvo a královskou garnizonou. Chodilo tam jen málo lidí a pro souboj dvou mužů byla široká dost.

	„Dobrá,“ souhlasil Nicholas a vyrazil první. Minul je pacholek s jedním z králových hřebců a kývl jim na pozdrav. Koním se teď dostávalo řádného výcviku jen zřídka. Co na ostrov dorazili Feyové, Nicholasův otec si na koni už nevyjížděl a zakázal vyjížďky i Nicholasovi. Také zkrátil pravidelné vyjížďky pacholků a zakázal jim jezdit daleko od paláce. Zdi a brány byly opraveny a Nicholasův otec zřejmě věřil, že silné dřevo udrží Feye vně.

	Dnes s ním Stephen nedržel krok a netlachal jako dřív. Jednou se Nicholas obrátil a zjistil, že se Stephen mračí. Když postřehl, že se na něj Nicholas dívá, rychle se usmál, ale jeho oči zůstaly chladné. Možná, že mu dnešní hodinu s Nicholasem nařídil Nicholasův otec. Třeba král konečně dospěl k názoru, že bojový výcvik je naprosto nezbytný.

	Konečně došli do aleje. Tady sluneční paprsky na zem ještě nepronikly, ale bláto už vyschlo a ztvrdlo. Na konci, kde byly budovy garnizony, byla alej uzavřená; přístupná byla jen od nádvoří. Když vcházeli do aleje, minul je další pacholek, mířící ke stájím, tentokrát s kobylkou, a kývl jim na pozdrav.

	„Pamatuji si toto místo jako klidnější,“ ozval se Stephen.

	„Teď, když tudy nechodí strážní, je dokonce ještě opuštěnější než dříve.“ Nicholas zaujal své obvyklé místo a přemítavě přitom vraštil čelo. Stephenovi nebylo podobné, aby si naříkal na kolemjdoucí. Někdy se tu dokonce zastavilo i pár sluhů a sledovali souboj, stranili jednomu či druhému a povzbuzovali je, jako by sledovali opravdový boj.

	„Jo, jo,“ prohodil Stephen a okázale tasil, „je to už dlouho.“

	„Je.“ Nicholas také tasil. Stál ve střehu, přikrčený a s mečem před sebou. V dalším okamžiku Stephen nečekaně zaútočil, jeho čepel se s třesknutím srazila s Nicholasovou a Nicholasovi projel paží prudký otřes.

	„Hej!“ vyhrkl Nicholas. Stephen nikdy nezačínal předčasně.

	„Nová taktika,“ odvětil Stephen a stáhl se - na muže jeho věku překvapivě lehce. „Feyové nečekají, až je někdo vyzve k boji.“

	To tedy byla pravda. Nicholas si na bitvu pamatoval jasně a do nejmenších podrobností. Vykročil na místo, které Stephen uvolnil, a zaútočil. Stephen jeho ránu odrazil a vzduchem se rozlehlo zařinčení oceli. Nicholas útočil dál a Stephen každý jeho výpad odrážel. A pak najednou Stephen držel v levé ruce dlouhou dýku a jakmile se Nicholas přiblížil, sekl po něm.

	Nicholas se musel zkroutit a otočit, aby se dýce vyhnul, a jak to udělal, odkryl si levý bok. Špička Stephenova meče ho škrábla po břiše. Nicholas ucítil prudkou, ostrou bolest a podíval se dolů na krvavou skvrnu, která se mu šířila na košili.

	„První krev!“ vykřikl Stephen tak bujaře, jak od něj Nicholas ještě nikdy neslyšel.

	„Ale my jsme nikdy...“

	„Přestaň si naříkat, chlapče,“ odsekl Stephen a útočil znovu a znovu. Nicholas musel odrážet jeden výpad za druhým a ruka už ho z toho nečekaně prudkého souboje začínala bolet. „To je něco jiného, co?“

	„To je,“ odpověděl Nicholas. Levou ruku měl prázdnou. S nožem nebo štítem moc často nebojoval, ale nikdy se nemusel bránit proti dvěma sečným zbraním naráz - s výjimkou první bitvy. A to bylo přesně to, co teď Stephen udělal - napodobil podmínky skutečné bitvy. Když nechce bojovat čestně Stephen, nebude bojovat čestně ani Nicholas.

	Uskočil před mečem a plochu čepele nastavil Stephenovi proti ruce ve které svíral nůž. Stephen zaútočil mečem, ale Nicholas uskočil a znovu plochou meče udeřil po Stephenově noži, pak meč pootočil a sekl Stephena do palce těsně nad kloubem. Zranil Stephena dost na to, aby povolil stisk, a Nicholas mu mohl vyrazit nůž z ruky.

	Nůž zařinčel o zeď garnizony.

	„Druhá krev, pro mě,“ zvolal Nicholas.

	Stephen zaťal zuby, až mu na bledé tváři vystoupila tmavá jizva. Už se neusmíval. Útočil, bodal, sekal a bojoval jako šílený. Nicholas musel odrážet jednu ránu za druhou, jinak by ho Stephen zranil. Stephen útočil tak zuřivě a s takovou silou, že se Nicholas bál přestat, aby ho Stephen opravdu vážně nezranil.

	Bylo to nějaké divné, moc divné. Takhle Stephen nikdy nebojoval, nikdy za celá ta léta, co Nicholase učil. Oči se mu leskly a jeho rány byly překvapivě silné na někoho, kdo skoro rok nedržel meč v ruce.

	Nicholas se vytrvale bránil, předvídal Stephenovy rány, odrážel je a držel jeho meč svým, co nejdéle to šlo. A pokaždé, kdy se jejich meče oddělily a Stephen se připravoval k další ráně, ustoupil Nicholas o krok dozadu. Alej už mu nepřipadala tak vlídná. Nepřátelské šero houstlo a Stephen měl divoký výraz člověka, kterého Nicholas neznal.

	Po obličeji Nicholasovi stékaly pramínky potu. Ani on s mečem předtím moc necvičil a přestože byl silný, cítil, že mu cvik chybí. Spodní ret měl rozhryzaný skoro skrz. Nespouštěl pohled ze Stephena a couval dozadu, až ucítil na zádech teplo. Slunce. Byl na nádvoří.

	Kolem nich se shromažďovali lidé a sledovali souboj vážněji než kdy jindy. Nikdo se neusmíval. Všichni měli stejně starostlivý výraz. Když se Nicholas dostal doprostřed půlkruhu, který vytvořili, přestal se bránit a z posledních sil prudce zaútočil. Vytrvale útočil na Stephenovu slabší levou stranu a nutil ho křížit vlastní čepel přes vlastní břicho. Nakonec mu jediným rychlým pohybem znovu rozsekl levici.

	„Třetí,“ zvolal. Dech mu hvízdal v hrdle, až se zalykal. „Dost krve, Stephene. Končíme.“

	„Ještě ne,“ odsekl Stephen. Byl dosud v aleji a meč držel ve střehu před sebou. „Ty musíš umět bojovat v těžkých situacích.“

	„Já jsem skončil,“ prohlásil Nicholas a hodil svůj meč mezi ně na zem. Meč dopadl do vyschlého bláta, kolem něj se zvedl oblak prachu a poskvrnil čepel. Stephen se na ni podíval a pak zvedl pohled zpátky k Nicholasovi a s mečem napřaženým k útoku vyrazil dopředu.

	Nicholasovi se sevřelo hrdlo strachy, ale neustoupil. „Skončili jsme, mečmistře.“

	Stephen strnul a rozhlédl se po davu, který se kolem nich shromáždil. Stál ve střehu o chviličku déle, než měl, a v tu chvíli se neusmíval. „Muž nikdy neodhazuje svůj meč uprostřed souboje.“

	„To nebyl souboj,“ odvětil Nicholas. „Byla to cvičná hodina.“

	„Doba se změnila, Výsosti,“ namítl Stephen. „Musíš se učit boji ve válce.“

	„Bojoval jsem ve válce.“ Nicholas se třásl. Zatínal zuby, aby mu nedrkotaly. „Už nepotřebuji další hodiny. A ty už nikdy při výcviku nebudeš bojovat do krve. Je to jasné?“

	„Výsosti...“

	„Je to jasné?“

	A znovu ten pohled. Ve Stephenových očích cosi hnízdilo - vzdor - a pak se usmál a sklonil hlavu. „Je to jasné, Výsosti.“

	„Dobrá,“ odvětil Nicholas. Sehnul se pro svůj meč, ale nespouštěl oči ze Stephena.

	„Jdu se dát do pořádku. Ty si půjdeš nechat ošetřit palec.“

	„Ano, Výsosti.“

	Nicholas se prodral davem, zamířil ke vchodu do Velké síně a v chladné předsíni se opřel o kamennou zeď. Koupal se v potu a byl naprosto vyčerpaný. Vyhrnul si košili a prohlédl si ránu na břiše. Bylo to drobné škrábnutí, nic vážného. Zaschlé pramínky krve. Košile byla zničená. Na ránu si nechá přiložit léčivou placku. Povzdechl si. Vadilo mu, jak se všechno změnilo. Měl vědět, že se změnil i Stephen.

	Stephen přece nedržel meč v ruce od okamžiku, kdy bojoval s tou Feykou. Napadla je a utekla v domnění, že je Stephen mrtev. Když přišel k vědomí, nevěděl, že lord Purkrábek zemřel. Nejprve si myslel, že byl zajat, teprve pak mu někdo ukázal, že zakrvácené kosti, které mu leží u nohou, jsou vlastně lidskou kostrou.

	Ovšemže se Stephenovi příště, kdy se znovu chopil meče, všechen jeho vztek a strach vrátil. Nicholas nezapomněl na to, jaký je to pocit, bojovat v bitvě; nebyl důvod, proč by měl Stephen zapomenout na okamžik své největší porážky.

	Nicholas bral schody do svých komnat po dvou. Neměl žádné potěšení z představy, jak sděluje svému otci, že se jeho bojový výcvik nachýlil ke konci. Podivná ironie, když se vezme v úvahu, jak tvrdě se Nicholas dral o to, aby mu byly v prvé řadě povoleny souboje.

	Otevřel dveře do svých komnat, vstoupil a kopnutím za sebou dveře zase zavřel. Jak si stahoval rozervanou košili, bolestí sebou trhl. Rána se mu znovu otevřela. Nicholas popadl z toaletního stolku plátěný ubrousek a přitiskl si ho na ránu. Nebylo to nic vážného, ale protivné to bylo stejně.

	Nicholas ponořil hlavu do kýble s ledovou vodou a s úlevou vnímal, jak mu rozpáleným tělem prostupuje mrazivý chlad. Pak prudce hlavu z vody vytáhl a vytřásl si vodu z vlasů. Kapky mu přistály na nahých zádech a hrudi. Popadl ručník, utřel si obličej, pak ručník namočil a smyl si z těla pot.

	Když se osušil, plácl sebou na záda na postel. Péřové matrace ho přijaly do své měkké náruče. Ještě se z toho třásl po celém těle, ale jinak na tom byl dobře. V tomto souboji ze sebe vydal, co mohl. Kdyby se chtěl učit bojovat tímto způsobem, šel by někam do lesa a čekal, až se tam vynoří nějaký Fey.

	Ze zadumání ho vytrhlo klepání na dveře.

	„Ano?“ ozval se.

	„Výsosti, tvůj otec tě žádá, abys za ním přišel.“ Ten hlas patřil jeho komorníkovi.

	„Říká, že má nějaké nové zprávy.“

	Kolikrát za posledních pár měsíců tato slova slyšel? Dobré zprávy však teď byly vzácné, většina se týkala dalších mrtvých, potopených lodích, nedostatku jídla na blatech. Jeho otec uvalil na ty venkovské oblasti, které nebyly napadeny Feyi, potravinovou daň, a to se rolníkům nijak nelíbilo. Ale kdyby to neudělal, tak by Jahn s Feyi za zády trpěl nedostatkem jídla.

	„Tak pojď dovnitř,“ odpověděl Nicholas. „Budu potřebovat pomoc.“

	Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil vychrtlý komorník. Jeho syn sloužil Nicholasovi jako komorník po tři léta, ale zemřel v bitvě. Jeho otec nikdy nemluvil, pokud neměl nic důležitého. Na místo svého syna nastoupil patrně proto, že rodina spoléhala víc na příjmy v paláci než na živobytí plynoucí z hospodářství, které se snažil udržet.

	Komorník sklonil hlavu. „Výsosti.“

	„Šaty,“ odvětil Nicholas, jako by to nebylo jasné. „Oblékl bych se sám, ale není na to čas.“

	Komorník na něj vytřeštil oči. „Ty krvácíš, Výsosti.“

	„Není to nic vážného,“ odpověděl Nicholas. „Nechám to v klidu - krev zaschne, udělá se strup a bude to dobré. Ale nemám čas čekat s oblékáním. Najdi mi něco na obvaz a nějakou košili, na které nebude vidět krev.“

	Komorník se ponořil do šatníku. Nicholas si sundal kalhoty a hodil je na zem vedle postele. Komorník se vrátil s plátěným pruhem látky, obvázal Nicholasovi ránu, vrátil se pro tmavou košili a světle hnědé kalhoty a pomohl Nicholasovi se obléci.

	„Říkal můj otec, co je to za zprávy?“ otázal se Nicholas, když si upravoval široké krajkové manžety na rukávech.

	„Ne, Výsosti. Ale zdá se, že je to důležité. Nějací jezdci.“

	Nicholas přikývl. „Díky,“ pravil tónem, kterým komorníkovi naznačil, že může odejít. Pak si rukou pročísl mokré vlasy a stáhl si je do koňského ohonu. Komorník sbíral šaty, které Nicholas odhodil na zem. Nicholas si zastrčil za opasek nůž - beze zbraně už nevycházel - a vyrazil do otcovy přijímací komnaty.

	Rychle sbíhal po točitém schodišti a cestou přemítal, co se asi stalo. Když byl naposledy vyzván, aby se dostavil dolů - a to bylo včera - bylo to proto, že byla v ústí Cardidy poražena pátá feyská loď. Nemohl doufat, že dva dny po sobě přijdou dvě dobré zprávy. Chvatně prošel chodbou a sám a neohlášen vpadl do otcovy přijímací komnaty.

	Během posledního roku ztratila přijímací komnata svůj zatuchlý pach. Zdi dosud lemovaly řady kopí, ale nyní mezi nimi stáli strážní. Za stupínkem byly vyrovnány skutečné meče a stály tam lahvičky se svěcenou vodou.

	Jeho otec seděl na trůně, Stephen a lord Hofmistr stáli po stranách. Když Nicholas vstoupil, Stephen povytáhl obočí a pousmál se. Nicholas jeho pozdrav nijak neopětoval. Před stupínkem stáli dva muži ve špinavých šatech a s celodenním strništěm na bradě. Zdálo se, že je nečekané průtahy překvapily. 

	„Nicholasi,“ přivítal ho otec. „Začali jsme bez tebe.“

	„Omlouvám se, otče.“ Nicholas kráčel ke schůdkům a když muže míjel, kývl jim na pozdrav. Páchli potem a koňmi. Nějaký čas museli strávit v sedlech. „Dozvěděl jsem se, že jsi tady, teprve teď.“

	Otec lhostejně přikývl, jako by mu to ve skutečnosti bylo jedno. Nicholas zaujal své místo za trůnem mezi Stephenem a lordem Hofmistrem.

	„Dobrá,“ obrátil se Alexander zpátky na muže před sebou. „Pokračujte.“

	„Sledovali jsme jednoho z jejich zvědů, pane,“ pravil muž napravo. Byl statný, zavalitý, měl plné rty a zarudlý nos. „Pozoroval celou bitvu v ústí Cardidy.“

	„Proč jste ho přitom nezajali?“ otázal se lord Hofmistr.

	„Neviděli jsme ho, pane,“ odpověděl ten druhý. Byl stejně statný, ale svalnatější. „Vynořil se odnikud přímo před námi.“

	„Vynořil se odnikud?“ opakoval Nicholas tázavě.

	„Přesně tak, Výsosti. Nejdříve jsme uviděli jen nějaký obrys, a pak se z toho stal člověk,“ odpověděl první.

	„A vy jste ho nechali běžet?“ opáčil lord Hofmistr znovu.

	„Ano, pane,“ řekl ten druhý. „Mysleli jsme si, že jestli je na výzvědách, tak někam půjde své zprávy nahlásit, a věděli jsme, že je hledáte od chvíle, kdy opustili řeku.“

	„To hledáme,“ souhlasil Nicholasův otec.

	„A my víme, kde jsou.“

	Nicholas se naklonil dopředu a lokty se opřel o opěradlo trůnu. Jeho postoj nevypadal neuctivě jen proto, že byl Alexandrovým synem a jednoho dne na trůn usedne sám. „My už víme, kde jsou. Slyšeli jsme vyprávět, že mizí v lesích západně od Jahnu, poblíž shluku starých srubů.“

	„S odpuštěním, Výsosti, ale nemizí,“ odporoval první a postoupil o krok dopředu. Zdálo se, že má víc odvahy než jeho druh. „Mají tam nějaký vchod.“

	„Když tam mají vchod, tak proč ho nevidíme?“ otázal se lord Hofmistr.

	„Dá se vidět,“ řekl ten druhý, sklonil hlavu a rychle dodal: „pane.“

	Nicholas se nehýbal. Jestli měli ti muži pravdu, našli feyský úkryt. Lordi v to doufali. Doufali, že najdou způsob, jak polapit Feye uvnitř jejich skrýše.

	První muž se rychle podíval na svého druha, očividně popuzeného, a pokračoval za něj. „Ten vchod se za dne vidět nedá. Kolem něj jsou maličká světélka, něco jako světlušky. Ta světélka tu a tam, nepravidelně zablikají, takže se musí hledat. Ale tvoří kruh, kterým může člověk protáhnout hlavu a ramena.“

	„Co jste udělali poté, co jste objevili ten vchod?“ zeptal se Nicholasův otec.

	„Počkali jsme, až kolem nikdo nebude, a pak jsme ho obešli. Podle vyprávění je stejný jako ten na řece. Pokud ho nemáte těsně před nosem a nepředpokládáte, že tam je, tak nevidíte nic.“

	„Jak víte, že to je ten správný vchod?“ otázal se Stephen přezíravě. Nicholas se na něj úkosem zadíval. Stephen stál rovně jako svíce, napjatý, ani v nejmenším nevypadal po přestálém souboji unaveně.

	„S odpuštěním, pane, ale my jsme viděli projít tu zrůdu skrz.“

	„Cože jste?“ opáčil Stephen. Krev se mu vehnala do tváří. Ta zpráva ho přece nemohla tak rozrušit. Ledaže by věděl něco, co Nicholas nevěděl.

	„Viděli jsme ho projít skrz. Prchal před námi, jak nejrychleji mohl - kdybychom o něm nevěděli, nechali bychom ho běžet - a vrhl se do toho vchodu, jako by skočil do jezera. Pak zmizel,“ vysvětlil ten druhý. Vůči Stephenovi nedával najevo sebemenší zdvořilost.

	„Nějaký muž, který skoro nebyl vidět, když jste ho viděli poprvé,“ opáčil Stephen. Jeho tón naznačoval, že mu ta historka připadá příliš přitažená za vlasy, než aby byla pravdivá.

	„Ano, pane,“ potvrzoval první, lhostejný ke Stephenovu tónu. „Ale toto bylo jiné. Vypadalo to, jako by ho ten kruh pohltil. Jako by prošel dveřmi.“

	„Je to v té správné oblasti,“ poznamenal Nicholas.

	„Lorde Hofmistře,“ ozval se otec, „chci, abys ty dva odvedl někam, kde se můžou umýt a odpočinout si, a nechal jim přinést k jídlu, co si budou přát. Potom si vezmeš k ruce nějakého písaře a oni ti povědí všechno, na co si vzpomenou, do nejmenších podrobností. Budeme to muset prověřit.“

	Nicholas se užasle narovnal. Vždyť to právě začínalo být zajímavé. Jeho otec nikdy nepřerušil jednání tak rychle, zejména když mu zvědové přinesli zajímavé zprávy. Možná, že postřehl, jakým tónem Stephen mluví, a rozhodl se ho za to ostře pokárat.

	„Zařídím to, pane,“ odpověděl lord Hofmistr.

	„Až budeš hotov, přijď mi to nahlásit.“

	„Ano, pane.“

	Lord Hofmistr odvedl oba muže z komnaty. Stráže stály nehybně, s pohledem upřeným přímo před sebe, jako by nic neslyšely. Nicholas čekal na otce. Nechtělo se mu vyptávat se ho na veřejnosti.

	„Stephene, Nicholasi, pojďte se mnou,“ nařídil jim otec pokynul jednomu strážnému, aby je doprovodil, sestoupil ze stupínku a odešel malými zadními dvířky do maličké komnaty, která se kdysi používala jako odposlouchávací komůrka. Naposledy tam byl Nicholas jako malý chlapec. Tam poprvé uviděl lézt na podlaze pavouka a zaječel tak nahlas, že přerušil otcovo slyšení.

	Uvnitř se všichni čtyři stěsnali jen tak tak. V komůrce byly všehovšudy čtyři odřené židle, které zřejmě někdo přinesl z křídla pro služebnictvo. Alexander jednu z nich přitáhl ke dveřím a strážný na ni usedl čelem k nim. Nicholas se Stephenem si vzali každý jednu. Nicholasův otec zůstal stát.

	„Co se děje?“ otázal se Nicholas. „Proč jsi to ukončil? Oni ti ještě neřekli všechno, co vědí.“

	„Už víme dost na to, abychom začali plánovat,“ prohlásil Alexander. „Musíme se k Feyům dostat co nejrychleji. V tuto chvíli jsme ve výhodě, protože je můžeme překvapit.“

	„Jestli mají pravdu,“ ozval se Stephen, „budeme potřebovat stovky vycvičených vojáků.“

	„Nebudeme, budeme-li mít dostatek svěcené vody,“ prohlásil Nicholas. „Dovnitř pošleme ty nejrychlejší. Možná, že se celá ta tajemná stavba rozplyne, když se jí dotkneme. To nevíme.“

	„A co když se mýlí?“ zeptal se Stephen. „Co potom?“

	„Pak nic,“ odvětil Nicholasův otec. „Nic tím neztratíme.“

	„Myslím, že bychom tam měli jít s nějakou malou jednotkou a jen to obhlédnout, jestli měli pravdu,“ navrhl Nicholas. „A když zjistíme, že ano, dopravíme tam dostatek svěcené vody, abychom to tam mohli vyplavit a zaútočit jednak šípy a jednak svěcenou vodou. Obratem je porazíme na hlavu.“

	„Stephene?“ obrátil se Alexander na mečmistra.

	„Pořád si myslím, že bychom měli sebrat co nejvíce vojáků a poslat je dovnitř. Ve větším počtu to bude bezpečnější.“

	Otec si prsty promnul spánky a pak si opřel ukazovák o rty.

	„Nevíme, jaký druh moci jim to tajné místo skýtá,“ prohlásil.

	„A dokud to nebudeme vědět, nemůžeme riskovat životy našich lidí. Jestli je porazíme v jediném útoku, dobrá, jestli ne...“

	„Tak se prozradíme. Budou vědět, že na ně můžeme, že víme, kde mají svůj tajný úkryt,“ dopověděl Stephen za něj.

	„Předpokládám, že tohle už vědí,“ prohlásil Nicholas. „Naši přece říkali, že jejich zvěd věděl, že je sledován.“

	Ale přece by nešel dovnitř, kdyby si myslel, že ho vidí,“ namítl jeho otec. „Budeme muset jednat rychle. Stephene, chci, abys došel pro Monta. Dnes večer po večeři se sejdeme a dohodneme poslední podrobnosti. Po setmění vyšleme jednotku.“

	„V noci?“ otázal se Nicholas. „Říkali, že vchod obklopují světélka. To dává smysl, ne?“

	„Souhlasím,“ odvětil Nicholas. Celý rozhovor mu připadal nějaký podivný. Rozčilovalo ho to.

	„Dobře, pane,“ odpověděl Stephen. Vstal a uklonil se. Strážný se zvedl a odsunul židli ode dveří, aby mohl projít. Nicholasův otec mlčky stál a sledoval Stephena, jak kráčí přijímací komnatou. Pak propustil strážného a opatrně dveře zavřel.

	„Co se děje?“ zeptal se Nicholas. „Ještě nikdy jsem tě neviděl připravovat plán na základě tak chatrných zpráv.“

	Jeho otec se ušklíbl. „Od válečné rady se předpokládá rychlé jednání.“

	„Ale ne tak rychlé. Ještě nevíme všechno.“

	Jeho otec pokrčil rameny. „Víme dost.“

	Nicholas zaklonil hlavu a pozorně se na svého otce zadíval. Alexander se opíral o dveře, jako by nechtěl, aby jimi někdo vstoupil.

	Než mu Nicholas tu otázku položil, zhluboka se nadechl. „Co se tu ve skutečnosti děje? O co se vlastně snažíš?“

	Otec se na něj dlouho upřeně díval. Jeho modré oči se vpalovaly do Nicholasových. Nicholas si ten pohled pamatoval z dětství - ocelově modrý, pronikavý pohled, kterým mu otec nařizoval přiznat se, že udělal chybu. Poté otec otevřel ústa, ale zase je zavřel.

	„Otče?“ pronesl Nicholas tázavě.

	Otec si rukou promnul obličej a povzdechl si. „Toto je pro nás velká příležitost, Nicholasi,“ pravil. „Musíme z ní vytěžit, co se dá.“

	„Ale proč Stephen a já? Proč nepočkáme na další a nesvoláme radu?“

	„Na to není čas, synu,“ odpověděl Alexander. V jeho hlase se ozýval smutek. „Náš čas už vypršel.“
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	Na stropě a na zdech zářily feyské lampy a osvětlovaly srub jako slunce. Caseo stál ve srubu, s rukama za zády, a hleděl na ně. Ještě i po týdnu používání byly duše polapené uvnitř jasné. Ta skutečnost ho i po roce zkušeností uchvacovala. Tito lidé byli netknutí magií - ve skutečnosti to vypadalo, jako by žádnou vlastní magii ani neměli - a přesto porazili Feye jedem mocnějším než cokoli,“s čím se kdy Caseo setkal.

	Přešel k vychladlému krbu a opřel se o něj. Když dal Rugar cenzorům kouzel svolení, aby si vybrali pro svou práci nějakou budovu, kde budou mít soukromí, trval Caseo na tom, aby tam byl kamenný krb. Kameny vybíral Caseo osobně - s určitým rizikem - pozdě v noci na březích Cardidy. Chtěl kameny ne větší než mužská hlava a ne menší než mužská pěst. Tvar musely mít pravidelný jako kostky a Caseo nedovolil, aby byly přitesávány. Dohlížel na domestiky, kteří dělali maltu, a ke každé várce dodával různá ochranná zaklínadla.

	Kromě feyských lamp a rozestavěných židlí byla místnost zařízena stroze. Nějaký domestik vyrobil koberec na podlahu, který teď ležel srolovaný u zdi. Místnost nebyla zařizována s ohledem na pohodlí, ale na práci. Náročnou práci.

	Stůl stojící uprostřed místnosti byl vyroben ze dřeva, také pod Caseovým dohledem. V lese dohlížel na skupinu dřevorubců a osobně vybíral strom. Vybral jeden silný a zdravý a doufal, že se tyto vlastnosti přenesou i do stolu samotného. Zdálo se, že ano.

	Nakonec sklouzl pohledem na lahvičku na stole. Broušené sklo v jasném světle lamp jiskřilo. Jeden z cenzorů o ní prohlásil, že je překrásná, ale Caseo na ní nic krásného neviděl. Za poslední rok se ta lahvička stala jeho osobním nepřítelem. Jediným kouzlem, do jehož tajemství nedokázal proniknout.

	Do zad se mu zarývaly ostré hrany kamenů. Feyské lampy nevydávaly žádnou vůni, takže v místnosti byl cítit jenom jeho vlastní pot. Strávil tam celý den bez ohně, protože si dosud nebyl jist, co může zvýšení teploty ve srubu s vodou udělat. To by mohl být další pokus. Pokud se k němu ovšem odhodlá.

	Chlad v místnosti ho však alespoň udržoval v bdělosti. Po porážce páté lodě zůstalo jejich jedinou nadějí odhalení tajemství jedu. Nebo nalezení způsobu, jak se před ním chránit. Cenzoři, v čele s ním, byli jediní, kdo v tom mohli něco udělat.

	Za rok vypotřebovali polovinu lahvičky. Používali kapku po kapce. Jeden cenzor zemřel a - Mocnosti nechť jim odpustí - ostatní to sledovali jako uhranutí. Dokonce si pozorně prohlédli zkroucené tělo, aby zjistili, jestli se z něj dá vytěžit nějaký poznatek. Byla to příšerná práce a všichni postřehli, že voda nějakým způsobem změnila podstatu jeho bytosti. Nejenže se mu rozpustila a změnila kůže, ale změnily se i jeho kosti, vnitřnosti, všechno, co z něj činilo živoucí, dýchající bytost.

	Nejvíce ze všeho ho dohánělo k zoufalství, jak to šlo pomalu. Byl ve srubu od okamžiku, kdy se mu donesly zprávy o poslední lodi, a skoro po celou dobu hleděl na lahvičku, jako by obsahovala odpověď, i když věděl, že tomu tak není. Feye stejně spolehlivě zabíjela i voda z jiných nádob. Ne, v té vodě bylo něco, co ji odlišovalo od jiné vody, se kterou se setkal. Odlišovalo ji od ostatní vody na Modrém ostrově, alespoň pokud tak mohl soudit. Vodu z Cardidy Feyové pili a nic jim po ní nebylo. Nedaleko stínozemí si našli pramen a i jeho voda byla v pořádku.

	Ostrované tu vodu nějak změnili. Něco s ní provedli a on musí zjistit co, protože v tom je tajemství, po kterém pátrá.

	Kdyby tak znal nějaký způsob, jak prozkoumat každou její kapku stejným způsobem, jako když člověk zkoumá hromádku smetí. Ve smetí člověk může rozeznat jednotlivé složky. Může ho namáčet a zkoumat ho z různých úhlů pohledu. Ale voda, pokud v ní něco neplave, se nedá prozkoumat tak snadno. V této vodě neplavalo nic. To bylo první, po čem pátral.

	Zkoušeli ji na tkáních odebraných z mrtvých Feyů a několika vzorcích tkáně, odebraných živým Feyům. Alespoň tohle jim přineslo nějaké výsledky. Zjistil, že zředěný roztok působí, pomaleji a někdy nemá tak nebezpečné důsledky. Nebylo mu však moc jasné, jak by se daly výsledky jejich zkoumání využít v bitvě, ledaže by snad někteří nebojácní Feyové dostali zásobu jedu a rozředili ho. Jenže i kdyby to udělali, tak by se ho mohli nanejvýš snadněji zbavit nebo ho nakonec nahradit skutečnou vodou.

	Jejich nejvýznamnějším odhalením bylo zjištění, že roztok se dá rychle smýt čistou vodou a tím se omezí poškození tělesné tkáně. To mělo alespoň praktické využití a to také předložil Rugarovi. Když bude někdo v bitvě zraněn zbraní namočenou dojedu nebo i jedem samotným a rána se mu hodně rychle vyčistí, bude poškození malé.

	Rugar tuto možnost na lodi plující ke Kamenným strážcům nevyužil. Válečníci se uprostřed boje nemají čas koupat, prohlásil. Potřebujeme nějaké lepší řešení.

	Caseo měl v úmyslu promluvit si s ním znovu. Řešení, které navrhli, bylo lepší než nic.

	Dotkl se hrany stolu. Dřevo bylo na dotyk teplé a tvrdé. Ačkoliv už byl s lahvičkou o samotě od chvíle, co přišli do stínozemí, snad stokrát, ještě nikdy se jí nedotkl. Měl strach, že by ho nějak mohla nakazit dokonce i lahvička samotná.

	Možná, že už se tak stalo. Už na nic jiného než na ni nemyslel. Dokonce se mu o jedu i zdálo. Co přišli do stínozemí, přestal pracovat na nových zaklínadlech a dokonce poklesl i jeho zájem o prozkoumávání novot, které vymysleli ostatní.

	Cítil, že dokud nevyřeší tento problém, nemá žádná práce, zamořená na budoucnost, smysl. Dokud si Feyové nepodrobí jed v loto lahvičce, beztak žádnou budoucnost ani nemají.
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	V komnatě byla zima. Matthias si povzdechl, zvedl hlavu od rozevřené knihy a všiml si, že slunce už zapadlo. Sáhl po sametové šňůře od zvonku a pořádně s ní trhl. Aud tady měl být už před setměním - měl zapálit oheň a zatáhnout závěsy. Poslední dobou se však obsluha ve Svatyni znatelně zhoršila. Částečně přikládal vinu převratným událostem posledního roku. Audové opouštěli město a odcházeli na venkov. Domnívali se, že tam budou žít ve větším bezpečí. Možná, že měli pravdu.

	Rozsvítil lampu a pokračoval ve studiu. Kniha, do které se zahloubal, byla psaná převážně mizerným rukopisem, ale Matthias měl pocit, že mu to stojí za to. Procházel všechny staré písemnosti a hledal klíč k odpovědi na otázku, kterou mu rocan položil v tu noc, kdy na ostrov vtrhli Feyové. Našel sice pár zmínek o skutečných představitelích vojáků Nepřítele, většina se však týkala jejich symbolického významu.

	Tento spis však byl historií samotné Svatyně, psaný před sto lety. Matthiase zaujaly především všechny tajné části Svatyně, postavené pro různé kláštery a zvláštní účely. Zatím neměl možnost zeptat se rocana, jestli o těchto místech ví, a ostatně si ani nebyl jist, jestli se ho vůbec chce ptát. Ale dělal si poznámky. Měl v úmyslu prozkoumat všechna ta tajná místa osobně.

	Když uslyšel očekávané klepání na dveře, nejdříve posbíral své poznámky a označil si místo, kam došel, a pak teprve nechal auda vstoupit. Otočil se v křesle a překvapeně se zadíval na Porcilunu.

	„Víš, že bys měl vstát, když do místnosti vstoupí tobě rovný,“ poznamenal Porciluna.

	Na Porcilunovi vypadala černá sutana Starších vznešeně. Filigránový mečík důstojně spočíval na vršku úctyhodně vypouklého břicha. Šerpu měl spíš nařasenou, než že by ho stahovala - rudý pruh na černi. Navzdory celoročnímu strádání vypadal Porciluna stále jako dobře živený tvor, který nemá nic na práci, a Matthias ho za to nenáviděl. Matthias ztratil značnou část své váhy, víc než si mohl dovolit, a každého rána zjišťoval před toaletním stolkem, že mu na obličeji přibyly další vrásky.

	Nevstal, ale opatrně, aby mu inkoust neposkvrnil prsty, odložil pero. „Měli jsme něco domluveného, Porciluno?“

	Porciluna našpulil ústa a zavrtěl hlavou. „Jen jsem si myslel, že by tě možná zajímalo, co se dnes stalo.“

	Matthias ukázal na křeslo vedle sebe a obrátil své tak, aby na Porcilunu viděl. Porciluna nabízené místo přijal a s úlevou si oddechl, když svým nohám ulevil od značné tělesné váhy. Matthias sepjal ruce v klíně. Když k němu někdo přišel, obvykle to znamenalo, že v nějaké vesnici došla svěcená voda nebo došlo k dalším úmrtím, která měla nějakou spojitost s Feyi. Někdy si myslíval, že tahle válka skončí teprve poté, co nezůstane nikdo, koho by bylo možno zabít.

	„Co?“ otázal se a sepjal ruce tak pevně, až ucítil napětí v prstech.

	„Rocan trval na tom, že provede další obřad pro ctihodné mrtvé.“

	Matthias zvolna vydechl. Ani si neuvědomil, že zadržuje dech.

	„Zanechal na pohřebišti svůj meč, a to dokonce i navzdory mému varování, že by ho mohl někdo ukrást a prodat, ale to, co říká teď, už úplně postrádá smysl.“ Porciluna si uhladil pramínky vlasů na proplešatělé hlavě. Do tváří se mu vehnala lehká červeň.

	„Co říká teď?“ otázal se tiše Matthias.

	„Že příčinou příchodu Feyů jsou jeho činy. Že příčinou toho všeho jsou jeho hříchy.“

	Matthias zvedl pero a zasunul ho do držátka. Dneska už nic neudělá.

	Porciluna ho chytil za ruku. „Jak jen můžeš být tak klidný? Copak nevidíš, co se tady děje?“

	„Vidím, že se děje mnoho věcí,“ odtušil Matthias. „A nic z toho není dobré.“

	Porciluna měl dlaň lepkavě vlhkou, a když stiskl Matthiasovi ruku ještě naléhavěji, Matthias sklouzl pohledem na jeho ruku a Porciluna ho pustil a utřel si dlaň do sutany. „Já mám strach, Matthiasi. Zdá se, že rocan není úplně při smyslech. Nechává církevní záležitosti plavat. Tráví příliš mnoho času ve své cele, Raději řídí pohřební obřady než jiné, a teď ještě toto.“

	„Takto mluví od feyského vpádu,“ odvětil Matthias.

	Porciluna zavrtěl hlavou. „Ne. Takto ne. Zabýval se teologickými otázkami a nutil nás procházet knihy a hledat na ně odpovědi. Ale něco ve způsobu, jakým se choval dnes... Mám pocit, že má v úmyslu provést něco zásadního. Má v úmyslu udělat něco, o čem věří, že donutí Feye k odchodu. Něco... šíleného.“ Poslední slovo pronesl tak tiše, že ho Matthias skoro nezachytil.

	Matthiasovi stoupala žluč do krku. Musel polknout. Ještě tohle. Poslední kapka. Tímhle už se mu opravdu nechtělo zabývat. „Myslíš si, že rocan přišel o rozum?“

	„Z člověka, kterého jsem znával, v něm nacházím jen málo,“ odvětil Porciluna.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a oba překvapeně nadskočili a podívali se jeden na druhého - kdo jen je mohl slyšet? - a pak si Matthias vzpomněl na auda, kterého volal.

	„Dále,“ zvolal.

	Dveře se otevřely a dovnitř se všoural mnich se svíčkou. Při pohledu na ten malý plamínek si Matthias uvědomil, jak se mezitím v místnosti setmělo. Ve světle lampy na pracovním stole viděl nanejvýš Porcilunu; zbytek místnosti tonul v šeru.

	„Pokud vím, nařídil jsem rozžíhat světlo a rozdělávat oheň v komnatách Starších hned, jak se začne stmívat,“ prohlásil Matthias ostře.

	„Omlouvám se, ctěný pane. Nejsem pověřen péčí o tyto komnaty. Zdá se však, že tvůj sluha zmizel.“

	Další. A další rozčílení. „No dobrá. Chci zatáhnout závěsy - tady i v dalších komnatách Starších - a dále rozžehnout světla a zapálit ohně na noc. A taky dohlédni, aby se někdo postaral o rocana.“

	„Jak si přeješ, ctěný pane.“ Aud šel k první lampě a zapálil ji.

	Stíny v místnosti ustoupily a odhalily sametovou pohovku a čalouněné židle, rozestavěné kolem stolu a ozdobené výšivkami malých mečů. Aud kráčel od lampy k lampě, až se místnost naplnila měkkým jasem. Pak zatáhl a upevnil závěsy na oknech, oddělil Matthiase s Porcilunou od venkovní tmy a nahradil ji výjevy z Rocova života.

	Matthias s Porcilunou sledovali auda, přecházejícího sem a tam, a mlčeli. Jednou se na ně přes rameno ohlédl, jako by mu něco na jejich chováni přišlo podivné, ale hned se zase vrátil ke své práci. Nakonec si klekl ke krbu, přitáhl si pár polen a připravil hranici na oheň. Jedinými zvuky v komnatě bylo tiché klapání a šoupání, které způsobil aud.

	Matthias odvrátil pohled. Vlastně byl audovi vděčný, že přerušil jejich rozhovor. Rocan mu byl lhostejný a stejně tak i většina problémů týkajících se Feyů a budoucnosti. Bylo snadné držet se od toho staříka dál; v těchto dnech nevypadal, že by měl nějaké potěšení z Matthiasovy přítomnosti, jako by mu dával vinu za všechna rozhodnutí, která učinil během feyského vpádu. Matthias měl vědět, že se tento problém jednoho dne zase vynoří, neboť byl jediný, komu rocan tehdy důvěřoval ve věci tajemství přípravy svěcené vody. V den feyského vpádu rocan určil Matthiase svým nástupcem. Matthias však měl vážné pochybnosti, zda to tak rocan vidí i teď.

	Za ním zapraskal oheň a do vzduchu se vznesla slabá vůně kouře. Obrátil se. Aud posunul krbovou mřížku zpátky na místo, vstal, utřel si ruce do kutny a sklonil hlavu. „Ještě něco, ctěný pane?“ zeptal se.

	„Tady už ne,“ odpověděl Matthias s nadějí, že aud z jeho slov vyrozuměl důrazné připomenutí, aby pamatoval na ostatní komnaty. Aud znovu přikývl a vyšel ven.

	Jakmile za nim dveře zaklaply, ozval se Porciluna znovu. „Zdá se, že všechny ty drobnosti přicházejí nezávisle na sobě, každá zvlášť.“

	„A také to tak je, ne?“ odtušil Matthias. „Řekl bych, že je to jen další varování. I když...“ opatrně hledal slova „...to ještě neznamená, že rocan přišel o rozum.“

	„Nemyslí mu to jasně,“ namítl Porciluna. „Má sklony věnovat se věcem, které mu nepřísluší.“

	„Rocan je upřímně věřící člověk.“ Matthias si natáhl nohy a pohodlně se v křesle opřel. Dřevo pod jeho váhou zapraskalo. „Přijde doba, kdy se přestane řídit rozumem, a bude následovat tichý vnitřní hlas.“

	„Všichni jsme upřímně věřící lidé,“ namítl Porciluna.

	„Opravdu?“ Matthias se zadíval Porcilunovi do tváře. Světlo svíce vyhladilo všechnu ostrost a jeho rysy působily měkce.

	Porciluna se narovnal a opřel se dlaněmi o kolena. „Kdyby ne, nebyli bychom Staršími.“

	Matthias se usmál. „Ale jdi, Porciluno. Tyhle řeči si schovej pro kázání farníkům. Víš stejně dobře jako já, že mnoho lidí je tu proto, že nemají kam jít, a ti ostatní jsou tu proto, že kdyby byli jen o trochu ctižádostivější, mohli by si žít v přepychu.“

	„Jestli tím chceš naznačit, že jsem tady z tak mrzkých důvodů...“

	„Nechci naznačovat vůbec nic,“ odsekl Matthias. „Ale jestli chceme vést vážný rozhovor o budoucnosti Svatyně, musíme mluvit upřímně. Já tě pozoruji, Porciluno, a dokážu předvídat, co uděláš. Kdybys naslouchal tichému vnitřnímu hlasu, tak bych to nedokázal. Ty jsi ctižádostivý člověk, který miluje pozemský život. Já nevím, jestli věříš v Rocu nebo v boha.“

	„Všichni lidé jsou dobří,“ pravil Porciluna.

	Matthias se na něj pozorně zahleděl, s vědomím, že víc už z Porciluny nedostane. „Ano,“ odvětil po chvíli. „Jsou. A ve Slovu psaném i nepsaném je mnoho moudrosti.“

	„Ale nepraví se v něm nic o tom, co dělat s rocanem, který není schopen řádně plnit povinnosti vyplývající z jeho postavení,“ namítl Porciluna. „Myslím, že bychom měli svolat zasedání Starších. Hlasovat a možná ho odvolat.“

	Matthias si založil ruce na břiše. V žaludku mu kručelo. Celý den nejedl. „K něčemu takovému ještě nikdy nedošlo,“ prohlásil. „A navíc by to mohlo v církvi vyvolat rozkol, o který rozhodně nestojíme.“

	„Mohlo by nás to zachránit.“

	Ta slova dopadla do ticha. Dřevo znovu zapraskalo a v tiché místnosti se ten zvuk rozlehl jako výbuch. Pak se prohořelá polena rozpadla a hranice se sesula.

	Matthias se namáhavě zvedl, založil si ruce za záda a volným krokem zamířil ke krbu. Aud připravil vskutku velkolepý oheň. Do komína vyletovaly rudé a zlaté jiskry, oheň hořel vysokým plamenem a šířilo se od něj žhavé teplo. „Mne spíš trápí,“ pronesl čelem k ohni, zatímco se vyhříval, „jak to posoudit? Když pročítáš Slovo, zjišťuješ, že Rocovo jednání často vypadalo nesmyslně. Třeba je pravá víra jen nějakým druhem šílenství.“

	„Mně se zdá,“ pravil Porciluna, „že nedokáže spojit své znalosti rocanismu s mocí svěcené vody.“

	„Chceš tím naznačit, že nedokáže přenést přes srdce skutečnost, že svěcená voda může způsobit smrt?“

	„Smrt nevěřících.“

	Matthias se dal do smíchu. „Kdyby bylo příčinou nevěrectví, byla by mrtvá polovina církevních hodnostářů. Mně také dělají vlastnosti svěcené vody starosti, a to nemám tak čistou duši jako Rocan.“

	„Takže věříš, že mu ty události mohly zatemnit rozum?“

	„Myslím, že události uplynulého roku nás změnily všechny.“ Matthias se jednou rukou opřel o krbovou římsu. „Ale jestli mu zatemnily rozum, to nevím. Vím, že od toho dne hluboce přemýšlí o svých činech. A také vím, že více než kdokoli jiný z nás naslouchá tichému vnitřnímu hlasu. Možná, že ho opravdu slyší. Co my můžeme vědět?“

	Porciluna vstal. „Mám v úmyslu svolat zasedání Starších.“

	Matthias zvolna odstoupil od krbu. Zepředu už mu bylo horko a z místnosti na něj ještě táhl chlad. „Jestli řekneš jediné slovo o tom, že by se měl odstranit, budeš mít co dělat se mnou.“

	Porciluna se zamračil.

	„Proč? Ty by ses přece podle rozumného předpokladu měl stát dalším rocanem.“

	„A zdědit úřad, který byl tvým přičiněním zbaven veškeré moci? To ne, Porciluno. Rocan zůstane v úřadě, dokud nezemře.

	A až zemře, stane se dalším rocanem ten, koho on určí jako svého nástupce. Bude to tak jako vždycky.“

	„Ale on už svého nástupce určil,“ namítl Porciluna.

	„Ale ne.“ Matthias se obrátil zpátky k ohni. Plameny už poklesly, ale dosud hořely spíš modře než rudě. V plamenech neviděl žádné poselství. „Naučil mne tajemství přípravy svěcené vody, takže už nemusí nést zodpovědnost za její použití sám. Nikdy však nepronesl jediné slovo o tom, že bych se měl stát jeho nástupcem. Myslím, že to tajemství je pro mne spíš trestem za to, že jsem ho donutil začít jednat.“

	„Můžeme se sejít a zasedat bez tebe,“ nadhodil Porciluna.

	„Ale neuděláte to,“ odtušil Matthias. „Bez mé pomoci se rocana zbavit nemůžete. Nemáte nikoho, kdo by mohl zaujmout jeho místo. A já na to místo nenastoupím bez jeho požehnání.“ Obrátil se čelem k Porcilunovi. „Vyjádřil jsem se dost jasně?“

	„Ano,“ odvětil Porciluna. Jeho podlézavý tón Matthiase znechutil.

	„Nedělej z toho frašku,“ vyjel na něj Matthias. „Právě teď musíme být jednotní.“

	Porciluna našpulil ústa.“Dobrá. Budeme jednotní. Prozatím, Ale varuji tě, Matthiasi. Jestli se rocanův stav zhorší, budeme muset začít jednat.“

	„Dám vám vědět, až se zhorší,“ odsekl Matthias. „Dám vám vědět, kdy začít jednat.“

	„Vždycky zodpovědný a starostlivý, co, Matthiasi?“ Porciluna se lehce uklonil, stejně jako aud, ale na rozdíl od auda měl na tváři jízlivý výraz. „Dovolím si vzdálit se. Dobrou noc.“

	Matthias mu neopověděl. Jakmile Porciluna zmizel ve dveřích, Matthias se k nim vrhl, zasunul závoru a pak se o ně opřel.

	K převratu v církvi by nemohlo dojít v horší dobu. Doufal, že se mu podaří tento pokus odvrátit. Protože jestli to nedokáže, tak bude v sázce víc než jen osud rocanismu. V sázce bude osud celého ostrova.
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	Bylo mu zima a co před deseti dny opustili lodě, pořádně se nevyspal. Počisťa se schoulil za hromadou dřeva v zadní části stínozemí. Už nerozlišoval, jestli je den či noc. Takovým časovým podrobnostem věnoval pozornost, jen když bylo zapotřebí jeho služeb. Jinak platilo, že když byl ospalý, spal, když měl hlad, jedl.

	Jako by mohl dělat něco jiného.

	Přes krátké nohy si přetáhl plášť a místo polštáře si nacpal pod hlavu hromadu prázdných pytlů. Šedivá mlha, ze které byla stvořena základna stínozemí, byla studená, i když Rugar tvrdil, že není. A země pod mlhou, ta nikomu neviditelná země, byla jako plochá čepel meče. Chladná, hladká a bez sebemenšího náznaku tepla.

	Ve stínozemí byli už rok a nikoho dosud nenapadlo přidělit rudokapům místo na spaní. Několikrát už to říkal Tazymu, veliteli pěšců, a Tazy mu pokaždé slíbil, že s tím něco udělá.

	Neudělal nic.

	Počisťa dokonce pomýšlel na to, že o tom promluví s cenzory kouzel, ale neměl k tomu dost odvahy. A už vůbec neměl dost odvahy k tomu, aby o tom promluvil s Rugarem. Rugar by ho pravděpodobně vůbec nevnímal.

	Počisťa se schoulil k hromadě dřeva. Bylo vlhké. Zachvěl se, zatoužil ležet na něčem pohodlnějším a zavřel oči. Všechno bylo šedivé. Byl už z té šedi unavený. Jednoho dne dokonce potají vyklouzl ven a potuloval se po lese, a když se vrátil - a to ho přitom viděla Rugarova dcera se svými kamarády z pěchoty - nikdo mu neřekl ani slovo. Jako by pro ně ani neexistoval.

	Nikdy pro ně neexistoval. Byl pro ně jakýmsi nástrojem, něco jako meč, používaný ve válce, v příslušné době. Vadilo mu, že nemá ani kam složit hlavu. Jako mladík sníval o tom, že jednou, za dlouho, dospěje do magické moci a stane se šamanem nebo čarodějem, před kterým se budou všichni sklánět. A přinejmenším doufal, že se stane spánkojezdcem, takže bude moci ovládat jejich podvědomí, když budou spát.

	Ale nedospěl do žádné magie, stejně jako nedorostl do žádné pořádné výšky, a tak se jeho sny staly jen pouhými představami o pomstě, představami, které se nikdy nenaplní.

	Teď, když byl Ticholap pryč, když plnil své poslání někde ve městě, s Počisťou nikdo nepromluvil, nikdo, kromě ostatních rudokapů, a ti mluvili leda tak o nejlepších místech na spaní nebo o místech mimo stínozemí, kde bylo možné ukrást nějaké jídlo. Nic moc úchvatného.

	„Hej, kluku!“ Nějaká noha ho rýpla do zad.

	Počisťa neotvíral oči a nehýbal se. Už dávno se naučil, že když si nevšímá lidí, kteří na něj narazí, tak ho obvykle nechají být.

	„Kluku!“ Další rýpnutí by se už dalo nazvat kopnutím. Zády mu projela ostrá bolest.

	Jestli neodpoví, tak ho ten blbec snad ukope k smrti. Počisťa otevřel oči. Stál nad ním jeden z těch vysokých chlápků z pěchoty. Většinu času trávil s Rugarovou dcerou. Počisťa si vzpomněl, že má nějaké přiléhavé jméno.

	„Kluku!“ vyhrkl ten chlápek a znovu ho kopl.

	Počisťa se odvalil stranou. Ballwan. Takhle se to děcko jmenovalo. Ballwan, protože si jeho rodiče mysleli, že k ničemu nebude. Předpokládali, že skončí jako rudokap, ale on vyrostl a byl vysoký, hezký a ztepilý. Fey tak vysoký, že by mohl jednou dospět k nějaké magii.

	„Co je?“ zeptal se Počisťa opatrně, aby nedal najevo nějakou zášť. Kdyby se měl vzpouzet vždycky, když ho někdo mladší než on nazval klukem, byl by už dávno mrtvý.

	„Potřebujeme dřevo. Budeš muset uhnout.“

	Počisťa si povzdechl, popadl svůj plášť a pytle a posadil se. V místech, kde do něj mladík kopal, bude mít záda samou modřinu. Tohle místečko mu bylo na pár dnů dobré. Teď asi bude muset zabrat Supovo místo pod schody.

	„Aha, a co má dělat kluk?“

	Počisťa zvedl hlavu a podíval se na Ballwana. Mladík měl pevně semknuté rty.

	„Příště nespi na veřejném místě. Nehodí se to.“ Počisťa zaťal zuby, ale stejně nedokázal ta slova potlačit. „Máš nějaký lepší nápad?“

	Mladík zvedl bradu, jako by ho do ní Počisťa praštil. „Prosím?“

	„Jen jsem chtěl vědět, jestli máš nějaký nápad, kde bych mohl spát. Zdá se, že rudokapy nikdo ve svém srubu nechce.“

	Ballwan lehce zavrtěl hlavou, jako by nevěřil svým uším. „Všichni si stavíme své příbytky svépomocí, kape. Doporučuji ti udělat to samé.“

	„Vám pomáhají domestikové. Ti se se mnou nebudou ani bavit.“

	Ballwan pokrčil rameny. „Copak nemáte nějakého velitele? Jdi za ním a řekni mu to.“

	Počisťa se na mladíka chvíli upřeně díval, neschopen uvěřit svým uším. Ovšemže rudokapi neměli velitele. Pěšci rudokapům udíleli rozkazy, a stejně tak jim dávali rozkazy cenzoři, ale nikdo jim nevelel jako nějakému celku. Z rudokapů nikdo žádnou jednotku neudělal. Černý král zakázal, aby byli rudokapi nějak organizováni, a když byli viděni na veřejném místě více než dva pohromadě, byli zavřeni a dokonce třeba i zabiti.

	„Nikoho nemáme,“ odpověděl Počisťa. „Jestli nechceš, abych spal vedle tvého drahocenného dřeva, navrhoval bych ti, abys to někomu řekl.“

	„Už ti někdo někdy řekl, že by sis měl dávat větší pozor na jazyk, když mluvíš s výše postavenými?“

	První odpověď, která mu přišla na jazyk, Počisťa raději spolkl. „Jsem v rozpacích, pane. Říkáš mi, abych nespal na veřejném místě, ale nikdo mi nepomůže zbudovat si vlastní příbytek. Říkáš mi, abych si o tom promluvil s velitelem své jednotky, ale já nemám ani žádnou jednotku, ani žádného velitele. Já prostě chci udělat to, co mi řekneš.“

	Ballwan potřásl hlavou. „Neměl jsem v úmyslu dělat kvůli tomu takové divadlo,“ prohlásil. „Koukej, kluku, prostě spi někde stranou. Pochop, že potřebujeme dřevo a vodu.“ Ukázal na prázdný šedivý flíček na kraji stínozemí. „Spi někde jako třeba tamhle, na nějakém místě, které nikdo nepotřebuje.“

	Počisťa si chvíli představoval, jak rukou tiskne Ballwanovi krk a drobnými prstíky mu vymačkává vzduch z plic. Ale Ballwan patřil k pěchotě. Sice neměl žádnou magii, ale byl vycvičený a zdatný. Byl by schopen Počisťu zvládnout, než by řekl švec, a pak by Počisťa musel předstoupit kvůli trestu před cenzory či Rugara.

	Počisťa si strčil pytle do podpaží, popadl svůj plášť a vstal.

	„Omlouvám se, pane. Jsem rád, žes mi řekl, co mám dělat. Teď už ti půjdu z cesty. Díky za pomoc.“

	„Jistě,“ odtušil Ballwan, otočil se k Počisťovi zády a začal si nakládat do náruče dřevo, pro které si přišel.

	Počisťa chvíli stál a díval, jakou má mladík sílu. Taková lehkost, taková sebedůvěra, i když byl jen pouhým pěšákem. Jako by věděl, že jednoho dne bude mít svou magii.

	A taky bude. Feyové, kteří vyrostli do takové výšky a zdatnosti, dorostou i do své magie. Feyové, kteří přestali růst už jako děti, tak jako Počisťa, nikdy žádnou magii mít nebudou.

	Ale všichni se k němu chovají, jako by mu zakrněl i mozek. A to nebyla pravda. Ten mladík si ani nevšiml, jak jízlivě s ním Počisťa mluví. Ten mladík si pravděpodobně myslel, že Počisťa není schopen mluvit jinak, stejně jako si neuvědomil, že i rudokapi potřebují trochu pohodlí.

	Počisťa si povzdechl. Půjde za domestiky a zkusí od nich vyžebrat trochu jídla. A pak prozkoumá stínozemí a najde si nové místo na spaní.
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	Úplněk zaplavil les stříbřitou září. Theron tiše vedl svou skupinu po stezce. Dvacet postav, byť obtěžkaných nákladem svěcené vody, sotva vypadalo tak vyzbrojeně, že by mohli porazit celou feyskou armádu. Přesto měl plán svůj smysl. Jestliže mohou být svěcenou vodou zničeni Feyové, snad bude zrovna tak možné zničit i jejich úkryt.

	Jen se mu z hloubi duše nelíbilo, že je velitelem skupiny, která útok zahájí.

	Postupovali v závěsu za ním mnohem tišeji, než očekával. On v lese vyrostl - to byl také jeden z důvodů, proč ho na tuto akci Monte vybral - ale s výjimkou několika jeho přátel byli všichni ostatní muži, kteří sice projevili značné nadání pro boj, ale byli z města. Theron nečekal, že budou tak klidní a tiší.

	Úplněk jim pomáhal. Les nebyl tak tmavý, jak ho znával. Bylo tu jasno skoro jako za denního světla, slabého, stříbřitého, ale přesto jako ve dne. Ve vzduchu se vznášela vůně borovic a od míli vzdálené Cardidy se sem táhla vůně říční vody. Skupinu několikrát vylekaly zvuky lesních zvířat, ale Theron ty zvuky znal. Úprk nějakého jelena, výr na lovu, vlk, který volal svou družku.

	Když se oddíl vydal na cestu, trochu pršelo, ale i to jim bylo spíš ku prospěchu. Theron viděl před sebou na stezce stopy jiných lidí a věděl tedy, že před nimi někdo je. Stopy pravděpodobně s jejich útokem přímo nesouvisely, ale úplně jistý si být nemohl. Upozornil ostatní, že mají být ve střehu a neprozradit se, aby Feyové nebyli varováni předem.

	Jak mu Monte vysvětlil, bylo jejich cílem dostat skrz světelný kruh co nejvíce svěcené vody. Když se dostanou kruhem dovnitř také útočníci samotní, tím lépe. Co mu Monte neřekl - a ani mu to říkat nemusel - bylo, že v takovém případě se útočníci už nevrátí.

	Feyové byli chytří, to jim Theron musel přiznat. Když mu Monte popisoval polohu jejich úkrytu, Therona to nepřekvapilo. Vlastně ho to jen donutilo znovu si uvědomit, jak chytří jsou. Tuto oblast znal. Většina srubů byla už léta opuštěná. Jeden patříval bezdětnému páru, který už pravděpodobně zestárl anebo zemřel. Jediný velký srub se v den feyského vpádu stal dějištěm okázalých, výstražných, hrůzu nahánějících vražd - Feyové měli nepochybně v plánu zbudovat si v této oblasti základnu už od začátku.

	Místní les vypadal udržovaně, ale nic nenaznačovalo, že by tu pobývali ostrované. Pro některé to bylo příliš blízko u Jahnu, pro jiné příliš daleko. Neprotékal tudy žádný přítok Cardidy a Cardida samotná byla v těchto místech dost divoká. Nikdo by v těchto místech nepomýšlel na založení vesnice. Tato část lesa byla příliš divoká na to, aby se tu někdo usadil natrvalo.

	Konečně se dostali ke dvojici dubů, o kterých se zmiňoval Monte. Pohled na ty dva stromy, jejichž kořeny vyčnívaly do stezky tak, že ji málem zatarasily, ho uklidnil. Když viděl Monta, jak mu z jakéhosi lejstra předčítá pokyny, přemítal, kolika rukama ty pokyny prošly. Theron měl hrůzu z toho, že najednou zjistí, že jsou ztraceni někde v lesích, prozrazeni a Feyové na ně číhají. Byli by do jednoho povražděni.

	Když mohli Feyové někoho zaskočit nepřipraveného, znamenalo to vždycky děsivé vraždy. Zabíjeli rychle, krutě a krvežíznivě. Dvacetičlenná skupina by zemřela dřív, než by si jejich velitel vůbec uvědomil, že jsou Feyové na dosah.

	Theron se zastavil u dvojice dubů a položil si prst na ústa. Ostatní se zastavili za ním. V tajemném stříbřitém světle stěží rozeznával jejich tváře: Kondros, Matio a Adrian, Theronovi přátelé už od dětství; Bendre, Cyta a Lysis, jediní dobrovolníci na této výpravě; Ure, Surl a Ort z královské gardy; a za nimi ve tmě mizeli další. Všichni ho mlčky pozorovali. Neslyšel ani jejich dech.

	Ukázal k Cardidě. Všichni věděli, že brzy ze stezky sejdou. Čekal, až se všichni shromáždí kolem něj, aby jim mohl ukázat, kudy budou muset jít. Položil si prst na rty a vešel do lesa.

	Lesní půda byla rozmoklá a ve vzduchu se vznášela vůně vlhké prstě. Záchytné body byly přesně takové, jak mu je Monte popsal: nalevo velký balvan, nezřetelná jelení stezka, mizící v lesním podrostu, odumřelý strom, v měsíčním světle světlý a slabý. Když se Theron dostal na místo, kde měl být světelný kruh, znovu se zastavil. Monte se mu nezmínil o tom nejvýraznějším prvku ze všech.

	Kruh na zemi, dost veliký na to, aby pojal několik lidí. V kruhu nebyl ohnivý otvor a nebyla tady ani zdupaná tráva. Kruh samotný byl z hlíny, skrz níž prorážela tráva a drobné kvítky. Tento kruh se nalézal uprostřed mýtiny, o které Monte tvrdil, že na ní najdou světelný kruh ve vzduchu.

	Theronovi naskočila husí kůže. Nenáviděl nečekané změny a nepřesné pokyny. Rozčilovalo ho to. Kdyby Monte tak jasně netvrdil, že plán noční výpravy stanovil samotný král, Theron by se na místě zastavil a dal pokyn k návratu.

	Měsíční světlo zářilo v kruhu na zemi jasněji než v lese. Jako by někdo vzal lampu a pověsil ji na strom tak, aby světlo vykreslilo na zemi jasnou skvrnu. Ale nad kruhem nebyly žádné převislé větve.

	Theron namáhavě polkl. Pátral po světelném kruhu, zvědav, jak ho v tom jasném měsíčním světle uvidí. Obloha tady měla zvláštní šedomodrý nádech, také zbarvený měsíčním svitem.

	Nehnula se tu ani myš. Oddíl byl v lese sám.

	Na rameno mu dopadla čísi ruka a Theron měl co dělat, aby se ovládl a nevykřikl. Ohlédl se. Za ním stál Kondros; ve světle měsíce byla jeho kulatá tvář jasně vidět. Kývl směrem k mýtině. Theron zavrtěl hlavou. Kondros někam ukazoval; Theron sledoval směr jeho namířeného prstu. A tam, těsně nad kruhem na zemi, visel ve vzduchu kruh, takový, jaký hledali. Kruh mihotavých světýlek. Theron se na ně upřeně zadíval. Připadaly mu důvěrně známé. Pak si uvědomil, že mu připomínají bludičky, které jako chlapec vídával za noci u Sedmikráskové říčky. Ale tohle nebyly bludičky. Tahle světla měla pravidelný tep a odlišný tvar. Skoro by věřil, že když se jednoho dotkne, promluví na něj.

	Kondros mu opět stiskl rameno. Theron mimoděk udělal krok na mýtinu, ani si to neuvědomil. Ohlédl se na svého přítele.

	Kruh byl větší, než čekal. Měli by projít dovnitř bez potíží.

	Theron položil ruku na Kodrosovu, Kondros přikývl a pustil ho. Theron se otočil ke skupině a zvedl tři prsty. Muži v čele jeho posunek opakovali tak, aby ho viděli i ti vzadu.

	Byl rád, že si stanovili čtyři odlišné plány útoku. Tím třetím byl postup s nejvyšší opatrností.

	Skupina se rozestavila kolem mýtiny tak, aby všichni stáli vně kruhu. První čtyřka - Cyta, Adrian, Ort a mladý nováček jménem Luke, kterého Theron pokládal za příliš mladého, než aby sloužil u královských stráží - otevřela váčky u pasu a vytáhla svěcenou vodu. Před pár měsíci někdo ze stráží změnil nádobky; místo posvátných lahviček vojáci nyní nosili kozí měchýře na konci opatřené rourkami; když se měchýř prudce zmáčkl, vystříkla z rourek voda. V této nové podobě měla voda oproti původním lahvičkám dvojnásobný dostřik. Voják mohl navíc trysku zamířit, pak stisknout měchýř a s vysokou přesností zaměřit vodní oblouk na vzdálenost dvou tělesných délek. To už byla nová zbraň, taková, která udržela Feye a jejich děsivou moc v bezpečné vzdálenosti.

	Zbývající členové skupiny nasadili na tětivy šípy předem napuštěné svěcenou vodou a vyčkávali pro případ, že by se objevili Feyové. Stáli rozestavěni v palebném postavení kolem mýtiny, s vědomím, že musí být nanejvýš ostražití.

	Theron měl nervy napjaté k prasknutí. Byl jediný, kdo si nesundal z ramene luk. Místo luku pevně svíral nůž a svůj měchýř se svěcenou vodou. Střílet budou ostatní. Pokud on uvidí nějakého Feye, zabije ho vlastníma rukama.

	Ti čtyři se přikrčili a začali se plížit přes mýtinu. Velitelem skupinky byl Cyta. Když se dostali ke kruhu na zemi, zastavil je a vystříkl dovnitř trochu svěcené vody. Neozval se žádný výkřik, nic se neobjevilo. Světlo zůstalo jasné a mýtina prázdná.

	Cyta vstoupil do kruhu. Světlo ho postříbřilo. Za ním šel Adrian, pak Ort. Luke na okamžik zaváhal. Byl jediný, kdo se ohlédl, jestli za ním někdo - nebo něco - není.

	Theron sevřel nádobku se svěcenou vodou pevněji. Celé tělo měl napjaté a všechny smysly v pozoru. Kondrosův dech mu najednou připadal tak hlasitý. Slabé šoupnutí nohou, drobný pohyb někoho z ostatní vybičoval jeho nervy až k prasknutí.

	Cyta se ostražitě blížil ke světelnému kruhu. Nádobku se svěcenou vodou držel před sebou jako štít. Za ním kráčeli jeho tři společníci. Cyta se zastavil před blikajícím kruhem a pomalu natáhl volnou ruku před sebe. Prošla mezi světélky a pohltila ji temnota. Pak sebou prudce trhl, odletěl od světelného kruhu a dopadl za ním na zem pod stromy.

	Ostatní stříkali svou svěcenou vodu do světelného kruhu, ale proudy vody dopadaly na něco pevného, odrážely se a smáčely je. Obrátili se a chtěli utéct, ale narazili na kraj kruhu na zemi, jako by byli uvězněni za sklem.

	Světlo na mýtině zesílilo, jako by někdo k záři měsíce přidal řadu svící. Muži strnuli. Nevěřili vlastním očím.

	Za vojáky na mýtině se najednou objevili Feyové. Theron otevřel ústa k varovnému výkřiku, ale nějaké ruce ho popadly kolem pasu a otočily ho. Pudově stiskl měchýř se svěcenou vodou a zároveň prudce bodl nožem. Nůž se zabořil Feyovi do břicha a v okamžiku, kdy vykřikl, ho voda zasáhla do obličeje. Ale ostatní nebyli tak rychlí. Luky vystřelily naprázdno a muži křičeli, probodáváni feyskými meči.

	Theron ustupoval od rozpouštějícího se Feye a stříkal svěcenou vodu po Feyích kolem sebe. Křičeli, klesali, drápali si obličej, hruď, ruce. Kondros krvácel z rány na boku, ale ještě dokázal vytáhnout svou svěcenou vodu a vysílal velké vysoké oblouky do všech stran. Theron se rozběhl za Feyi, kteří sekali po jeho mužích, stříkal po nich, ale míjel.

	Feyové pádili ke světelnému kruhu. Theron, Kondros a pár dalších je pronásledovalo a stříkalo po nich proudy svěcené vody. Letící voda ve vzduchu jiskřila, ale prchající Feye těsně míjela. Proběhli kruhem a zmizeli ve světelném kruhu.

	Tři Ostrované byli polapeni v kruhu na zemi a marně se snažili dostat ven. Chytilo je šest Feyek a odvleklo je světelným kruhem pryč.

	Theron se za nimi rozběhl a Kondros mu pádil v patách. Tichá mýtina se naplnila jekotem a pachem spáleniny. Když se dostali ke kruhu na zemi, vystřelil Theron svou svěcenou vodu. Obloukem letěla do světla, ale najednou se rozstříkla ve vzduchu, jako by narazila do skla, stekla po stranách a na okamžik tak zviditelnila clonu, která snad vyrostla ze země samotné.

	Kondros proběhl kolem něj a v místech, kde voda učinila clonu viditelnou, na ni zabušil. Cyta se k němu přidal a vzápětí se k nim připojil i Theron. Pěstmi naráželi na hmotu hladkou jako led a tvrdou jako železo. Světelný kruh byl ještě otevřený a uvnitř viděli bílé světlo a žádnou podlahu. Tři ostrované, zatažení dovnitř, se s Feyi vznášeli ve vzduchu a odplouvali směrem k jakýmsi domům, rýsujícím se v hloubi. Pak celý výjev zahalila tma.

	Theron vpadl do kruhu na zemi a přistál obličejem ve vlhké trávě. Zachroptění vedle něj mu sdělilo, že Kondros dopadl stejně. Cyta se k nim sklonil.

	„Oni to střežili,“ řekl. „Věděli to.“

	Věděli to. A naplánovali si to tak, aby získali zajatce. Zajatce se svěcenou vodou. Možná, že se těm třem podaří uprchnout. Ale kdyby někoho zajal Theron, ze všeho nejdříve by mu sebral zbraně.

	„Chtěli získat nějakou svěcenou vodu,“ prohlásil. „A my jsme jim to umožnili.“

	„To nevíme,“ namítl Kondros.

	„Ale já to vím,“ řekl Theron tiše. „Ten plán neměl žádný smysl. A proto jsem také stanovil tak zvláštní předběžná opatření. Nemohl jsem se zbavit dojmu, že má král v úmyslu nás obětovat. Kdyby chtěl na jejich pevnost zaútočit doopravdy, tak proč s tak málo muži? Není to přehnané spoléhání se na zbraně?“

	„Mohlo to vyjít,“ řekl Cyta. „Viděl jsi, jaký to na ně mělo účinek.“

	„Jo,“ odvětil Theron. „Stejný jako oheň, který ničí dřevo, s tím rozdílem, že oheň ničí nás. Ale kuje meče.“

	„Musíme se dostat odtud,“ vložil se do toho Kondros.

	Theron se zvedl ze země a otřel si bláto z obličeje. Kolik je mrtvých? Kolik je zraněných? Vždycky si přísahal, že kdyby byli napadeni, zemře se svými muži. Jak teď bude moci žít?

	„Nemáme zase tak naspěch,“ namítl Cyta. „Kdyby nás chtěli pobít všechny, už by to udělali.“ Popadl Kondrose za ruku a pomohl mu vstát. „Ne. Chtějí, abychom se vrátili a ohlásili to.“

	„Vědí, že zpráva o tom, že získali svěcenou vodu, všechny vyděsí,“ řekl Theron.

	„Chtějí, abychom věděli, kdo má převahu,“ prohlásil Kondros.

	Theron odmítl ruku, kterou mu Cyta nabízel, a postavil se na nohy sám. „Oni nejsou v převaze, ale mají pevnost, do které se nemůžeme dostat, jenže jejich pevnost stojí na našem území. Jsou tam chyceni jako v pasti. Kdybychom chtěli, mohli bychom je všechny pobít. Nenecháme se tak snadno zastrašit.“

	Doufal. Povzdechl si, nechal ty druhé dva stát u kruhu a vyrazil se podíval do lesa, jestli nepřežil ještě někdo.
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	Solanda utíkala setmělou ulicí. Studené, tvrdé dlažební kostky jí rozdíraly packy. Ještě i takhle daleko od přístavu cítila rybinu. Polykala plné tlamičky slin a přísahala si, že až tenhle úkol vyřídí, dopřeje si celého lososa.

	V domech bylo ticho a tma. Většina lidí ještě spala a těm několika rybářům, kteří už byli vzhůru a mířili k člunům, se vyhnula snadno. Ostrované měli pro kočky slabost - když ji uviděli, volali na ni a lákali ji na jídlo. Slovíčkům by odolala, ale jídlu nikoli. Jedna žena jí nabídla kuřecí játra, mazlila se s ní a pak si ji odnesla domů a nechtěla ji pustit ven. Solanda musela počkat, až padne noc, a přeměnit se do své lidské podoby, aby si mohla otevřít dveře a utéct. Nestála o to, aby se něco takového opakovalo.

	Až už vůbec ne dnes v noci. Když měsíc dospěl do úplňku, vyslal ji Rugar ze stínozemí. Tiše prošla lesem, šťastná, že se proměnila už ve stínozemí, a viděla příchod ostrovanů. Viděla i tu bitvu před kruhem. Ostrované neměli ani tušení, co je uvnitř čeká.

	Mrzelo ji, že to propásne. Zmešká jedno vítězství. V noci lehávala na matraci, kterou ukradla ze srubů - ukradla a sama vyspravila, protože domestikové měli plné ruce práce - a v duchu si vybavovala všechna úspěšná tažení, kterých se zúčastnila. Připomínala si tak, jaké to je, být vítězem, ovládnout celé národy, uchovat to, co se jim na nich líbí, a změnit všechno ostatní. Jakmile Feyové obsadí nějaké území, ustanoví na něm místodržícího, pověřeného úkolem udržet oblast výnosnou, obyvatelstvo pod kontrolou a měnit jen to nejnutnější. Ovšemže se změní zákony - Feyové zavádějí svůj vlastní právní i správní řád, ale řemesla, umění, jazyk i místní zvyky zůstanou zachovány.

	Tady dosud panovala nejistota. Věci neměly patřičný řád. Nesnášela přežívání ve stínozemí, nesnášela povinnost poslouchat Rugarovy rozkazy. Rugar se o ni bál a nechtěl ji nechat volně se toulat po městě, jak se jí zlíbí. Byla jediným dlakem na této výpravě a Rugar o ni nechtěl přijít.

	Jenže strach, že o ni přijde, mu na druhou stranu škodil. Dlak používaný jenom jako nějaký poslíček je k ničemu. Dlak se nejlépe uplatní jako špeh, pracující v hlubokém utajení na cizím území a sbírající zprávy od místního obyvatelstva. Dlaci už Feyům pár dlouhodobých tažení vyhráli.

	Zvedla hlavu. U obrubníku zachytila slabý pach moči. Zastavila se, začichala a zaznamenala, že o tuto oblast válčí dva kocouři. Ulice byla až na ni prázdná a v domech byla tma. Rychle se rozběhla pryč - nechtěla být zatažena do války o kus hroudy. Už se jí to jednou stalo a ona se vrátila do stínozemí podrápaná až do krve, protože se nezachovala jako normální kočky.

	Palácové hradby byly nouzově vyspraveny. Ostrované odvedli kvapnou práci: ve snaze zachovat původní vrata zatloukli díry prkny z rozbitých podlah ze zničených částí domů a zbytek doplnili novými prkny, ledabyle umístěnými jedno přes druhé přes rozbitý střed. Opatrně, aby se vyhnula ostrým štěpinám - nesnášela třísky v kožichu - proklouzla škvírou po rozbitém prkně pod vraty a lehkým, hravým krokem se rozběhla po cestičce a pečlivě se přitom vyhýbala loužím koňské moči a hromadám koňského trusu. Vůně v paláci vždycky ostře zaútočily na její čich - příliš mnoho lidí natěsnaných na jednom místě, zvířata volně pobíhající vzadu na dvoře, nezvykle velká zeleninová zahrada, ošetřovaná postaru za použití chlévské mrvy.

	Jakmile to tady Feyové obsadí, část těch zastaralých nezdravých praktik této poněkud zaostalé společnosti změní.

	Jestli to někdy obsadí.

	Celá udýchaná vyskočila na kámen před kuchyní, skoro bezděky zvedla jednu packu, olízala si ji, omyla si čumáček a zbavila ho zbytků pachu a pozůstatků po nočním běhu. Ty hlodavé pochybnosti, které v ní Rugar vyvolával, ji rozčilovaly. Neujal se své vůdčí role tak, jak by měl. Měl by se přestat schovávat ve stínozemí a měl by vyjít ven. Měl by využít zvláštních schopností svých lidí a povraždit ostrovany ve spánku.

	Ale on se bál, že ostrované spí s jedem u postelí. Bál se, že by přišel o celé vojsko a zůstal by s holýma rukama.

	A měl proč se bát. Ze šesti převtělovačů, které si vzal s sebou, už dva ztratil - oba ve Svatyni. První zemřel během první bitvy o Jahn a druhý se omylem dotkl něčeho, co považoval za čistou vodu a z čeho se vzápětí vyklubal ostrovní jed. Kdyby nebyla o pár dní později na potulce a nevyslechla rozhovor dvou čemohábitů o bezostyšně drzém Feyovi, který se snažil vkrást do Svatyně a vlastní vinou zemřel, nikdy by nezjistili, co se s ním stalo.

	Nyní se od ní očekávalo, že na to ďábelské místo pošle dva další. Cenzoři kouzel neměli se zkoumáním jedu štěstí. Převtělovači umístění na správných místech by něco zjistit mohli.

	Kuchyňské dveře se otevřely a ven vyhlédl zpocený kuchař, celý rudý od rozpálených pecí. Na čele mu stály krůpěje potu a bílá kuchařská košile se mu lepila na záda. Pach potu byl skoro stejně pronikavý jako vůně jídla, která se linula zevnitř. V bříšku jí zakručelo. Postavila packu na zem, zvedla hlavu a zamňoukala.

	Kuchař ji uviděl a usmál se. „Ty jsi nějaké ranní ptáče, slečinko. Snažíš se sem vklouznout dřív než ostatní, co?“

	Solanda znovu zamňoukala, pak seskočila z kamene a otřela se mu o nohy. Po kožíšku ji pohladila obrovská ruka. Voněl pečenými kuřaty, kořením a dřevem. Olízla mu z dlaně mastnotu. Chutnala slaně.

	„Počkej, slečinko. Mám pro tebe něco na zub od řezníka. Dám ti to dřív, než přijdou tví kamarádíčkové, a budeš to mít všechno pro sebe.“

	Posadila se na zadek a dívala se za ním, jak zavírá dveře. Na nádvoří se rozléhaly hlasy sloužících, kteří se pouštěli do práce. Zaržál nějaký kůň. Obloha růžověla. Bude překrásný den.

	Kuchař otevřel dveře a postavil před ni misku s nasekanými kuřecími vnitřnostmi. Byly jen z jednoho kuřete, ale bylo jich pro ni víc než dost, stejně neměla žádný zvláštní hlad. Vinula se mu kolem nohou a uvažovala, jestli nemá vběhnout do kuchyně, ale vnitřnosti zvítězily. Přeběhla k misce a sežrala je tak rychle, že skoro ani nevnímala jejich chuť. Když byla kočkou, jedla jako kočka - rychle, někdy až tak rychle, že jídlo pak vyvrhla - se všemi chutěmi, pocity a dychtivostí. Vnitřnosti byly vmžiku pryč.

	Posadila se a očistila si vousky. Kuchař ji pozoroval a na tváři mu pohrával shovívavý, laskavý úsměv. Dveře do kuchyně zůstaly otevřené a z kuchyně vycházelo dusné vedro.

	Kuchař si všiml, kam se dívá, popošel ze dveří ven a zavřel za sebou. Pak si dřepl na bobek a natáhl k ní ruku. Začichala, jestli v ní nemá ještě něco k snědku.

	„Dovnitř nemůžeš, slečinko. Já bych to pěkně schytal. Ale choď sem každé ráno a můžeš se spolehnout, že ti vždycky přichystám nějaký ten pamlsek.“

	Nechala ho, aby se s ní mazlil - z vděčnosti za zprávu o kuchyni a za to kuře. Po jídle dostala žízeň. Bude se muset něčeho napít. Vrhla ještě jeden toužebný pohled na prázdnou misku, a pak volným krokem vyrazila na nádvoří a cestou si olizovala vousky.

	Rugar jí řekl, aby Ticholapa nechala na pokoji. Zprávy, které jeho prostřednictvím získával od samotného krále, byly vynikající. Zato takový Mluw strávil celý rok ve stájích a to, co se tam dozvěděl, nemělo pro Rugara zdaleka takovou cenu, aby to mělo smysl. V Nyei a L'Nacinu byli stájníci do většiny věcí zasvěceni, protože tam velitelé hodně jezdili na koních. Ale na Modrém ostrově jezdil na koni očividně jen mladý princ, takže stájníci mluvili o státních záležitostech jen zřídka.

	Nenáviděla stáje. Nejednou se jí stalo, že splašila nějakého koně a ten ji málem rozdupal. Posadila se, domyla si čumáček, a pak se šla porozhlédnout po nějaké kaluži dešťové vody. Oddalovala svou výpravu do stájí, jak to jen šlo. Jediná bezpečná voda, na kterou narazila, byla blátivá louže u stájí. Rychle pila a ošklíbala se přitom. Voda byla plná písku, a ten jí skřípal v zubech. Tak to by bylo. Prozatím.

	Ve stájích bylo ustájeno patnáct koní. Stáli jednotlivě ve velkých stáních a zametená podlaha byla pokryta čistou slámou. Vstoupila a okamžitě kýchla - převážně z toho pronikavého koňského pachu. V přední části stájí byla jen jezdecká výstroj a pár balíků slámy, jinak nic. Vyskočila si na jeden balík a čekala, až někde uvidí Mluwa.

	Od poslední proměny ho viděla jen dvakrát a pokaždé se setkali na předem určeném místě. Teď ji nečeká. Zatím byla pokaždé, když se setkali, ve své feyské podobě, a teď jí nebylo jasné, jak se s ním má spojit.

	Zezadu přicházel nějaký stájník a vedl s sebou černého hřebce. Kůň tančil a vzpínal se. Solanda se stáhla na balíku sena co nejdál a zadoufala, že si jí hřebec nevšimne. Povedlo se. Stájník vyvedl koně ven.

	U stání si někdo pohvizdoval. Solanda natáhla krk a snažila se proniknout zrakem mezi trámy a balíky sena dozadu. Ale nepodařilo se jí nic zahlédnout. A proběhnout dozadu a riskovat, že bude rozdupána, to se jí nechtělo.

	Minuli ji ještě dva další stájníci s koňmi, a pak uviděla toho, na koho čekala. Mluw teď byl oblečený jako štolba a rozkazoval ostatním. Počkala, až ti dva zmizí, a pak se za ním volným krokem vydala po dřevěném pažení kolem prázdného stání.

	Ve své lidské podobě byl nyní svalnatý a rozložitý. Ostrované však nebyli nijak vysocí a Mluwův hostitel nebyl žádnou výjimkou. Měl hnědé vlasy a nic v jeho obličeji neprozrazovalo, že by v něm sídlil Mluw.

	Když ji uviděl, zaklel, otevřel ústa a rozhlédl se kolem - pravděpodobně chtěl zavolat nějakého stájníka na pomoc - ale Solanda na něj zamňoukala a zvedla jednu packu. Vrátil se pohledem k ní a zmateně svraštil obočí.

	Solanda usedla vedle jedné podpěry a feysky prohlásila: „Mám žízeň. Přines mi trochu čerstvé vody a vezmi mě ven, tady to strašně smrdí.“

	„Ale...“

	„Převtělovač nikdy neklade otázky výše postavenému,“ přerušila ho Solanda a seskočila ze zídky. Do pacek se jí zabodla stébla slámy a Solanda ho tiše proklela za práci, kterou dělal. Zbavila se zabodnuté slámy, vyběhla ven a počkala na něj před stájemi.

	Nad vraty vykouklo slunce. Po nočním dešti přicházel horký, parný den. Solanda si našla místečko, kam už svítilo slunce, rozvalila se tam a vyhřívala se.

	Za okamžik vyšel ven Mluw s hliněnou miskou vody. Postavil vodu před Solandu a se zkříženýma nohama se posadil vedle ní.

	„Kdo jsi?“ zeptal se feysky.

	„Tak za prvé,“ pravila Solanda a rozhlédla se kolem, jestli není někdo v doslechu, ale nikoho neviděla, „mluv na mě ostrovsky. Za rok jsem se z toho jazyka naučila dost, abych dobře rozuměla. Za druhé, chovej se ke mně jako ke kočce, se kterou se chceš na chvíli pomazlit. Používej ty nablblé šišlavé výrazy, kterými na nás mluví ostrované. Za třetí, já budu mluvit feysky. Možná, že si toho nikdo nevšimne. A za čtvrté, ty pitomče, jsem tím jediným dlakem, kterého s sebou Rugar vzal.“

	„Solanda?“

	„Ta a žádná jiná. A teď, když dovolíš, se musím napít.“ Zvedla se, sklonila se k misce s vodou a začala ji chlemtat jazykem. Ti zhýčkaní koně nemusí pít z blátivých děr. Vypila půlku misky - ani netušila, jakou má žízeň - a pak se znovu posadila a zadívala se na Mluwa.

	„Máš vodu na vouskách,“ poznamenal ostrovsky.

	„Vynikající postřeh,“ odsekla Solanda. Zatřásla hlavou a postříkala ho. Otřel si ruce a semkl rty. Solanda převtělovače nenáviděla. Byli sice stejně významní jako dlaci, ale do přirozeného chování jim hodně chybělo. „Poslal mě Rugar. Říká, že tvoje zprávy jsou ubohé. Chce, abys šel do Svatyně.“

	„Cože?“

	Nějaký stájník vyváděl ven dalšího koně. Solanda se přitulila k Mluwovi, hlavičkou se mu otírala o nohy a předla. Mluw jí nejistě položil ruku na záda. Solanda nakrčila nos nad koňským pachem.

	Počkala, až bude stájník pryč, a pak pokračovala. „Chce, abys zjistil, jak vyrábějí ten svůj jed. Cenzoři kouzel dosud v tomto směru neměli štěstí.“

	„U Meče,“ zamumlal Mluw - výraz který nikdy neslyšela, ale předpokládala, že to bude nějaká kletba. „Vždyť by mě to mohlo zabít.“

	„Zrovna tak bys mohl zemřít na kopnutí koněm. Nebylo by lepší zemřít s vědomím, že jsi získal informace, které by nás mohly zachránit?“

	Mluw se zamyšleně rozhlížel kolem sebe a přitom drbal Solandu za uchem. Bylo to tak příjemné, že si Solanda nemohla pomoci a mazlivě se k němu vinula.

	„Poslyš,“ ozval se Mluw feysky, „slyšel jsem, že stačí, abychom na to místo jen vstoupili, a můžeme zemřít.“

	„To není pravda,“ odvětila Solanda. „Já znám Feye, kteří byli uvnitř.“

	„A zůstali naživu?“

	Ne. Všichni jsou mrtví. Dokonce i převtělovači. „Nebyli dostatečně opatrní,“ odpověděla a odtáhla se od laskající ruky, byť jí to bylo příjemné. „Když tenhle úkol odmítneš, přivedu sem nějakého rudokapa, a ten tě změní do tvé původní podoby. A budeš se muset vrátit do stínozemí sám a bez pomoci.“

	Mluw si utřel ruku do kalhot a upřeně se na ni zadíval. „To není fér,“ prohlásil ostrovsky.

	„Ten jed mě děsí. Chci z tohohle prachmizerného ostrova pryč. Poslední loď neproplula a já se začínám obávat, že se tu chce Rugar usadit navždy. Ale já se tu usadit nechci. Já chci pryč. Nye není žádný ráj, ale je to tam lepší, než žít ve stínozemí.“

	Mluw přimhouřil oči a dlouho na ni upřeně zíral a Solanda v něm konečně uviděla Feye. I on žil v trvalém strachu z jedu.

	Mluw se zhluboka nadechl, rukou si promnul čelo a povzdechl si. „Kdy tam mám nastoupit?“ zeptal se ostrovsky.

	„Hned,“ odvětila Solanda. „Myslím, že nejsem jediná, komu se nechce čekat.“

	Mluw se na ni zamračil, pak zvedl misku a vylil zbytek vody na zem. Málem už by mu za tu jeho nevychovanost vyčinila - taky se jí mohl nejdříve zeptat, jestli se ještě nechce napít- ale včas si uvědomila, že přesně na to čeká.

	„Rugar od tebe chce zprávu hned, jak se dostaneš do Svatyně,“ pokračovala. „Posel na tebe bude čekat zítra o půlnoci dole u skladiště poblíž starého stínozemí.“

	Mluw neodpovídal, ale Solanda věděla, že ji slyšel. Obrátil se k ní zády a šel zpátky do stájí. Chvíli se za ním dívala a potlačovala touhu jít za ním. Byl příliš spokojený. Rozpoznala ty příznaky. Setkala se s nimi už dvakrát v Nyei - převtělovači, kteří obrátili, převtělovači, jejichž hostitel byl nakonec silnější než Fey.

	Bude varovat Rugara. Měl by zvážit, jestli se Mluw nestal pro ostatní Feye hrozbou. Solanda doufala, že ne. Za uplynulý rok už jich zemřelo dost.

	Ale teď neměla čas nad tím hloubat. Byl tu ještě jeden převtělovač, se kterým měla promluvit, a Solanda to chtěla vyřídit dřív, než se probudí šlechta.

	Teď si přála, aby se byla bývala vplížila do kuchyně. Přeběhla přes nádvoří, šťastná, že se alespoň napila. Slunce pražilo do bláta a dlažebních kostek a ze země stoupal opar. Chtěla už mít své povinnosti za sebou, najít si nějaký stinný koutek a spát.

	Zahnula za roh a prošla kolem kuchyně a klenutého průchodu. Několikrát musela uskočit před nohama uspěchaných sluhů, většina z nich si jí však ani nevšimla. Ruch na nádvoří sílil - štěbetání krmené drůbeže, ržání koní a pokřikování lidí, kteří se navzájem zdravili. Z díry, která zůstala ve zdi po vypadlém kameni, na ni zasyčela olysalá černá kočka s natrženým uchem. Pro udržení řádných vztahů jí Solanda odpověděla rovněž zasyčením, a pak hrdě odklusala pryč. Na nádvoří žilo více koček a nějaké rvačky byly to poslední, co by teď Solanda potřebovala.

	Konečně našla dveře, které hledala -jediné, které vedly do chodby před Velkou síní. Strčila do nich v naději, že by se mohly otevřít, ale zůstaly zavřené. Pozorně si prohlédla nádvoří - doufala, že se k nim někdo blíží, ale nikoho neuviděla, a tak si lehla co nejblíže ke dveřím, svaly napjaté, připravená vyskočit při prvním náznaku pohybu.

	Podřimovala už skoro hodinu, a pak se dveře konečně otevřely. Proklouzla mezi nohama obutýma do vysokých bot, vtrhla dovnitř a lhostejná k výkřiku pelášila chodbou pryč. Neměla ani tušeni, kde Pteye hledat, ale největší naději měla tady.

	Uvnitř paláce byl po sílícím vedru venku příjemný chládek. Utíkala po chodbě a radovala se ze studené dlažby, která ji chladila do pacek. Ve vzduchu se vznášel prach a vůně čerstvě upečeného chleba. Zvláštní spojení. Nevěděla, kam jít, a tak zamířila ke kuchyni.

	Na konci chodby zaslechla hlasy: jeden tichý ženský, a ta žena mluvila s nějakým mužem, stojícím pod schody. Zastavila a nakoukla za roh. Byla to služebná, štíhlá, světle plavá, vlasy měla ještě světlejší než pleť. Měla hluboce vystřižený živůtek, ale vypadalo to, že se snaží vytáhnout si ho výš. Péřovou prachovku držela před sebou. Pod schody stál Ptey v těle správce síně. Udílel jí pokyny a ona se s ním hádala. Najednou jí sebral prachovku a odhodil ji na zem. Letěla po podlaze, zastavila se těsně před Solandou a Solanda nestačila dost rychle uskočit zpátky za roh.

	„Ach bože,“ vyhrkla žena. „Já jsem ji sem nepustila, pane.“

	„Ale buď si jistá, že ji vyhodíš,“ vyjel na ni Ptey.

	Žena se rozběhla k Solandě. Solanda se prosmýkla kolem ní a skočila Pteyovi na nohu. Ptey vykřikl - Solanda se ho zachytila drápky za kalhoty a rychle šplhala nahoru. Chtěl ji ze sebe strhnout, ale Solanda ho kousla do ruky.

	„Sundej to ze mě!“ zaječel.

	Žena se k nim s omluvami blížila.

	„Hlupáku,“ zasyčela Solanda feysky. „Musím s tebou mluvit.“

	Žena po ní sáhla, Solanda zavřískla a zaťala drápky hlouběji. „Omlouvám se, pane. Já vůbec nevím, jak se sem ta kočka dostala.“

	„Jdi si po své práci,“ zavrčel. „Já se o tu proklatou kočku postarám sám.“

	„Tahleta je nějaká divná,“ poznamenala žena. „Takhle jsem ještě žádnou kočku mňoukat neslyšela.“

	„Padej už,“ vyjel na ni Ptey, „nebo s tebou zatočím.“

	Žena se rozběhla zpátky do síně, zvedla prachovku a zmizela v chodbě.

	„K čertu, doufám, že to jsi ty, Solando,“ zašeptal muž feysky a sundal ji ze sebe, „protože jestli ne, tak se nedožiješ večera.“

	„Uklidni se,“ zašeptala Solanda. „Odnes mne odtud, a pak si promluvíme.“

	Vzal ji do náruče a přitiskl ji k sobě, jako by to bylo dítě. Vyšel nahoru po schodišti, minul první odpočívadlo a okno se zataženými závěsy a šel do prvního patra. Jako jeden z nejvýše postavených sloužících v tomto domě měl zvláštní výsady, například vlastní pokoj přímo v paláci.

	Nicméně to byl jen malý pokoj s letitou peřinou, která potřebovala vyvětrat. Bylo tu jedno okno bez závěsů, které skýtalo pocit většího prostoru. Položil Solandu na zplesnivělou předložku u postele - zřejmě odložený kobereček po šlechtě - a rychle zamířil k umyvadlu. Stáhl si košili a odhalil dlouhé škrábance na boku a na ruce.

	„Tos to nemohla udělat nějak jinak?“ zeptal se jí.

	Solanda vyskočila na postel, kýchla, kolem ní se zvedl prašný oblak a do pruhu světla, který sem dopadal oknem, se vznesla zrníčka poletujícího prachu. Solanda se posadila, čumáček a tlamičku si otřela packou, znovu kýchla a do chřípí jí vnikl další prach. „Copak si tu nemůžeš někdy uklidit?“ zeptala se ho.

	„Mám sotva tak čas se vyspat.“ Sáhl po vetchém ručníku a namočil ho do vody. „Být správcem síně má své výhody - a já toho slýchám hodně - ale pracuji tvrději než kdy jindy.“

	Solanda si povzdechla. Samé stesky. Nenáviděla stížnosti. Jako by ona sama nic nedělala. Nicméně nemusela denně něco předstírat v nepřátelském prostředí.

	Utíral si krev ze škrábanců a pokaždé sebou trhl. „U Mocností, to ale bolí.“

	„Kočičí škrábance,“ pravila Solanda bez sebemenší snahy se omluvit. „Být tebou, seženu si nějakého léčitele, který by se na to podíval, aby nezhnisaly.“

	„Tady žádné léčitele nemají.“

	„Musí tu nějaké mít.“

	„Ti jejich felčaři,“ odfrkl si. „Nemají o Mystériích ani tušení.“

	„No jo, ve skutečnosti už na těch škrábancích stejně nezáleží,“ souhlasila.

	Přestal se omývat. „Mám se vrátit zpátky?“

	„Ne.“ Solanda seděla na posteli, přední packy vtisknuté do peřiny, zadní stažené pod sebe. V této místnosti se nějak nemohla uvolnit. Pachy, prach - bylo to k zbláznění. „Chviličku.“

	Zavřela oči a představila si samu sebe ve své lidské podobě. Tělo jí rostlo, natahovalo se, obklopila ji moc. A najednou byl dusivý prach pryč a nahradil ho slabý pach plísně a slunce. Měkká peřina se při její proměně zachvěla a Solanda seděla na posteli s koleny přitaženými k hrudi a rukama ovinutýma kolem kolen.

	Překvapený výraz na Pteyově tváři a jeho dychtivý pohled ji donutily v této poloze setrvat. Úplně zapomněla na nenasytnou touhu, kterou byli převtělovači proslulí.

	„Promiň,“ omluvila se a zatoužila mít po ruce něco, čím by zakryla svou nahotu. „Byla jsem dneska kočkou už příliš dlouho.“

	V jeho úsměvu uviděla pochopení i výsměch zároveň. Nestála ani o jedno. Odložil ručník na věšák a posadil se vedle ní. Neodtáhla se. Nemělo žádný smysl si ho znepřátelit.

	„Nemáš se vrátit zpátky,“ navázala na předchozí rozhovor a doufala, že tím odvede jeho pozornost od sebe.

	Nemýlila se. Poposedl si tak, aby jí viděl do obličeje. „Zprávy, které dodávám, jsou dobré,“ poznamenal.

	Solanda přikývla. Líbilo se jí, jak se hned ohradil. „Ale není to přesně to, co potřebujeme. Zdá se, že jejich moc roste.“

	„Rocanisté stát neřídí.“

	Tak on už na to také myslel. „Ne,“ souhlasila. „Ale znají tajemství toho lektvaru.“

	Zbledl. Solanda obdivovala schopnost převtělovačů vstřebat svého hostitele beze zbytku.

	„Tak ty už jsi na to myslel,“ prohodila.

	„Donesly se mi nějaké zvěsti,“ odpověděl. Prohrábl si rukou řídnoucí vlasy a trhl sebou, když se mu při tom pohybu napjaly škrábance. „Našli ty kosti. A pak se jeden aud rozpustil. Jenomže oni si mysleli, že to byl Fey v mnišské kutně.“

	„Ve Svatyni už jsme dva převtělovače ztratili,“ pokračovala Solanda. „Rugar doufal, že už tam nebude muset posílat další, jenže nám se pořád nedaří odhalit tajemství toho jejich jedu.“

	„Jak můžeš ode mne očekávat, že něco takového udělám?“ zeptal se poněkud hlasitěji. „Mniši se toho musí dotýkat denně.“

	„Všichni ne,“ namítla. „To vím dokonce i já.“

	Neměl dokonce ani tolik slušnosti, aby se na ni usmál, když se ji snažil obelstít.

	Chvíli zatoužila být zase kočkou. Bylo těžké skrýt vztek. Oba ti zbabělci ji unavovali. „Měl by sis umět se svým strachem nějak poradit, aby tě nepřemohl,“ prohlásila. „Potřebujeme znát tajemství výroby. Buď ho odhalíme, nebo všichni zemřeme. Myslíš si, že se budeš moci tomu jedu vyhýbat navždy? Co se stane, když začnou prověřovat své lidi a vezmou si na to ten lektvar? A ty víš, že to udělají. Jenom je to ještě nenapadlo.“

	„Ale ne, už na to mysleli,“ odpověděl. „Všichni královi rádci už takovou zkouškou prošli.“

	Všichni? Podivila se tomu. „No dobrá,“ odpověděla. „Odhalíš to tajemství.“

	„Ty se mnou nemáš žádný soucit,“ bránil se a konečně mu přes tvář přelétl úsměv. Napadlo ji, že ho možná pobavil její chlad.

	„Nemám.“ Ta slova zůstala viset mezi nimi.

	Položil jí ruku na loket. „Už jsem zapomněl, jak jsou Feyky krásné.“

	Sklouzla pohledem na jeho ruku. „Zato mne nechávají ostrované chladnou.“

	Zrudl a odtáhl ruku. „Já nejsem ostrovan,“ namítl, ale s odevzdaností, která znamenala, že pochopil.

	Dala si nohy na podlahu a začala se protahovat. Teď ho dráždila zcela záměrně. Pohyb jí udělal dobře. Za jedinou noc zapomněla, jak je nádherné mít dlouhé údy. Pak se přestala protahovat, obrátila se k němu čelem a se zkříženýma nohama se posadila. Přejížděl ji pohledem, ale nedotkl se jí.

	„Rugar mě sem neposlal, abych tě sváděla nebo se ti nějak odvděčovala,“ sdělila mu. „Není spokojen se zprávami, které od tebe dostává. Doufal, že mu převtělovači poskytnou potřebné informace, aby mohl tento národ porazit. Místo toho jste všichni zpohodlněli a zabydleli se ve svých náhradních ostrovních životech.“

	„Všichni?“ opáčil Ptey.

	„Už jsme tu příliš dlouho a ostrované už odhalili stínozemí. Jestli najdou také způsob, jak se dostat dovnitř, tak nás zničí a my už nikdy neuvidíme své rodiny. Nikdy už se odtud nedostaneme.“

	„To ale není moje vina,“ namítl Ptey.

	„Není,“ souhlasila. „To není. Rozhodně ne. Ale jsem naprosto zděšena, když vidím, že tebe sice napadlo, že bys mohl proniknout do jejich církve, ale neučiníš tak ze strachu o vlastní život. Ty jsi naše oběť. Tou tě činí tvá moc. A ty se místo toho schováváš tady a chováš se, jako bys nám dělal laskavost, když uklízíš jejich králi palác.“

	„Ale tak to není,“ bránil se.

	„Opravdu? Nicméně to tak vypadá.“

	„Myslel jsem si, že jsem tady získal dost informací.“

	Tentokrát se usmála ona. Chladně. „Jestli jsi tady získal dost informací, tak už jsi určitě také zjistil, že našli stínozemí.“ Zvedla ruku. „Nezapírej. Viděla jsem tvůj rádoby překvapený výraz. Ode mne ses to nedozvěděl.“

	Zaklonil hlavu, opřel si ji o kamennou zeď a zavřel oči. Solanda vstala, šplíchla si do obličeje trochu vody a utřela se do rozedraného ručníku. Některé z jejích kočičích zvyků nemizely nikdy. Kdykoli se rozčílila, měla pocit, že má špinavý obličej.

	Ten strach ji trápil. Kolik dalších už ochromil? Možná, že to je důvod, proč cenzoři kouzel dosud neodhalili tajemství jedu. Přespříliš se ho báli. Až se vrátí, bude si o tom muset promluvit s Rugarem. Feyové, otřesení ze své porážky, ztratili odvahu.

	„Máš pravdu,“ prohlásil tiše. „Nerad to přiznávám, ale máš pravdu. Kdy tam mám podle Rugara odejít?“

	„Hned,“ odpověděla. „Jen mi dej čas, abych se dostala z téhle díry. Ta žena mě slyšela s tebou mluvit.“

	Pověsila vlhký ručník a obrátila se k němu. Pořád byl ještě brunátný.

	„Rozumíš tomu, co se po tobě chce?“ zeptala se ho.

	„Musím odhalit tajemství toho jedu.“

	„A to co nejrychleji,“ dodala.

	Přikývl. „Mám pár nápadů. Mám několik možností, koho si vybrat jako hostitele. Zjistím to kvůli vám. Kvůli Rugarovi. Řekni mu to, Solando.“

	Usmála se. Tentokrát doopravdy. „Řeknu,“ slíbila. „A teď, když mě omluvíš.“ Uvelebila se na předložce a nechala své tělo stáhnout se do sebe, zmenšit se a zhutnět. Cenzoři kouzel nikdy nepřišli na to, jak k tomu vlastně dochází. Kočičí podoba jí byla důvěrně známá jako starý přítel - nikdy ji nemohla odložit nadlouho. Ucítila prach a plíseň.

	„Přál bych si, abychom to mohli dělat stejně jednoduše,“ ozval se Ptey.

	Švihla ocáskem. Jeho magie nikdy nebude tak vynikající jako její. Její druh magie byl tím jediným skutečně feyským. Ostatní byly nedokonalé, neschopné úspěšně dosáhnout ani poloviny magie, které dosahovala ona.

	Vstal a popadl svou košili. Krvavé škrábance už mu zaschly.

	„Ještě něco,“ pravila Solanda.

	Natáhl si košili, upravil se a podíval se na ni.

	„Rugar očekává, že co nejdříve uslyší o tvé nové podobě. Jeho posel se s tebou setká dnes večer po setmění u paty mostu přes Cardidu. Buď tam určitě. Jestli ne, budeme předpokládat, žes ten přerod nepřežil.“

	Namáhavě polkl, až mu poskočil ohryzek. „Já to přežiju,“ řekl.
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	Do síně války vstoupil Alexander sám. Dveře zavřel strážnému před nosem a ještě se o ně opřel. Při výstupu do schodů se pořádně zadýchal. Už nebyl tak mladý jako dřív a jeho tělo mu to denně připomínalo. Když se sehnul, musel se pak o něco opřít, aby se zase zvedl, a když šel do schodů, musel se na každém druhém odpočívadle zastavit a vydýchat se.

	V pokoji byl cítit vosk ze svíček. Někdo myslel dopředu a rozsvítil tu. Ještě tu nebylo dost světla, ale bude. Takové plýtvání - trávit slunečné ráno v místnosti bez oken.

	Povzdechl si a shrnul si vlasy z obličeje. Ruka se mu třásla. Spal nanejvýš jednu dvě hodiny - a to se ještě co chvíli budil. Budil se při každém hluku - čekal na posly se sdělením jak dopadla výprava proti Feyům. Zprávy ho zastihly u lehké snídaně, skládající se z čerstvého chleba a mléka, a naprosto ho ochromily. Byl sice připraven na nejhorší, ale když k tomu nejhoršímu opravdu došlo, zjistil, že je omámený a roztřesený. Nebyl schopen ani dojíst snídani. Takže bude předsedat tomuto zasedání unavený a hladový, s hlavou plnou vidin lidí, které poslal na smrt jen proto, aby si potvrdil své podezření.

	Síň války se za poslední rok změnila. Získala nádech používané místnosti. Stoly se leskly. Nesourodou sbírku židlí a lavic nechal nahradit čalouněnými křesly. Na odkládacím stolku stálo umyvadlo, které si zvlášť vyžádal, společně s příslušným vybavením. Sbírka nožů a mečů byla uložena do zvláštní skříně. U zdi ležely svinuté lůžkoviny a podlahu pokrýval přepychový měkký koberec s vetkaným zlato-modro-hnědým vzorem. Na policích bylo společně s pitnou vodou uloženo nějaké sušené maso, nakládaná zelenina a nasolené uzené ryby. Nižší polici zaplňovaly lahvičky se svěcenou vodou. Chtěl se tu zásobit pro případ, že by byli uvězněni uvnitř.

	Na zdech visely nové mapy. Na jedné z nich kreslič vyznačil místa všech bitev a šarvátek, ke kterým došlo od příchodu Feyů.

	Na jiné zaznamenal všechny bitvy z Povstání sedláků, v marné naději, že to králi napoví, kde se budou odehrávat pozdější bitvy. Ale do určité míry si Feyové ta místa skutečně vybírali.

	Odlepil se od dveří a zvolna přecházel po místnosti. Brzy přijdou ostatní a on bude muset začít jednat. Ale pro tuto chvíli byl sám a mohl ještě přemýšlet. Bylo toho tolik nového: trvalá ostražitost a rozhodování se ve válečných podmínkách namísto obchodování. Od chvíle, kdy se objevili Feyové, neopustila ostrov jediná loď, protože se Alexander obával, aby se Feyům nedostala do rukou správná, přesná mapa. Ostrované si stěžovali na zavedení denních přídělů, ale ty se týkaly zejména dováženého zboží. Jediné, co mu dělalo starosti, byly oděvy, neboť ostrovní vlna byla hrubá a nepohodlná. Ale Modrý ostrov byl po staletí soběstačný. S trochou trpělivosti bude časem znovu.

	Tohle všechno dokázal zvládnout, ale ztráty na lidských životech mu nedaly spát. Jeho noční můry se nelepšily, naopak, bylo to pořád horší a horší.

	Alexander se zastavil před lahvičkami se svěcenou vodou. Na rozdíl od svého syna a všech svých rádců Alexander osobně za celou válku nikoho nezabil. Dnes se to změní.

	Nicméně to, co chce udělat, je jiné. Nezabije z okamžitého popudu. Plánoval to, a už teď se mu nad tím zvedal žaludek. Nechtělo se mu domýšlet všechny možnosti. Ale musí.

	Pro spásu království.

	Zhluboka se nadechl, popadl jednu lahvičku a vytáhl zátku. Slabě to luplo a Alexander sebou trhl. Odložil zátku a jak mu do nosu stoupala slabě dráždivá vůně vody, musel se úporně bránit, aby nekýchl. Vzal lahvičku za hrdlo, odnesl ji k odkládacímu stolku a vylil ji do umyvadla. Tímhle způsobem bude voda snadněji dostupná. Navíc napůl doufal, že ji vůbec nebude muset použít, že vymyslí, jak je přimět, aby ponořili ruce do vody dobrovolně. Ale věděl, že to se mu nepovede.

	Zaklepám na dveře ho nepříjemně zaskočilo. S bušícím srdcem zavřel prázdnou lahvičku a vrátil ji na polici. Na tohle setkání připraven nebyl. Nikdy by na něj nebyl připraven.

	Strážní by neklepali, kdyby se neobjevili alespoň dva rádcové. Klepání se ozvalo znovu.

	„Je tu lord Hofmistr a lord Obřadník, pane,“ pronikl tlumeně přes dveře hlas strážného.

	„Vstupte,“ ozval se Alexander a upravil si košili. Od vpádu Feyů vyměnil královské roucho za kalhoty a košili, kterým dával přednost jeho syn. Umožňovalo to větší volnost pohybu a nebyl mezi obyvateli paláce tak nápadný. Nikdo mu to neporadil, ale on sám to považoval za rozumné. Přešel ke křeslu v čele stolu, jako by tam byl celou dobu.

	První vstoupil lord Obřadník - štíhlý muž s propadlými tvářemi, který vypadal, jako by snad nikdy nespal. Na začátku války nepatřil ke královým nejdůvěryhodnějším rádcům, ale během roku nalézal Alexander v jeho drobných připomínkách a zatrpklých poznámkách více pravdy než u většiny ostatních. Alexander ho neměl rád, ale už se naučil, že mít někoho rád není ve válce tak důležité.

	Za ním vešel lord Hofmistr. Hnědé lokny měl stažené dozadu. Pod očima měl velké temné kruhy. Zavřel dveře a zaujal své obvyklé místo vedle Alexandra.

	„Už jsi to slyšel?“ zeptal se Alexander.

	Hofmistr přikývl. „Byli u mne hned poté, co mluvili s tebou.“

	„Mluvíte o té výpravě?“ otázal se Obřadník.

	Alexander potřásl hlavou. Neměl k tomu co dodat.

	„Probereme to, až přijdou ostatní,“ usoudil Hofmistr. Další klepání na dveře. Alexandrovi se třásly ruce. Sevřel opěradlo křesla, aby zakryl své rozčílení. Do dlaní se mu zaryla dřevěná hrana.

	„Pan Monte, kapitán stráží, lord Zbrojíř a pan Stephen, Meč Jeho Majestátu.“ Tentokrát to byl jiný strážný - jeho hlas pronikl přes dveře jasněji než hlas strážného předtím.

	Při ohlášení Stephena vyschlo Alexandrovi v ústech. „Vstupte,“ zvolal znovu v naději, že jeho hlas zní stejně jako obvykle.

	Dveře se otevřely a jako první vstoupil Stephen. Na tváři měl naprosto lhostejný, nicneříkající výraz, ale zdálo se, že jeho oči vidí vše. Zastavil se u křesla naproti Alexandrovi.

	Za ním vešel lord Zbrojíř. Záda měl nachýlená, snažil se tajit svou tloušťku, a jeho kulatá tvář dosud vykazovala známky jeho proslavené bodrosti. Ale když zjistil, že je zařazen mezi královy rádce, smích ho přešel. Jeho názory byly stejně jako Obřadníkovy zdravé a přínosné.

	Monte se ve dveřích zastavil a udělil strážím poslední pokyny. Síň války už dávno nebyla palácovým strážím utajená. Většina o její existenci věděla, nicméně jen vybraní členové palácové stráže věděli přesně, kde je.

	Alexander si odsunul křeslo, posadil se a rozhlédl se po svých rádcích. Měl pocit, že je stejně roztěkaný jako Stephen. Nebyl si jist, jestli se má na mečmistra podívat nebo ho přehlížet.

	Po chvíli mu začalo být křeslo těsné. Potřeboval chodit. Nicholas se opozdil a to ho trápilo. Nicholas chodil vždycky pozdě. Při té myšlence se Alexander zamračil. Jeho syn bude jediný, kdo bude ohlášen sám.

	Čekal, aby nakonec prověřil i svého syna. Svého syna a svého nejdůvěryhodnějšího rádce. Ze všech rádců s ním od začátku války pobýval o samotě jen Nicholas. Nicholas měl řadu možností zradit, ale takovou ještě ne.

	Takovou ještě ne.

	Ale Nicholase pobláznila ta feyská dívka. Nicholas se jí dotkl. Nicholas ji považoval za úchvatnou.

	Alexander netrpělivě bubnoval na postranici křesla a prsty se mu třásly. To ten vpád ho dostal až takhle daleko. K nedůvěře k vlastnímu synovi. K budoucnosti jeho národa. Nechtělo se mu s tou myšlenkou potýkat, ale asi bude muset, a to už za několik okamžiků.

	Neodbytný pocit nedůvěry ho neopouštěl, i když věděl, že v současnosti se vede jeho lidu dobře. Toto byl okamžik, před kterým ho varoval jeho otec.

	Okamžik, kdy být králem vyžaduje pevnost a rozhodnost, kdy nestačí jen přání. Okamžik, kdy král pro spásu svého lidu odloží svou lidskost.

	„Něco tě trápí,“ ozval se Stephen s pohledem upřeným na Alexandrovu ruku.

	Tomu člověku nic neunikne. V Alexandrovi se vzedmul vztek. Skousl ho a střetl se se Stephenovým pohledem. Jeho oči byly chladné. „Ano,“ odpověděl klidně. „Něco mě trápí.“

	Ozvalo se zaklepáni na dveře následované slovy: „Jeho Výsost princ Nicholas.“

	Dveře se otevřely, aniž by strážný vyčkal na Alexandrovo vyzváni, a Nicholas vstoupil. Byl rozcuchaný a ještě si protíral oči slepené spánkem. Ani se neomluvil, že jde pozdě.

	Vypadal jako obvykle. Chlapec, kterého Alexander vychoval. Jeho dítě.

	Kdyby byl Nicholas posedlý, Alexander by to poznal.

	Alexander s úlevou vydechl. Ani si neuvědomil, že zadržuje dech. „Musíme se pustit do práce. Posaď se, synu.“

	Nicholas přikývl. Odsunul si křeslo vedle Stephena a posadil se. Alexander to pozoroval se semknutými rty. Nicholas přespříliš riskoval. Jednoho dne na to doplatí. Alexander si s ním bude muset promluvit. Varovat ho. Znovu.

	Alexander vstal. Už nevydržel dál sedět. Obešel své křeslo a podíval se na vodu v umyvadle, šťasten, že tam ještě pořád je. Pak se zhluboka nadechl. „Dnes ráno jsme obdrželi zprávy o výpravě do úkrytu Feyů. Přežilo pět našich lidí. Dva jsou těžce raněni. Tři nebyli zraněni vůbec. Tři další byli zajati. Velitel Theron se vrátil zpátky a žádá o pomoc pro mrtvé a umírající.“

	„Zajati?“ otázal se Monte. V jeho hlase zazněla veškerá hrůza, na kterou nikdo z nich nechtěl ani pomyslet.

	„I se svěcenou vodou,“ dodal Alexander.

	Lord Zbrojíř se v křesle zhroutil. Na čele mu vyrazily krůpěje potu. „Nyní zjistí, jak na nás.“

	Lord Hofmistr zavrtěl hlavou. Na rozdíl od ostatních měl několik hodin čas o tom přemýšlet. Věděl stejně dobře jako Alexander, že nic neplatí naprosto a beze zbytku. „Nikdo z nás tajemství svěcené vody nezná. Nikdo z nás neví, jak vlastně působí. A zajetí našich vojáků na tom nic nezmění. Feyové se svěcenou vodou zacházet nemůžou, takže kdyby ji chtěli zkoumat, potřebovali by k tomu lidské ruce.“

	„Házení svěcené vody na úkryt Feyů jejich úkryt nerozpustilo?“ otázal se Stephen.

	Alexander zůstal stát za svým křeslem, opřel se lokty o opěradlo a zvažoval tu otázku. Rozumně uvažující člověk by se takto ptal - takový byl koneckonců jejich plán. A špeh by chtěl vědět, co se stalo v jeho táboře. Všechny Stephenovy otázky v posledních několika měsících byly takovéto. Možná, že během celého roku. „Ne,“ odpověděl Alexander. „Ten tajemný úkryt dosud stojí.“

	„Já tomu nerozumím,“ ozval se lord Obřadník. „Předpokládalo se, že to bude utajená výprava. Jak nás mohli na utajené výpravě porazit?“

	„To je to, co nevíme,“ odtušil Alexander. „Měli na zemi kruh s nějakými magickými vlastnostmi. Zdá se, že umí vztyčit clonu, kterou nemůže svěcená voda proniknout. Theron má jednu domněnku. Myslí si, že ta voda je pro ně něco jako pro nás oheň. Stráví kůži, stráví většinu toho, co potřebujeme k životu. Ale nezničí kámen a kuje železo. My máme jen jednu zbraň, kterou proti nim můžeme nasadit. Oni jich mají proti nám mnoho. Naštěstí je naše jediná zbraň mocnější než všechno, co mají oni.“

	„Vypadá to, že chtějí odhalit její tajemství,“ ozval se Nicholas.

	„To také chtějí,“ souhlasil Alexander. „I my se o nich snažíme zjistit co nejvíc, a oni nám to pokaždé zmaří. Možná, že najdeme nějaký způsob.“

	„My je nedokážeme zajmout,“ poznamenal lord Zbrojíř.

	„My jsme se to dosud doopravdy nepokusili,“ namítl Monte.

	„Myslíte, že máme proti takovým lidem šanci?“ otázal se Stephen.

	Alexander se narovnal a založil si ruce na prsou. „Co myslíš ty, Stephene? Ty jsi na Feye odborník.“

	Stephen jen nepatrně svraštil čelo. „Já nejsem žádný odborník.“

	„V den feyského vpádu jsi nám právě ty dával rady ohledně Feyů. A den předtím, než přišla ta dívka, jsi nám o Feyích řekl mnoho.“

	„Ta dívka,“ opakoval Stephen tiše. „Měli jsme zajatce.“

	„Ano,“ ozval se Nicholas. „A nebýt tebe a lorda Purkrábka, byla by naším vězněm dosud.“

	Alexander nespouštěl ze Stephena oči. „Řekl jsi nám, že Feyové jsou jako válečné stroje, že se nezastaví, dokud neovládnou celý svět.“

	Stephen pokrčil rameny. „To je nasnadě. A je to pravda.“

	„Řekl jsi, že se zabýváš dějinami válečnictví, nicméně nyní většinou vědomostí přispívá lord Hofmistr. Co se stalo se všemi tvými znalostmi, Stephene?“

	„To byla jen četba a ústní historky, převážně bezcenné, pane.“

	„Tohle sis během feyského vpádu nemyslel.“

	Lord Hofmistr sledoval oba muže, jako by přihlížel souboji. Nicholas se i s křeslem odsunul od Stephena a získal tak prostor rychle vstát. Lord Zbrojíř se s kamenným výrazem napjatě opřel.

	Stephen je rychle přelétl pohledem a pak se podíval na Alexandra. „Zdá se, pane, že tím někam míříš.“

	„Jen mne překvapuje tvá neochota svěřit se nám se svými vědomostmi. V den feyského vpádu jsi mi řekl, že chceš být užitečný. To byl jeden z důvodů, proč jsem tě ustanovil členem porad v této místnosti.“

	„A nebyl jsem snad užitečný, pane?“

	Ta slova dopadla do ticha. Lord Obřadník si mnul palec a ukazovák. Stephen čekal na Alexandrovu odpověď a oči se mu blýskaly.

	„Ne ve smyslu, jaký jsi sliboval, Stephene.“

	„To jsem třeba nemohl, pane.“

	„No, asi ne.“ Alexander se opřel o kraj stolu. Voda v umyvadle vedle něj zašplouchala. „Také jsi nám říkal, že Feyové umí zabíjet pouhým dotykem.“

	„A to jste později poznali sami. Donesly se vám zprávy o lidech zabitých dotykem.“

	„To je pravda.“ Alexander se toužil podívat na svěcenou vodu, ale nemohl se prozradit. „A pak, když všichni odešli, jsi mi řekl něco velmi zajímavého.“

	„Řekl jsem ti, že umí čarovat,“ souhlasil Stephen.

	Ta odpověď Alexandera překvapila. Bůhvíproč se domníval, že si Stephen na ten rozhovor nebude pamatovat. „A taky jsi mi řekl, že se umí zmocnit lidského těla a ovládnout ho.“

	V místnosti bylo takové ticho, že bylo slyšet, jak lord Zbrojíř zalapal po dechu. Všichni napjatě pozorovali Alexandra, jen Nicholas nespouštěl zrak ze Stephena.

	„Co se stalo na té chodbě, Stephene, když jste vedli tu Feyku?“

	Stephen se dotkl jizvy na líci. „Už jsem ti to říkal,“ odpověděl. „Přetrhla pouta a vrhla se na mě. Když jsem zase přišel k sobě, byla pryč, u nohou mi ležely kosti a nade mnou stály vyděšené stráže, které si myslely, že umírám.“

	„Proč tě nezabila?“ otázal se Alexander.

	„To já nevím. Možná, že nemohla. Možná, že lord Purkrábek bojoval tvrdě.“

	„Myslel jsem, že Feyové umí zabíjet pouhým dotykem.“

	„Ne všichni. To jsem ti říkal. Říkal jsem, že to umí někteří.“

	„Myslíš, že to umí ona?“

	„Očividně ano,“ odvětil Stephen. „Jak myslíš, že zemřel lord Purkrábek?“

	„Tak proč nezabila tebe? Dotkla se tě přece, ne?“

	Stephen se odmlčel. Ústa měl pootevřená, jako by ho obrat, který rozhovor nabíral, zaskočil. „Dotkla se mě svým nožem,“ prohlásil posléze.

	„Dotkla se tě svým nožem,“ opakoval Alexander. „A jak tě pak tedy srazila do bezvědomí? Dotkla se tě, Stephene?“

	„Tak to se tedy snažíš říct, pane? Že mě ovládla?“

	„Někdo jí přeřízl pouta, Stephene. Někdo ji osvobodil. Lord Purkrábek je mrtev.“

	Stephenovi se vehnala krev do tváří. „Mohl to být kdokoli,“ namítl. „Mohl jí pomoci někdo jiný. Zajala tvého syna. Proč nenapadla jeho? Tuto otázku sis nepoložil?“

	Alexander zaťal ruku v pěst. „Chceš tím říct, že je Nicholas posedlý?“

	Nicholas vytřeštil oči a nevěřícně zíral na svého otce. „Otče...“

	Alexander mávl rukou, ať je zticha. Nicholas musí počkat. Teď si Alexander nemohl dovolit nechat se rozptylovat. Teď ne.

	„Nesnaž se z toho vyvléknout, Stephene. Mluvíme o tobě.“

	Stephen sevřel hranu stolu. „Proč mne z toho obviňuješ právě teď? Celý rok jsi mi důvěřoval.“

	„Někdo dal Feyům vědět, že na ně chceme v noci zaútočit. Ten plán jste znali jen ty a Nicholas.“

	Všichni lordové byli naprosto otřeseni. Monte sáhl po noži u pasu. Nicholas vstal.

	„Jenže tebe by ani nenapadlo obvinit svého syna,“ odfrkl si Stephen tak pohrdavě, jak ho Alexander ještě nikdy mluvit neslyšel. Za všechna ta léta, co Stephena znal, nikdy v jeho hlase neslyšel takové opovržení.

	Alexander se bez přemýšlení otočil, popadl umyvadlo a vychrstl ho na Stephena. Stephen zaječel, vyletěl z křesla, popadl Nicholase a strhl ho před sebe jako štít. Voda se rozstříkla na stole a na křesle, dopadla na zem u Stephenových bot, ale nezasáhla ho.

	Lord Obřadník sebral z police další lahvičku. Monte vstal a tasil nůž. Stephen vytrhl svůj nůž a přitiskl ho Nicholasovi na krk.

	„Zkus to,“ zasyčel na Obřadníka, „a já toho spratka zabiju.“

	„Udělej to,“ procedil Nicholas skrz zuby. S nožem na krku se mu špatně mluvilo. „Nebude mít čas mě zabít.“

	Alexander pevně svíral mokré umyvadlo. Dusil se hrůzou a namáhavě sípal. V žádném případě nesmí riskovat Nicholasův život. „Co to s tebou udělali, Stephene?“ zeptal se. „Považoval jsem tě za toho nejspolehlivějšího ze všech.“

	„Opravdu?“ opáčil Stephen. „Jsou způsoby, jak dostat kohokoli.“

	„To není Stephen,“ prohlásil Nicholas. Na krku se mu objevila kapka krve, stekla a zmizela pod límečkem košile. „Kdyby to byl Stephen, tak by se tak neděsil svěcené vody.“

	„Ten kluk si myslí, jak není chytrý,“ zavrčel Stephen. „Ale co ty víš o Feyích a jejich magii? Nic. Vůbec nic. Možná, že voda to kouzlo zlomí.“

	Obřadník otevřel lahvičku.

	Stephen se ušklíbl. „To zjištění bude stát prince život.“

	„Udělej to,“ opakoval Nicholas.

	„A přijdu o tu jedinou žalostnou výhodu, kterou proti vám mám? To ne.“ Stephen sevřel Nicholase pevněji a začal couvat ke dveřím.

	Alexander postavil umyvadlo na stůl a vztáhl ruce. „Pusť mého syna a můžeš svobodně odejít.“

	„Věř mi, pane, že takový hlupák nejsem. Tvůj syn mě odtud dostane.“

	„Nemůžeš se odsud dostat, když ho potáhneš s sebou,“ ozval se lord Hofmistr. „Když ti král dává své slovo, myslí to vážně.“

	„Ale on mi své slovo nedal, že?“ Stephen se usmál. Úsměv vypadal na jeho tváři podivně cize. „Jen mi dal ničím nepodložený slib.“ Alexander otevřel ústa, aby mu dal své slovo, a v tom okamžiku dupl Nicholas Stephenovi na nohu. Stařec se zašklebil, Nicholas ho chytil za ruku a odstrčil si nůž od krku. Alexander sáhl za sebe, popadl džbán s vodou a vychrstl jeho obsah na Stephena. Lordu Obřadníkovi stačilo jen naznačit a prudce vylil na Stephena lahvičku svěcené vody. Alexanderova voda zasáhla Nicholase a zmáčela i Stephena a Obřadníkova svěcená voda zasáhla Stephena zleva naplno. Nicholas se Stephenovi vykroutil a s rukou na krku vrávoral pryč. Ze Stephena se sloupávaly cáry šatů i s kůží. Místnost se naplnila závojem dýmu a pachem spáleného masa. Stephen vřískal. Lordové zděšeně sledovali výjev, který se před nimi odehrával. Nicholas zůstal stát vedle svého otce a držel ho za loket. Alexander se o něj s úlevou opíral, šťastný, že je jeho syn tak statečný, šťastný, že jeho syn zůstal jeho synem.

	Stephen se sesouval na podlahu. Nohy mu zrosolovatěly a spojily se do jednolité masy. Snažil si setřít vodu z kůže, ale ruce se mu rozpouštěly a kůže z nich odkapávala jako krev. Ještě jednou vykřikl a pak se zhroutil na zem.

	Alexander už ho přes stůl neviděl, ale slyšel duté údery, které po několika okamžicích ustaly. Kouř a pach sílil. Alexander musel úporně polykat, aby se nepozvracel.

	Konečně se rozhostilo ticho. Alexander popleskal Nicholase po ruce, vyvinul se mu a obešel stůl. Tělo bylo k nepoznání. Zůstaly jen oči - vytřeštěné a zírající do prázdna.“ Zápach byl tak silný, až měl Alexander pocit, že ho prostupuje skrz naskrz.

	Alexander zůstal stát nad mrtvolou. Třásl se po celém těle. Stačila jediná chyba a zemřel by. Kdyby byl jen o trochu méně opatrný, kdyby někdy dopustil, aby zůstal se Stephenem o samotě, Stephen by ho zavraždil. Oči mu slzely z kouře. Teď litoval, že k tomu všemu nepřistupoval trochu jinak. Litoval, že své rádce neprověřil hned na začátku.

	„U Krvavého meče,“ vydechl lord Hofmistr. Teď už stál vedle Alexandra. I Nicholas k nim přistoupil, ale neříkal nic. Lord Obřadník byl bledý a lord Zbrojíř dosud seděl za stolem a ruku si tiskl na ústa. Monte se s nožem v ruce přiblížil k tělu.

	„Tys ho zasáhl svěcenou vodou?“ obrátil se Nicholas na lorda Obřadníka.

	Obřadník přikývl.

	„Od této chvíle budeme muset pomocí svěcené vody prověřovat kohokoli, kdo se přiblíží ke králi,“ usoudil Nicholas.

	„Už jsme to zkoušeli,“ poznamenal lord Hofmistr.

	„Jak jsme mohli vynechat Stephena?“ podivil se Monte. „Byl s králem celou dobu.“

	„Za prvé,“ začal Alexander, aniž se na kohokoli z nich podíval, pohled vytrvale upíral na mrtvé tělo, „se prověrkám vyhýbal. Vždycky měl nějakou výmluvu. Já jsem si to nikdy neuvědomil. Ale jednou odpoledne vzal lahvičku a nalil si ji na ruku.“

	„To nemohl.“

	„Ledaže by si nějakou předtím ukradl,“ odtušil Nicholas.

	„Zřejmě nahradil svěcenou vodu normální vodou,“ usoudil Monte.

	„Tak proč to neudělal i tady nahoře?“ otázal se Obřadník.

	„Do této místnosti neměl beze mne nikdo přístup,“ připomněl mu Alexander. Strašlivě se třásl, musel si sednout. Posadil se do nejbližšího křesla, shodou okolností do Nicholasova.

	„Já tomu nerozumím,“ řekl lord Hofmistr. „Vypadal jako Stephen, ale rozpustil se jako Fey. Takhle to je, když jsi posedlý?“

	„Kdyby to bylo tak jednoduché,“ vložil se do toho Nicholas, „tak proč nevidíme další takové?“

	„Možná, že vidíme,“ usoudil lord Obřadník, „a ani o tom nevíme.“

	„Vypadal jako Stephen,“ pravil Alexander. „Choval se jako Stephen. Pamatoval si věci, které věděl jen Stephen. Musel to být Stephen, který se nějak změnil. To ta žena ho na chodbě proměnila.“

	„Anebo ještě předtím,“ řekl Nicholas.

	Alexander zavrtěl hlavou. „Předtím mluvil proti Feyům. Kdybychom tomu věnovali pozornost, věděli bychom, že to, co říká potom, se dá brát s výhradami, jako dvojznačné.“

	„Ale tys to věděl,“ ozval se lord Zbrojíř. „Jak jsi na to přišel?“

	„Věděl jsem, že odtud unikají zprávy,“ odpověděl Alexander. „Všechny jsem vás prověřil. Dokud nedošlo na Stephena, neměl jsem přímé podezření. Stephen se prozradil sám. Ale tohle bych nečekal. Nikdy. Když jsem na něj vychrstl tu vodu, měl jsem v úmyslu ho překvapit. Prověřit. Nikdy bych nečekal, že se tak vyděsí.“

	„Mohou být všude,“ pronesl lord Obřadník tiše. „Nikdy to nezjistíme. Mohou být v této místnosti a my o nich nebudeme vědět.“

	Alexander si promnul čelo. Na to už myslel. Rocanovo břímě bude dvojnásob těžké. Takže svěcenou vodu nejen jako zbraň, ale také jako zkoušku. Každodenní zkoušku - a jak daleko s tím mohou zajít? Každého sluhu? Každého, kdo se jen přiblíží ke šlechtě? A co obyčejní lidé? Co děti? Kde tahle nedůvěra skončí?

	„Kolik jich vlastně je?“ zeptal se Zbrojíř.

	Alexander si povzdechl. „Já nevím,“ odpověděl tiše. „Ale právě tuhle bitvu vyhráli.“ Odvrátil se od mrtvého těla k tázavým obličejům kolem sebe. „Nejenže mají naše lidi a svěcenou vodu, ale teď zničili také důvěru mezi námi. My už si nikdy nebudeme navzájem plně důvěřovat.“
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